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Prolog

	První podivné okolnosti se ukázaly hned, když zahraniční korespondent Bob Newman přišel na Heathrow přivítat svého amerického hosta. Ukázal odznak SIS, aby prošel nezbytnými formalitami. Zůstal stát u karuselu a pečlivě si prohlížel fotografii, kterou mu poslali z Washingtonu. Na zadní straně byl popis neznámého.

	Šest stop vysoký, váha 190 liber, hladce oholený pětatřicet. Newman poznal Marka Wendovera okamžitě, jakmile se objevil v davu lidí čekajících na zavazadla. Došel k němu a zezadu mu položil ruku na rameno.

	„Vítejte, pane Wendovere…“

	Muž s postavou zadáka amerického fotbalu zareagoval zcela neočekávaně. Prudce se otočil a jeho pravice vyjela vzhůru v náznaku karatistického úderu.

	„Jmenuju se Bob Newman,“ vysoukal ze sebe Bob. „Poslali mě pro vás. Posílali jsme vám zprávu, že tu na vás budeme čekat. Dostal jste ji?“

	„Rád vás vidím. Díky, že jste pro mě přišel. Smím vám říkat Bobe?“

	„Samozřejmě.“

	„Já jsem Mark. Promiňte, že jsem se na vás takhle osopil. Nespal jsem přes dvacet hodin.“

	„Pás se už rozjel…“

	„Vida. Tamhle je můj kufr.“

	Pak už byli v Newmanově voze a jeli do Londýna. Seděli vedle sebe. Bob si pomyslel, že vlastně neví, kdo koho víc zaskočil. Wendover reagoval, jako by na něho někdo zaútočil. Proč asi?

	„Nejsme si jistí, jaký je váš status. Zástupce ředitele CIA Cord Dillon se přesně nevyjádřil. Měl spoustu práce a tak…,“ vzal si opatrně slovo Bob.

	„Já sám pořádně nevím, co dál. Byl jsem v CIA pět let. Docela to šlo, ale té byrokracie bylo na můj vkus trochu moc. Mám mnohem radši práci v terénu,“ odvětil host. „Kdysi jsem v Denveru zastřelil jednoho sabotéra. Odešel jsem ze služby – tak tomu tamní staříci pořád říkají – a založil si detektivní agenturu. Docela se nám daří… už mám dvacet zaměstnanců.“ Podíval se na Newmana a zašklebil se. Chlad ale z jeho studených modrých oči nezmizel. „Jenže proto tady nejsem.“

	„Vyzvedl jsem si vás, protože máte informace o sebevraždě Jasona Schulze, hlavního poradce státního tajemníka.“

	„Přesně tak,“ zabručel Wendover. „Až na to, že to nebyla sebevražda. Byla to chladnokrevná vražda a následně amatérský pokus ji narafičit jako sebevraždu.“

	Proč se s tímhle chlapem cítím nejistě? pomyslel si najednou Newman. A proč je vlastně nervózní on? Musel v dopravní špičce zastavit a Newman měl čas si teď hosta dobře prohlédnout.

	Wendover měl žluté, nakrátko ostříhané vlasy a ostře řezanou tvář krasavce, na kterou nejspíš letí spousta žen. Měl zlomený nos, který se dokonale hodil k jeho rysům. Z výrazu úst čišela odhodlanost a z polohy čelisti se dalo vyčíst, že ten chlap má v sobě hodně síly a agresivity, ale dokáže se skvěle ovládat.

	„Pokud to bylo tak amatérské, proč se to jako sebevražda označilo oficiálně?“

	„To je právě ta záhada. FBI se z případu stáhla. Jejich šéf zuřil – a začal všechno zamlžovat. Schulz prý vjel do jednoho washingtonského parku, prošel se křovím, pak se opřel o strom, vytáhl pistoli a ustřelil si kus obličeje. Byl to hodně důležitý pán v hierarchii ministerstva zahraničí.“

	„Co je na tom tak divného?“ zeptal se Newman, když se vůz znovu rozjel.

	„Tak předně, Schulzova žena přísahá, že její muž nikdy žádnou zbraň neměl, a my nemáme důvod jí nevěřit. Smrtící zbraň Smith & Wesson měla upilované registrační číslo. Nedá se vystopovat, odkud pochází. Našli jsme ho zhrouceného u úpatí stromu a pořád tu pistoli držel v ruce, to za druhé. Držel ji ale v ruce tak, že by se nikdy nedokázal do hlavy střelit. Vypadalo to, jako by mu ji tam někdo po smrti vložil. Za třetí jsme nenašli ani stopu po jeho voze. Do parku rozhodně nedojel. Parkoval na svém místě v podzemních garážích.“

	„Pokud tomu tak bylo, kdo pak z toho případu FBI odvolal?“

	„To právě nevíme. Je to docela záhada.“

	„Máte zamluvený pokoj v Ritzu, Pokud bude všechno v pořádku, vyzvednu vás potom a zajdeme si na večeři. V sedm? Bude vám to vyhovovat?“

	„Jen se musím osprchovat. V sedm… bezva.“

	Konverzace povadla až do okamžiku, kdy Newman zajel na parkoviště před Ritzem. Když si Wendover bral zavazadlo, položil Newmanovi otázku.

	„Jason Schulz zemřel před pěti dny. Předpokládám, že mě sem Cord poslal, protože se Tweedovi něco nelíbí. Je to tak?“

	„Promluvíme si o tom při večeři.“

	Newman se podíval na Wendovera, jak si poradí s těžkým kufrem. Šel svižně jako desetiletý klučina. Rozhodně nevypadal na chlápka, co nespal dvacet hodin.

	Téhož dne se s odstupem času odehrálo ještě jiné setkání. Zástupce ředitele SIS a Newmanova šéfa Tweeda pozval jeho dlouholetý přítel lord Barford do East Sussexu. Ve voze byla s Tweedem jeho sekretářka Paula Greyová.

	Překrásný slunný den se nachýlil, když Tweed projížděl otevřenou železnou branou do Barfordova panství. Paula seděla vedle něho a užasle hleděla na prostorné parkoviště. Příjezdová polní cesta se najednou otevřela do volného prostoru přímo před alžbětinskou usedlostí. Slunce vyšlo až po obědě a všude tu byly ještě stopy po ranním mrazíku. Na precizně střiženém zeleném trávníku se táhly ledové stopy jinovatky.

	„Ty lorda Barforda znáš už dlouho, že?“ zeptala se.

	„Když jsem se zapsal do SIS, velel speciálnímu útvaru. Tenkrát jsme s nimi výborně spolupracovali. Ta stupidní rivalita, co je mezi námi dnes, tehdy nepřicházela v úvahu. Patří do staré školy. Už v té době byl velice bohatý, ale rozhodl se sloužit své vlasti. Je to ale mazaný chlap.“

	„Druhý do party,“ zalichotila šéfovi. Jejich vůz zajížděl blíže k terase na přední straně panství. Přímo pod ní parkovala jen samá vybraná vozidla. Stálo tam porsche, čtyři mercedesy, lamborghini, pět audi a dva rollsy.

	Masivní dvojité dveře se otevřely, sotva k nim vystoupali po schodišti. Vysoký sedmdesátník je přivítal okouzlujícím úsměvem. Navzdory ročnímu období – byl konec března – na terase foukal silný severák.

	„Lorde Barforde,“ zašeptal Tweed.

	Jejich hostitel měl podlouhlý obličej s orlím nosem a živé šedavé oči, kterým, jak Paule hned došlo, sotva mohlo něco uniknout. Měl na sobě sametové sako od smokingu. Vyšel jim v ústrety.

	„Vítejte v Barford Manor. Tweede, už jsme se opravdu dlouho neviděli. Kdo je ta krásná mladá dáma, co vás doprovází?“

	„Paula Greyová, má pravá i levá ruka.“

	„Ráda vás poznávám, lorde Barforde,“ řekla obřadně, když jí sevřel dlaň. „Pokud se ale neurazíte – jak můžete stát v takové fujavici na terase a bez kabátu?“

	„Zvykl jsem si, má drahá. Jednou jsem byl na lovu medvědů. Ve Finsku, a tam rtuť utekla ze stupnice teploměru. Ale ovšem, pojďte dovnitř.“

	Lord si Paulu bedlivě prohlížel. Byla to atraktivní třicátnice s hustou hřívou černých vlasů, jemnými rysy a typickou bradou tvrdohlavé dámy. Když vešli dovnitř, komorník jim vzal pláště.

	„Musíte být opravdu zdatná a taky se musíte umět skvěle ovládat,“ poznamenal lord, „když můžete pro toho mládence pracovat.“

	„Mládence?“ rozesmál se Tweed. „Zdá se, že už vás šálí zrak.“

	Barford se na Tweeda pozorně zahleděl. Muž střední postavy a neurčitého věku s pěstěnou, udržovanou postavou bez nejmenšího náznaku bříška. Na nose měl rohovinové brýle. Na ulici byste ho nejspíš přehlédli. A právě tato schopnost se mu v jeho profesi už mnohokrát vyplatila.

	Byli uvedeni do prostorného salónu s luxusním nábytkem, z nějž bylo patrno, že vlastník objektu má vybraný vkus. Několik hostů sedělo v pohovkách či křeslech a popíjelo. Teď se podívali na příchozí.

	„Dovolte mi, abych vás představil,“ vzal si slovo Barford. „Říkal jsem vám, že přivítáme pana Tweeda. Atraktivní mladá dáma, která ho doprovází, je jeho osobní sekretářka, slečna Paula Greyová. Můžu na ní oči nechat. Seznamte se – tohle je Lance, můj nejstarší syn.“

	Z pohovky se zvedl čtyřicátník oblečený v jezdecké výstroji. Měl dlouhou arogantní tvář, která však postrádala otcovu vznešenost. Byl hladce oholen a hovořil typicky pro horních deset tisíc, to jest unyle. Paula se na něj usmála a podala mu ruku. Sklonil se k ní, lehce ji podržel a pak jí po hřbetu přejel rty. Paule se tento pozdrav pranic nelíbil.

	„Moc často tady takové krásky nemíváme. Doufám, že tu strávíte několik dní. Máme spoustu volných pokojů.“

	„Moc vám děkuju, ale myslím, že se musíme večer vrátit do Londýna.“

	„Toto je Aubrey,“ řekl rychle Barford a zabořil do Lance pohled. „Mladší a taky zdvořilejší.“

	Aubrey už vstal a usmíval se. Byl to příjemný a hřejivý úsměv. Podle obleku vypadal na obchodníka. Ve stejném duchu také sevřel Paulinu ruku, ne na dlouho.

	„Náš host. Lisa,“ řekl nadšeně Barford. „Nejenom že je to krásná dáma, ale mi i všech pět pohromadě.“

	Tweed přikývl a stiskl dlaň štíhlé rusovlasé krasavici. Pohlédla na něho s potměšilým úsměvem. Zdálo se, že její modré oči dokážou druhému číst myšlenky. Vyzařovala z ní inteligence a její pohyby byly vznešené a rychlé.

	„Hodně jsem toho o vás slyšela, pane Tweede. Ráda vás poznávám. Nechcete se posadit vedle mě na pohovku?“

	„Takové pozvání nemůžu odmítnout.“

	Lidé se navzájem představovali. Ženy si Paulu prohlížely se směsicí obdivu a žárlivosti. Tweed se posadil vedle Lisy a začali si spolu povídat. To už se podávaly nápoje. Paula se snažila dostat dál od Lance, ale ten ji chytil za paži a dovedl k prázdné pohovce.

	„Slyšela jsem,“ začala Lisa tichým hlasem, „že máte obtížné zaměstnání. Jakousi pojišťovací službu. Prý chráníte bohaté lidi před únosy a v případě, že k nim výjimečně dojde, vyjednáváte s únosci.“

	„Tak nějak,“ neochotně zavrčel Tweed. „A čím se živíte vy?“ otázal se vzápětí. „Ve vašem hlase cítím mírný akcent.“

	„Máte vytříbený sluch, pane Tweede. Můj otec je Němec a matka Angličanka.“

	„Takže lingvistka?“

	„Jak se to vezme,“ zaváhala Lisa a zpříma se na Tweeda podívala. „Mluvím německy, francouzsky, španělsky, italsky a švédsky. Čím se živím? Jsem důvěrnice… No, tak nějak,“ řekla skoro omluvně. „Lidi za mnou chodí s delikátními problémy.“

	Ztišila hlas. „Zrovna jeden takový řeším. Jenže tady o něm nemůžu mluvit. Pokud byste si ale na mě udělal čas, i když ho asi moc nemáte, ráda vás navštívím.“

	Tweed vytáhl z peněženky navštívenku a podal ji Lise. Elegantním pohybem si ji vzala, zlehka se na ni podívala a pak ji vsunula do kabelky. Na vizitce stálo jeho jméno a adresa pojišťovny General & Cumbria. Byla tam i telefonní čísla, na něž se lze dovolat po pracovní době. Pojišťovna byla krycí adresou pro SIS.

	Tweed předtím cítil, jak je dívka v jeho blízkosti nervózní. Když teď dostala jeho vizitku, trochu se uvolnila. Začali si povídat o různých místech Evropy, která oba znali. Venku se rychle setmělo. Tweeda polilo horko, když se podíval na hodinky a zjistil, kolik už je. Vtom k němu došel Barford.

	„Máte naléhavý hovor,“ šeptal. „Sám Gavin Thunder, ministr zbrojního průmyslu. Má ale hloupé jméno, co? Našla vás tady vaše sekretářka Monika z Park Crescent. Vezměte si ten hovor v knihovně.“

	Když se Tweed po chvilce vrátil, zračil se mu na tváři laskavý úsměv. Pokynul Paule a pak se otočil k Lise.

	„Promiňte, ale už musím odejít.“

	„To je v pořádku,“ usmála se na něho. „I já se vracím do svého bytu v Londýně. Sestra mi tam hlídá psisko. Nebo je to naopak. Vlastně ani nevím.“

	„Přijďte mě navštívit…“

	„Jak se dostanu do Alfristonu?“ zeptal se Tweed, když vyjeli.

	„To je jednoduché. Vrať se na A27. Jednou jsem už v Alfristonu byla. Je to starodávné místo a má svou historii. Budu ti říkat, kudy musíš jet,“ řekla tiše Paula. Tvářila se ale zamračeně. „Jsme zase v nějaké krizi?“

	„Našli Jeremyho Mordaunta, to je druhý sekretář ministra zbrojního průmyslu. Mrtvého. Zastřeleného. Gavin Thunder k tomu chce mě. Arogantní parchant. Ani vlastně nevím, proč jsem souhlasil.“

	„Vždyť je to věc policie!“

	„To jsem mu taky říkal. Když ale Thunder zavěsil, zavolal jsem vrchnímu inspektorovi Royi Buchananovi do Yardu. Potvrdil, že ho ministr kontaktoval a požádal, abych vedl vyšetřování. Roy si to ověřil u náčelníka. I tomu už ale Thunder volal. Abych prý já tu sebevraždu vyšetřoval.“

	„Vůbec se mi to nelíbí. Na hony z toho cítím politiku,“ poznamenala Paula.

	„Přesně totéž napadlo i mě. Jak vůbec ministr může vědět, že jde o sebevraždu? Tělo se našlo sotva před hodinou. Místní policie zavolala ministerstvo zbrojního průmyslu.“

	„Thunder si tě nejspíš vybral, protožes kdysi byl nejmladší superintendant oddělení vražd ve Scotland Yardu. Aspoň se tomu tak tenkrát říkalo.“

	„Pořád mi to ale nedává smysl.“

	Vyjeli z Barfordova sídla zadní branou a vjeli do rostoucího provozu na A27. Paprsky reflektorů pročesávaly temnotu. Paula se podívala na hodinky. Táhlo už na půlnoc.

	„Kam se ten čas jenom poděl?“ povzdechla si.

	„No, trochu jsme povečeřeli, trochu jsme poklábosili, a bylo to. Tady byla značka doleva. Už jsme skoro v Alfristonu.“

	„Zrovna jsem ti to chtěla říct. Už jsme skoro tam. Teď mi ale vlastně došly další souvislosti. Tys to podivné, víceméně ilegální přidělení přijal. Dvakrát jsi telefonoval s Cordem Dillonem o sebevraždě Jasona Schulze ve Washingtonu. Prý sebevražda. Cord dokonce volal z veřejného telefonu, a ne z tajné linky z Langley. Z čehož plyne, že vůbec nevěří vlastním lidem.“

	„Ten záhadný Mark Wendover už tu musí být. Newman mu jel k letadlu naproti. Wendover nám toho řekne víc.“

	Vyjeli z A27 na špatně osvětlenou silnici. Vypadala spíše jako okreska. Paula se rozhodla změnit téma.

	„Jinak ti to ale s tou Lisou docela slušelo,“ řekla zvesela. „Povídali jste si před večeří… i po ní.“

	„Vysoce inteligentní, odhodlaná,“ poznamenal Tweed. „Je na ní ale něco zvláštního.“

	Zatímco Tweed byl stále v East Sussexu, Lisa se vrátila domů. Celou dlouhou cestu projela ve svém sportovním kupé na jeden zátah. Zatáhla střechu a pustila topení naplno. Když vyjela z A27, teplota venku klesla pod nulu, ale krásné okolí romanticky osvětloval měsíc.

	Když sjížděla k zatáčce na severní straně Downs, zpomalila a pak znovu přidala plyn. Silnice byla už v tuto noční hodinu prázdná. Na okolních polích se začal usazovat jinovatkový povlak. Počasí se tedy ke konci března opravdu moc nehodí, pomyslela si nespokojeně. Jenže mně se povedlo kontaktovat Tweeda.

	Před Londýnem zvolnila. Rozhodně se teď do jejích plánů nehodilo, aby ji zastavila policejní hlídka. Jako vždy zaparkovala vůz v postranní ulici. Bylo to její bezpečnostní opatření. Automobil pro ni znamenal jediný nouzový prostředek, kdyby se ocitla v ohrožení.

	Když tiše kráčela opuštěnou ulicí ke svému bytu, náhle se otočila. Nikdo ji ale nesledoval. Nejdříve se podívala nahoru do okna v prvním patře, ke svému bytu. Za síťovanými záclonami se svítilo. Zaskočilo ji, že sestra Helga ani nezatáhla závěsy. Jen těžko ale mohla čekat, že sestra bude stejně opatrná jako ona.

	Zastavila se, vylovila z kabelky klíč a znovu se otočila. Najednou se zamračila. Na skle v osvětleném okně spatřila prasklinu. Vandalové? Byla to cihla? Kdyby její ovčák Tygr toho uličníka dostal, určitě by ho roztrhal na kusy.

	Vešla do haly, tiše za sebou zavřela a dveře zajistila řetízkem. Cítila se nejistě. Aniž by rozsvítila, plížila se po schodech nahoru a dávala si pozor na praskající stupně. Co to jen se mnou je? pomyslela si. Jsem nějak moc napjatá, nejspíš z té strašné únavy.

	Lisa držela klíč od bytu v ruce. Jako vždycky ho zasunula do zámku a tiše odemkla. Jenže Helgu a Tygra nejspíš stejně vzbudí. Zavřela dveře a krátce zavolala na Tygra; nechtěla sestru vyrušit. Pak si najednou uvědomila nepřátelské ticho. Za normálních okolností by se Tygr radostně rozštěkal.

	Pootevřela dveře do obývacího pokoje a ztuhla. Helga ležela se zkříženýma nohama na zádech vedle okna. Na blůze se jí v srdeční krajině rozpíjela červená skvrna. Vedle ní ležel Tygr. Nehýbal se. Místo pravého oka na ni civěla černá díra.

	„Bože, to ne! Proboha!“ zašeptala.

	Podívala se na roztrhanou sítovou záclonu a na dvě zubaté díry ve skle. Spatřila kolem nich škrábance Tygrových tlap. Udělalo se jí mdlo. Sedla si na židli a sevřelo se jí hrdlo.

	„Vzpamatuj se!“ vynadala si polohlasně.

	Polovinu mysli jí ochromila hrůza, avšak druhá část už analyzovala, co se stalo. Helga měla stejně rusé vlasy jako ona. Měla i stejnou postavu. Smrtící výstřely očividně vyšly z protilehlého okna. Střelec zahlédl Helgu – stála nejspíš u okna a pozorovala padající soumrak – a myslel si, že je to Lisa. Tygr se motal kolem okna a kousal do parapetu. Střelec jej musel dostat, aby nedělal zbytečný rámus.

	Lisa si klekla a začala se plazit po podlaze. Nedalo se vyloučit, že střelec tam pořád je. Vzala sestřinu ruku a snažila se nahmatat puls. Bylo to zbytečné. Tygr byl také mrtev. Odplazila se zpátky. Vstala tak, aby na ni nepadalo světlo z okna.

	„Udělej něco! Mysli!“

	Už vzhledem ke své profesi se musí přinutit k akci. Nesmí se v ohrožení zhroutit. Helze již nepomůže. Musí co nejrychleji vypadnout z bytu. Živá. Má důležité poslání. Pracuje jako kurýr. Teď musí Tweeda varovat před nebezpečím. Proto ji sem poslali. Bude ho muset znovu najít.

	Proklouzla úzkou chodbičkou, vběhla do ložnice a zoufale se pokoušela vymazat z mysli obraz krvácejících těl v obývacím pokoji. Zabalila si věci do malého kufříku. Jednala rychle, systematicky. Odhrnula koberec a šroubovákem nadzvedla v podlaze prkno. S velkým ulehčením vyzvedla z tajné schránky složku s důležitými dokumenty. Zasunula ji do kabelky a zatáhla zip. Pak prkno vrátila na místo a opět natáhla koberec.

	Zpět do pokoje nemohla, a tak tím směrem alespoň vyslala prosbu o odpuštění.

	„Helgo, promiň. Je mi to strašně líto. Nemohla jsem ale vědět, kam až věci dojdou… Je mi to opravdu líto,“ zašeptala a zavřela dveře do obývacího pokoje.

	Těžce polkla, vyšla z bytu, zavřela za sebou a pečlivě zamkla. Rychle proběhla ke schodům. Už dříve odjistila malou berettu ráže 6.35 mm a zasunula si ji za pásek kalhotového kostýmu. S kabelkou přes rameno, kufříkem v levé ruce a s klíčem od hlavních dveří v pravé opatrně sešla do přízemí. Opět si dávala pozor, aby dřevěné schody nezapraskaly. Před hlavními dveřmi se zastavila.

	„No tak, dělej!“

	Prudce otevřela. Vyběhla ven a bleskově seběhla po venkovních schodech. Na chodníku se v poklusu podívala na protilehlá okna. Nikde se nesvítilo. To, ze kterého vyšly smrtící výstřely, bylo polootevřené. Byla si jista, že je to ono. Na zábradlí před domem byl upevněn nápis NA PRODEJ.

	Lisa se rozběhla k autu. Nikoho nezahlédla. Okamžitě nastartovala. Každou chvíli se dívala do zpětného zrcátka. Byla úplně sama uprostřed chladné noci.

	Zaparkovala vedle Victoria Station. Vystoupila a zamířila k telefonní budce. Vytočila policejní linku 999. Ozval se ostrý, nepříjemný hlas. Oznámila vraždu, udala adresu, ale odmítla se identifikovat. Rázně zavěsila a rozběhla se zpět k vozu.

	„Víc už jsem pro Helgu udělat nemohla,“ utěšovala se. Nahlas.

	Když si najímala byt, použila jedno z mnoha svých falešných jmen. Zaplatila na tři měsíce dopředu. Teď zaparkovala v široké aleji nedaleko Elbury Street, popadla kufřík, obešla roh a vešla do hotýlku. Ještě se tam svítilo.

	V těsném prostoru za recepčním pultem postávala tlustá matróna s fialovým přelivem a s rukama v bok.

	„Copak tady chceme?“ zavrčela nespokojeně.

	„Chci pokoj…“

	„Trochu pozdě na noční potulování po ulicích!“

	„Kolik stojí pokoj?“ Lisa držela bankovkami naditou peněženku. „Jsem letuška a měli jsme zpoždění.“ Žena zůstala zírat na peněženku a spustila ruce. Vyštěkla částku. „Zaplatím rovnou na tři noci,“ odpověděla Lisa stejným tónem.

	Pokoj ve třetím patře nebyl příliš vybaven nábytkem, ale povlečení bylo čisté. Zamkla za sebou, otočila zástrčkou. Pak se rozhodla pro sprchu, ale nenašla v sobě dost síly, aby se trochu sebrala. Zatím to zvládala, ale teď musela znovu myslet na tělo Helgy ležící vedle Tygra na podlaze obývacího pokoje.

	S Helgou nikdy nevycházela moc dobře. Její sestra se ke svému manželovi chovala, jako by byl její pohůnek. Teď jí ale vše odpustila. Po tváři se jí koulely slzy. Skopla boty.

	„Víc jsem vážně udělat nemohla,“ přesvědčovala se. „Prostě jen odešla. Nebudou se mě na nic vyptávat. Jsem přece kurýr…“ Zhroutila se na postel, výčitky svědomí jí otřásaly celým tělem. Když se ráno probudila, polštář byl promočený slzami.

	Tweed pomalu projížděl starobylou vesničkou Alfriston. Paula vedle něj byla napjatá. Jako by vstupovali do basy v Kalkatě. Na High Street je zastavil policejní vůz. V úzké uličce by se stěží vyhnuly dva automobily. Jediné světlo dávala pouliční lampa usazená na konzole trčící ze zdi. Uličku tvořily staré kamenné domy. Tweed stáhl okénko a něco řekl policistovi.

	„Seržant Pole,“ představil se policista. Byl ve středním věku. Když Tweed stáhl okénko, sklonil se k němu. „Řekli nám, že sem přijede vrchní inspektor z Londýna,“ přikývl. Tweed se měl na pozoru, aby svou hodnost neupřesňoval. „Nejspíš bych to neměl říkat,“ ošil se Pole, „ale měli jsme tu problém. Ten chlápek volal Boglea, to je zástupce hlavního konstábla. Ten se tady do toho dal…“

	Raději přestal mluvit, protože se v blízkosti objevil malý podsaditý chlápek v černém plášti a s kloboukem se širokou krempou. Paule připomínal prase, a on jí ten dojem svým chováním potvrdil.

	„Hergot, co jste zač?“ zařval.

	„To je vrchní inspektor Tweed z Londýna,“ odvětil Pole rychle.

	„Má asistenka Paula Greyová,“ doplnil okamžitě Tweed. „Můžeme jít rovnou k tělu? Předpokládám, že se těla nikdo ani nedotkl.“

	„Samozřejmě že ne. Pane,“ odpověděl chlápek se zpožděním. „Znám svou práci. Jsem zástupce šéfkonstábla Bogle z vedlejšího hrabství. V Eastbournu všichni lehli s chřipkou. Na A27 navíc došlo k ošklivé nehodě. Koneckonců, tam je to pořád. Pole, nestůjte tu jako tvrdé y. Nadzvedněte pásku, ať můžou jet. Povedu je…“

	Po nerovné kamenné cestě mezi zdmi neosvětlených domů dojeli na malé náměstí připomínající výklenek. Byl tu obchod s oblečením a pak ukazatel, na němž se v tlumeném světle dalo přečíst:

	Schodiště do 
kostela 
katakomb 
a k faře

	Bogle šel před nimi s baterkou a nijak se nenamáhal, aby je varoval. Souběžně s uličkou se podél zdi táhly dva betonové stupně až k tepané železné bráně, pak následovala prudká zatáčka vlevo a dalších šest schodů k podivnému betonovému tunelu s polokruhovitou klenbou. Paula si ohrnula límec. Pak Tweedovi posvítila baterkou a začali sestupovat do podzemí. Chodba byla široká jen pár stop a její klenutý konec o kus dál se topil v záři měsíce.

	„Tamhle je,“ zavrčel Bogle. „Lidi si k tomu, aby se poslali na onen svět, vybírají podivný místa.“

	Navzdory tomu, že levá část obličeje chyběla, Paula zesnulého okamžitě poznala. Byl jím Jeremy Mordaunt. Tělo se nacházelo přímo uprostřed tunelu. Mrtvý seděl na zemi s předkloněnou hlavou a opíral se o zeď. Po obleku od Armaniho stékala stružka krve. Měl doširoka rozhozené nohy. Viditelná část obleku byla posypána betonovým prachem. V prstech držel revolver .38 Smith & Wesson.

	„Otevřít a zase zavřít případ, to mě nebaví,“ durdil se Bogle. „Je to jednoznačná sebevražda. Sedl si ke zdi, opřel se a pak si přitiskl revolver k hlavě. Stiskl spoušť. Než dopadl na zem, už byl v pánu.“

	„Fakt?“ Tweed se sklonil k mrtvému. „Nemá mezi prsty ani stopu po střelném prachu.“

	„Jenže on,“ namítla Paula, „byl pravák. Nedávno jsem ho potkala na jednom večírku. Držel skleničku v pravici. Pak jsem ho viděla s cigaretou. Měl ji zase v pravačce.“

	Mordauntův pas, ještě ve starém vydání, v černých deskách a s pozlacenou pečetí, ležel vedle jeho pokrčené nohy. Byl otevřen na stránce s fotografií a údaji o jeho nositeli. Tweed se ještě více sklonil a ukázal na něj.

	„Pane Bogle,“ řekl, aniž otočil hlavu, „kdo první vyslovil domněnku, že může jít o sebevraždu?“

	„To je jasňačka, ne?“

	„Vážně? Komu jste volal, abyste tu tragédii oznámil?“

	„Do Londýna, hergot.“

	„Londýn je ale rozlehlé město. Koho jste v Londýně volal?“

	„No… to máte tak. Podle pasu jsem věděl, o koho jde. Tak mi došlo, že je to diplomatická záležitost. Zavolal jsem na ministerstvo zbrojního průmyslu.“

	„Vážně?“ podotkl Tweed laskavě, aniž se na Boglea podíval. Ten právě nějak vypadl z policejní role.

	„S kým přesně jste mluvil?“

	„Nevím, k čemu vám tohle bude. Mluvil jsem rovnou s ministrem, Gavinem Thunderem. Docela mě překvapilo, že právě on vzal telefon.“

	„To je vážně dost divné. Jako kdyby ten hovor čekal. Kdo první použil slovo ‚sebevražda‘?“

	„No,“ podrbal se Bogle na hlavě, „vlastně on… pan ministr. Řek něco jako ‚Bože, Jeremy se zastřelil, chudák. Musíte to udržet v tajnosti. Žádné noviny. Okamžitě vám tam pošlu někoho odpovědného.‘ Pak zavěsil.“

	„Co jste mu stačil o zemřelém říct? Ví, kde ho našli?“

	„Neměl jsem čas. To, co jsem vám řekl, je všechno, co mi pověděl, a když jsem chtěl ještě mluvit, práskl s telefonem. Řekl jsem mu jen, že tělo je v podzemním tunelu ve vesnici Alfriston. Nic víc.“ Podíval se stranou, aby se vyhnul očím Tweeda, který se na něho ostře zahleděl. „Trefil hřebíček na hlavičku? Sebevražda?“

	„Když vám teď slečna Greyová naznačila, že Mordaunt byl pravák, nenapadlo vás něco? Pořád si myslíte, že když se chlap chce zastřelit těžkým revolverem a drží ho v pravé ruce, tak ji potom nějak zkroutí přes hlavu, odstřelí si levou stranu obličeje a pak si ještě přendá zbraň do levačky?“

	„To se dovíme z pitevního protokolu!“ zařval zaskočený Bogle.

	„Což mi něco připomíná. Každou chvilkou tu bude sanitka s profesorem Charlesem Saafeldem. Ten si mrtvého odveze k sobě do ústavu. Je to náš nejlepší patolog. Povede pitvu. Zavolal jsem mu, ještě než jsem se sem rozjel.“

	„Doprdele práce!“ neovládl se Bogle. „Já už volal do Eastbourne, aby sem někoho poslali. I my tu máme patology, pane…!“

	„Pak se tedy nedá dělat nic jiného,“ pokrčil rameny Tweed, „než že si na mobilu naťukáte jejich číslo a zdejší službu odvoláte. Podle prachu na zdi jsem si všiml, že vaše mordparta tu už byla. Už to tady prolezla a fotografie už taky nejspíš máte.“

	„Jasně že jo,“ vrčel Bogle. Prudce se otočil, mávl rukou a ztratil se z dohledu.

	„Mám dojem, že Saafeld právě přijel,“ oznámila Paula chvíli potom, co vyšli ven z tunelu. „Ukážu mu sem cestu.“

	„Jo, udělej to.“

	Na schodech se objevila impozantní postava. Na obtloustlého muže se Saafeld pohyboval velmi čile. Jeho kulatá tvář měla růžolící odstín a z jeho postavy vyzařovala autorita. Zadíval se na Tweeda přes srpkovité brýle, rozhlédl se po okolí a pak Tweedovi pokynul.

	„Ahoj, Paulo,“ řekl tiše.

	„Tohle místo je opravdu jako hrobka.“ Paula si znovu přitáhla límec pláště. „A navíc mrzne.“

	„Hrobka,“ zopakoval Saafeld. „I s mrtvolkou.“

	Kývl na muže s fotoaparátem, který šel za ním. „Regu, rychle několik snímků.“ Sklonil se k mrtvému a rukama v gumových rukavicích zatlačil na prst v Mordauntové pravici. „Rigor mortis ještě nenastal, ale přesto bychom si méli pospíšit.“

	„Zástupce místního šéfkonstábla nám vykládá, že to byla sebevražda,“ zašeptal Tweed, sklánějící se vedle patologa.

	„Můžu vám ráno zavolat… dnes ráno?“

	„V osm. Dobře víte, že nejraději pracuju v noci. Nic ale nemůžu slíbit.“ Tweed si vzal Paulinu baterku, šla za ním, a tak prošli celou chodbu. Na zemi nezůstávaly žádné stopy. Když Tweed vyklouzl klenutým východem, zhluboka se nadechl. Zastavil se. V měsíčním svitu se před ním otevřel úchvatný obraz. Široký pás trávy, kostel s věžičkami, opravdová krása. Pročesával kuželem světla baterky okolí vstupní klenby. Všude kolem tu stály staré domy. Vlevo i vpravo.

	„Museli ho sem přivézt autem, až sem k tomu vchodu. Je tu ticho jako v hrobě.“

	Pak se znovu vrátili zpět do zlověstného tunelu.

	Red už dokončil snímky a ukládal fotoaparát do pouzdra.

	„Regu,“ vyhrkl náhle Saafeld. „Přines nosítka. Vezmeme si ho s sebou rovnou. Bude to ale fuška, vyjít s ním po těch schodech.“ Tweed se nabídl, že pomůže. „Ne, děkuju… to je práce pro dva chlapy.“

	Tweed s Paulou se vydali na náměstí, kde čekal Bogle. Stál u vozu a z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že je značně rozladěný.

	„Už jsem skončil. Jdu psát zprávu. Dopodrobna tam popíšu vaše nepřípustné vměšování.“

	Nasedl a vztekle pokynul řidiči. Vůz vyjel a zanedlouho se jeho zadní světla ztratila v dálce. Tweed se obrátil k seržantovi Poleovi.

	„Sloužíte tu dlouho, pane?“

	„Vždyť jsem se tady narodil.“

	„Žijí tady nějaké bohaté rodiny? Významní lidé?“

	„Lord Barford s rodinou. Ta tu žije po celé generace.“

	„A někdo nový?“

	„No…,“ Pole se hluboce zamyslel. „Pak je tu ten cizinec, jakýsi Rondel. Přistěhoval se asi před dvěma roky. Je strašně bohatý, aspoň podle toho, co se říká. Pořád někde cestuje. Dal si postavit rozsáhlé sídlo v jednom opuštěném lomu v Downs. Blonďák, docela mladý. Dokonce má na panství přistávací plochu. Lítá domů vrtulníkem.“

	„Máte nějakou představu, kam létá?“

	„Jedna holka, co je odtud, pracuje na Heathrow jako letuška. Vyprávěla mi, že ho viděla nastupovat do gulfstreamu. Tak nějak se ten letoun jmenoval. Soukromý tryskáč. Musí být fakt bohatý.“

	„Můžeme se tam jet teď rovnou podívat? Co myslíte?“

	„Proč ne?“ řekl Pole po chvilce přemýšlení. „Když dojedete za Alfristonem na A27, dejte se vlevo. Pokud si ale nedáte pozor, určitě přejedete odbočku k Eagle’s Nest – Orlímu hnízdu, jak Rondel říká svému paláci. Pak už zahnete doleva na druhou postranní silnici.“

	„Vím, kde to je,“ vzpomněla si Paula.

	„Silnice to ale tedy není,“ poznamenal Pole s úsměvem. „Je to vlastně jen polní cesta, točí se a klikatí do Downs. Dojeďte až nahoru, tam se cesta táhne po hřebenu, pak začne klesat dolů. Tam už Rondelovo sídlo najdete snadno. Leží vlevo od cesty. Přímo uprostřed lomu.“

	Zamračil se, protože se k nim blížil automobil. Řidič zapnul dálková světla, dvakrát zablikal a pak je ztlumil. Vůz zastavil a ze dveří se vysoukal Bob Newman.

	„Monika mi volala, když jste si dávali do nosu,“ vysvětlil Newman, když už Tweed seděl vedle něho a jeli po A27.

	Paula jela za nimi Tweedovým vozem. Pořád se nemohla ubránit dojmu, že měla jet vpředu a navádět je. Najde Tweed tu odbočku?

	„Volala mi na mobil,“ pokračoval Newman. „Vyzvedl jsem na Heathrow Wendovera, zavezl jsem ho do Ritzu a pak vzal na večeři k Santorinimu.“

	„Povíme si to později, už jsme na té odbočce. Věci se daly do pohybu, měl bys to vědět…“

	Newman Tweeda nepřerušoval, a tak se dověděl všechny údaje o Lise, o Barfordově panství, o příjezdu do Alfristonu. A o nálezu mrtvého, pochopitelně.

	Newman jako řidič dostával zabrat, protože cesta, na kterou odbočili, se kroutila sem a zase tam. Tweed ale vykládal dál a dál. Vlevo, vpravo a zase vlevo. Cesta stoupala prudce vzhůru. Výmoly zde dlouho nikdo neopravoval.

	Paula za nimi jela jako zručná a zkušená řidička. Užívala si příjemného tepla uvnitř automobilu. Rukou v rukavičce otřela orosené boční sklo. Pohled do hlubin vedle vozu ji ohromil.

	K severu se táhla nekonečná pole downské plošiny, pokrytá mrazivým povlakem. Potom Paula uviděla housenku světel plazících se na západ. Uvědomila se, že je to zdejší vláček, který za chvilku vjede do nádraží. Najednou měla pocit, že jí celá Anglie leží u nohou.

	Tweed v té chvíli právě vykládal Newmanovi o Lise a její mimořádné osobnosti. Popisoval ji v nejkrásnějších barvách, o její inteligenci mluvil v superlativech, zmínil se, že působí dost záhadně, a podivil se, proč byla tak neklidná a proč tak zoufale ho žádala o schůzku.

	„Už jsme skoro nahoře,“ poznamenal Newman. „Pole přece říkal, že se cesta táhne po hřebeni a pak zase začíná klesat. Rondelův dům musí být někde vlevo…?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Tweed.

	Přejeli hřeben a Newman zpomalil. Paula za nimi také. Zírala přes přední sklo do dáli. Vzdychla. Přímo před nimi se otevřelo rozlehlé panoráma Downs. Na východě i západě se vlnily kopce. Lamanšský kanál na jihu se v měsíčním svitu třpytil jako nekonečné jezero rtuti. Cesta se zlomila a začala klesat. Newman vypnul motor a zbývajících pár metrů nechal automobil dojet setrvačností. Spolu s Tweedem vylezl z příjemného tepla vozu a oba se přidali k Paule, která už na ně čekala na hřebeni.

	„Tamhle je,“ ukázal Newman. „Vypadá to divně. Ohavný barák pro pracháče.“

	„A to jméno,“ přisadila si Paula.

	Na velké hliníkové desce byl vyryt nápis Orlí hnízdo. Pak už se táhl drátěný plot. Dvě brány, jimiž se dalo vjet na klikatící se příjezdovou cestu, byly zavřené. Na konci cesty stál velký bílý kamenný dům. Působil surrealisticky. Připomínal sbírku bílých kvádrů a kostek navršených na sebe. Nad jednou z nich se tyčila vysoká kulatá věž. Celý ten moderní chrám byl zapuštěn do starého lomu, jehož strmé stěny jej chránily.

	„Podívej!“ náhle špitla Paula. „Za tou kulatou věží se něco hýbe!“

	„Všiml jsem si,“ doplnil Tweed.

	Kdesi za nimi se ozval tlumený zvuk motoru. Paula se ohlédla – právě včas, aby zahlédla postavu na motocyklu. Stroj se rval se svahem a hnal se k vrcholu. K místu, kde stál dům s výhledem na celý Downs.

	„To je Harry Butler,“ řekl Newman. „Trval na tom, že mi bude krýt záda. Jede za mnou už z Londýna.“

	Newman se odmlčel, protože se nad drátěný plot začal zvedat úzký stožár připomínající periskop ponorky. Zastavil se, když byl o dvacet stop výš než zorné pole z hřebenu. Paula dloubla do Tweeda.

	„Někdo sem k nám běží. Vypadá to na stařenu s puškou. Na svůj věk ale peláší o sto šest.“

	Stařena s ohromující rychlostí doběhla k zavřené bráně. Zastavila se a zvedla zbraň. Byla to brokovnice. Zamířila přímo na ně a ostře promluvila.

	„Kdo, sakra, jste? Nevidíte, že to je soukromej majetek? Co tady děláte?“

	„Na kterou otázku si přejete odpovědět nejdřív?“ řekl nezvykle mile Tweed.

	Stařena měla obnošený těžký kabát. Sahal jí až ke kotníkům. Paula nechápala, jak se v tom těžkém zimníku mohla tak rychle pohybovat.

	Baba měla orlí nos, kostnaté líce a zřejmě jí táhlo na šedesát. Tvářila se dost hrozivě.

	„Přestaňte s tím krámem na nás mířit,“ řekl Newman ostře. „Brokovnice občas spustí sama od sebe. To chcete zbytek života strávit za mřížemi za vraždu?“

	„Mě nevystrašíte,“ zavrčela babice, ale zlehka trhla puškou nalevo. Brokovnice vystřelila do vzduchu.

	„Vy vážně nechápete, co jsem vám řekl!“ zakřičel na ni Newman. „Kdo jste?“

	„Jsem Grimwoodová… správcová domu… když to musíte vědět.“

	Ozvěna výstřelu se nesla chladnou nocí. Ránu museli zaslechnout i uvnitř toho prazvláštního domu. Tweed se přestal věnovat slovní výměně a zadíval se na vysoký stožár. Pár sekund po výstřelu se začal stahovat dolů, až nakonec zmizel uvnitř věže.

	„Soukromej majetek!“ zaječela Grimwoodová.

	Zaznělo to, jako když jehla přejede přes gramofonovou desku. Tweed pokrčil rameny. Dobře věděl, proč se Paula schovala za ním. Stará čarodějnice ale také nebyla padlá na hlavu.

	„Ta holka… má foťák. Chci ten film.“

	„Já nic nemám,“ zalhala Paula. „To je dalekohled. Copak to nepoznáte? Měla byste si dojít k očaři.“ Je to prostě stará kráva, špitla pro sebe a všichni zamířili zpět k vozům.

	Ještě hodnou chvilku zírali na hladinu moře. Připomínala desku křišťálu, plochou a nehybnou. Paula už zase zaslechla tlumený zvuk Butlerovy motorky. Vracela se z Downu.

	„Mám návrh,“ řekl Newman. „Harry se určitě dost unavil, když sem jel až z Londýna. Jeho motocykl se vejde ke mně do hatchbacku. Může řídit tvoje auto, Tweede, a my tři pojedeme mým. Budeme si moct promluvit.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tweed. „Vyfotilas ji?“ zeptal se Pauly.

	„Mám fotek víc. U domu jsem ve stínu zahlédla tu přistávací plochu. I s vrtulníkem. A pro jistotu jsem vyfotila taky ten stožár. Nějak moc se to tady snaží držet v tajnosti, ať už jde o cokoli.“

	Pak už zase mířili k odbočce na Petworth. Newman řídil svůj hatchback, Tweed seděl vedle něho a Paula vzadu. Butler jel Tweedovým vozem. Po návštěvě Orlího hnízda jim ještě stále v žilách bouřila krev, a tak raději chvilku mlčeli. Zakrátko se ale Paula podívala přes zpětné zrcátko na kolegy.

	„Nad námi krouží vrtulník. Vypadá to, jako by přiletěl z Barfordova panství. Má Barford vrtulník?“

	„Nemám ani zdání,“ odvětil poloospale Tweed.

	„Bobe, co si myslíš o Marku Wendoverovi?“ zeptala se Paula.

	„Je na volné noze, aspoň to říká. Ale nějak se mi to nezdá. Jak vypadá? Jen slabý americký akcent. Jeho matka je Angličanka. Myslí mu to sakra rychle a vyzná se. Nic mu neuteče. Je přesvědčený, že Jasona Schulze někdo zavraždil. A že kdosi se hodně snaží narafičit vraždu jako sebevraždu.“

	„Tak to už máme dvě falešné sebevraždy,“ přidal se Tweed. „Tři a půl tisíc mil od sebe. Oba muži pracovali ve vysokých funkcích pro vládní úředníky. Oba tedy měli přístup k tajným materiálům. Existuje nějaká spojitost? Já tedy nemám ani zdání, ale na náhody nevěřím. Mohl oba zavraždit jeden člověk?“

	„Docela klidně,“ připustil Newman. „Obě úmrtí dělí skoro pět dní. To je to dost času, aby někdo odvedl práci ve Washingtonu, nasedl do letadla a odletěl z Dullesova letiště rovnou sem.“

	Když jejich vozy projížděly serpentinami k A27, dostával pilot vrtulníku radiotelefonem pokyny.

	„Sledujte dva vozy, co míří od Orlího hnízda. Udejte směr jejich cesty. Nejspíš pojedou do Londýna, do Park Crescent. Hlaste se pravidelně Bronzovému…“

	Majitel příjemného hlasu pak vyťukal další číslo.

	„Poslouchejte mě pozorně. Jediná chyba, a víte dobře, co vás čeká. Pilot vrtulníku vám bude v pravidelných intervalech hlásit pozici obou vozů. Jsem si jistý, že míří do Park Crescent. Bronzový, musíte jednat bleskově. Ukradněte nějaké neobvyklé vozidlo – váš dnešní cíl není žádný hlupák. Máte jeho popis. Zajistěte, ať Zero zlikviduje Tweeda.“

	„Ten vrtulník nám sedí za zadkem,“ poznamenala Paula, když vjeli do centra Londýna.

	„Nejspíš to bude jiný,“ pokrčil rameny Newman. „Nad Londýnem jich krouží mraky. Podívej, Tweed si spokojeně pochrupuje.“

	„Možná, nebudeme se přít.“

	„Ty sis začala,“ usmál se Newman. „Už jsme skoro v Park Crescent.“

	„Hele, mně se to nelíbí. Jsou tři ráno. Ne, to se mi nechce věřit.“

	Z druhé strany pusté ulice se k nim blížil staromódní vyhlídkový autobus s otevřenou střechou. Cedule nad řidičovou kabinou byla poněkud zbytečná. MANIPULAČNÍ JÍZDA. Jak se k nim pomalu blížil, Paula se přikrčila. Předválečné chrastítko, ale turisti si za ním můžou nohy uběhat. Viděla řidiče, jak se upřeně dívá před sebe. Čapku měl nasazenou v podivném úhlu. Pak zahlédla pohyb. Z předního sedadla na střeše autobusu na ně kdosi mířil něčím, co silně připomínalo hlaveň.

	„Pozor!“ vykřikla. „Střelec na střeše!“

	Newman prudce strhl auto před přijíždějící autobus. Noční ticho protrhla dvě ostrá křápnutí. Kulky proletěly bočním oknem. Tweed se skrčil do sedadla. V protějším skle se objevily dvě praskliny, jak kulky pokračovaly ve své smrtící cestě. Newman prudce zabrzdil, ale vůz vrazil do zdi.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Paula nejistě.

	„Jasně. Tak kdopak z Alftistonu telefonoval? Nebo to bylo z Barford Manor?“
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	Lisa se probudila po páté. Venku už bylo světlo. Když se v šatech schoulila na postel, připadala si strašně vyčerpaná. Po hodince lehkého trhaného spánku se rozhodla, že si pokoj prohlédne. Neodvážila se rozsvítit, a tak se dovlekla k okennímu k závěsu a zlehka jej odsunula stranou. Polilo ji horko.

	Přímo před oknem vedl požární žebřík; směřoval do široké aleje, kde zaparkovala auto. To stálo jen pár yardů pod ní. Kdyby ji ten, kdo po ní jde, sledoval, mohl se po žebříku snadno dostat až k ní do pokoje. Pocit bezpečí zmizel.

	Zkontrolovala chatrnou západku okna. Pak se rozhodla přece jen trochu riskovat. Přitáhla k oknu tři dřevěné židle a převrátila je. V případě nebezpečí ji aspoň bude varovat praskání dřeva.

	Začala znovu myslet na sprchu, ale opět ji přemohla únava. Než si znovu lehla, zastrčila pod promočený polštář berettu. Pak usnula. Probudila se v sedm ráno, když už slunce začalo pronikat zataženými závěsy. Usoudila, že déle otálet nemůže.

	Znovu a znovu se opájela představou chladivé sprchy v malé koupelně, ale opět ten nápad zavrhla. Kdyby v té době někdo vylezl po požárním žebříku, zastihl by ji zcela bezmocnou. Rychle se opláchla, učesala své husté vlasy, lehce se namalovala. Najednou jí bylo lépe. Vtom zazvonil telefon.

	Málem vyletěla z kůže, ale rychle jí došlo, že jej zvednout musí. Měkkým hlasem řekla do sluchátka ‚Ano‘. Volala jí ta stará čarodějnice z recepce.

	„Nejspíš bych vás měla varovat. Žene se k vám horda chlapů. Říkaj, že jsou poliši. Jsou to ale hrubí parchanti…“

	„Děkuju vám.“

	Ta matróna ji nejspíš varovala, protože se k ní příchozí nechovali právě s noblesou a ona dostala vztek. Z pochybnosti o tom, zda jsou opravdu od policie, vyplývalo, že nemají uniformy. Udělala preventivní opatření – otevřela víko kufříku, ve kterém ale neměla nic víc než kosmetickou výbavu, vběhla do koupelny, popadla kabelku, hodila ji do kufru a víko zase zaklapla.

	Potom otevřela okno, prostrčila kufr na kovovou plošinu a přehodila nohu přes parapet. Právě v tomto okamžiku začal někdo lomcovat dveřmi.

	„Policie! Víme, že jste uvnitř. Otevřete! Tady je policie…“

	Hlas zněl rozhodně, Údery do dveří nabývaly na síle. Položila nohu na požární žebřík a začala slézat. Nespěchala, bála se, že uklouzne. Z pokoje uslyšela praskot dřeva. Vyrazili dveře.

	Dovnitř vtrhli dva muži. Měli na sobě tmavé obleky. První byl středně vysoký, tlustý a měl černé obočí, které mu ladilo s vlasy. V obličeji mu hnízdil výrazný boxerský nos. Jeho společník byl střízlík se slovanskými rysy ve tváři, vlasy měl svázané do culíku. Nápadný na něm byl krutý výraz tváře a kotlety. V ruce držel velký nůž. Bylo to jasné. Měli jednoznačné rozkazy. Krátkou a tichou práci.

	„Není ani v koupelně!“ hlásil prťous.

	„Panko, to okno, sakra!“

	Tlusťoch vystrčil hlavu z okna a rozhlédl se. Lisa právě seskočila z posledního schodu a rozběhla se k autu. Přesto se na něho stačila podívat. Viděla ho naprosto zřetelně. Ústa pod černým obočím sprostě zaklela.

	„Má tam káru. Jdu pro auto, ty běž za ní! Vyzvednu tě s tou naší kraksnou.“

	Lisa chladnokrevně vložila klíč do zapalování. Panko se už také hnal po žebříku. Když se dostal dolů, motor už běžel jako hodinky. Panko zůstal stát uprostřed aleje. Bez zaváhání se rozjela rovnou na něho. Uskočil. Když se přitiskl ke stěně, bezmocně zamával nožem.

	Lisa sešlápla pedál k podlaze, ale automobilu na kočičích hlavách prokluzovaly pneumatiky. V zrcátku zahlédla, jak u paty požárního schodiště přibrzdil velký modrý ford. Střízlík naskočil a vůz se rozjel.

	„Moc pěkní poldové,“ sykla pro sebe. „Ten s tou kudlou jako vystřižený. Holka, jsi fakt v maléru.“

	Zamířila k nádraží Waterloo, ale záhy vjela do mocného proudu vozidel. Právě teď jelo nejvíc lidí do práce. Když se přiblížila k mostu přes Temži, zatrnulo jí. Na semaforu naskočila žlutá a hned po ní červená. Musela zastavit.

	„No a, jsi přece uprostřed davu,“ uklidňovala se.

	Znovu se podívala do zrcátka a ztratila i tu nejmenší naději. Zaťala zuby. Prťous vystoupil z dodávky Ford stojící asi o šest vozů dále a proplétal se mezi automobily rovnou k ní. Měla starší model, u kterého se nedalo zevnitř zamknout.

	Prťousovi stačí dojít k vozu a otevřít dveře. Potom už do ní vrazí ten svůj žabikuch. Lisa se podvědomě přikrčila a natáhla pro berettu zasunutou za pasem pod pláštěm. To přece nemůže udělat. To ne. Znovu a znovu pokukovala po zrcátku. A po semaforu.

	„Zelenou,“ modlila se. „Bože! Tak už naskoč!“

	Vyzáblík se přiblížil. Na semaforu dál trvala červená. Mužík byl už jen o jedno auto za ní. Pohyboval se rychle. Pořád nemohla dosáhnout na berettu. Tak jako tak bude zle. Když ho zastřelí, bude z toho soudní případ, který se potáhne dlouhé roky. Vyzáblík se už na ni křenil. Pravačkou šmátral pod větrovkou.

	„No tak! Prosím!“

	Už stál u zádi jejího vozu s rukou napůl vysunutou z rozepnuté větrovky. V očích se mu objevila předzvěst triumfu, předzvěst očekávaného vývoje situace.

	Semafor přeblikl na žlutou, pak na zelenou. Kolona se pomalu rozjela. Ona s ní. Zahlédla ho už jen koutkem oka uprostřed dopravní mely.

	„Přejeďte ho, hajzla!“ vykřikla nahlas přes stisknuté zuby.

	Zaparkovala v podzemní garáži nedaleko nádraží Waterloo. S kufříkem v ruce se k němu vydala rychlým krokem. Byla si jista, že se jim ztratila. Její největší výhodou byl dav lidí valící se ven z vlaků na cestě do práce. V davu se našinec snadno ztratí.

	V řadě prázdných telefonních budek si jednu vybrala. Nejdříve zavolala do půjčovny automobilů. Řekla jim, kde zaparkovala vůz, a dodala, že ho už nepotřebuje. Budou mít radost, pomyslela si, než se rozhodla, komu zavolat dál – vždyť jsem jim zaplatila ještě za dva týdny nájmu.

	Vytáhla z kabelky Tweedovu vizitku a vyťukala číslo. Ve sluchátku se ozval ženský hlas.

	„Jsem Lisa Trentová,“ řekla rychle. „Musím mluvit s panem Tweedem. Potkala jsem se s ním na večírku. Naléhavě se s ním potřebuju sejít. On s tou schůzkou souhlasil.“

	„Je mi líto, ale pan Tweed má úřední jednání mimo kancelář. Nemůžu vám přesně říct, kdy se vrátí.“

	„Mohla bych tedy mluvit s Paulou Greyovou? Znám ji taky z toho večírku.“

	„I v tom vás musím zklamat. Slečna Greyová doprovází pana Tweeda. Můžu jim něco vyřídit?“ zeptala se zdvořile Monika.

	„Vlastně ne. Musím mluvit přímo s panem Tweedem. Zavolám později. Prosím vás, vyřiďte mu, že jsem volala. Jsem si jistá, že se schůzkou bude souhlasit…“

	Lisa zavěsila. Otočila se a znovu ji polil děs. Halou procházeli Černé obočí a Vyzáblík. Z očí jim šlehala zvrácená radost. Mířili přímo k ní.

	Monika právě zuřivě bušila do klávesnice, když vešel Harry Butler. Usadil se na područce křesla a strhl si šálu; přišel z nepohody venku.

	„Moniko, hatchback je v opravě. Dal jsem ho k jednomu chlapovi, co se hned nepožene na policii, aby tam vykládal, že auťák má okna děravá od kulek. Tweedovi by se to nelíbilo. Jel jsem moc vzadu, takže jsem ten autobus sotva zahlédl – jinak bych tomu gaunerovi ukázal co proto. Co to píšeš?“

	„Tweedovo hlášení o takzvané Mordauntově sebevraždě.“ Vytáhla si z ucha sluchátko. „Nadiktoval mi ho na pásek. Prý mu to tak líp myslí. Chceš slyšet jeho verdikt?“

	„Stejně bych mu neušel ve tvém podání.“

	Butler byl malý muž se širokými rameny a neobvyklou fyzickou silou. Měl kulatou hlavu a tvář bez jakéhokoli výrazu. Slovy za normálních okolností šetřil. Prý jsou jako peníze.

	„Tweed vůbec nepochybuje, že šlo o vraždu. Tvrzení, že Mordaunt spáchal sebevraždu, považuje za směšné. Proč musí ten zatracený telefon zazvonit vždycky, když něco vykládám!“

	„Pojišťovna General & Cumbria…,“ řekla Monika do sluchátka rozhodně. „To jste vy, pane profesore Saafelde? Bohužel, Tweed tu není, ale nemohl se dočkat pitevní zprávy…“

	„To jste vy, Moniko?“ zeptal se svým obhroublým hlasem. „Už ji mám hotovou. S patřičným počtem kopií.“

	„Posílám vám okamžitě kurýra.“ Potom zaváhala. „Můžete mi aspoň naznačit své závěry?“

	„Chladnokrevná vražda. Nemám žádné pochybnosti. Ve zprávě najdete technické údaje. Je tam všechno, co řeknu u soudního vyšetřování.“

	Zavěsil. Monika telefonicky informovala kurýra a poslala ho do Saafeldova domu v Holland Parku. Potom se zase otočila k Harrymu a spustila tisk Tweedovy zprávy.

	„Nikdo už nemůže Tweeda obviňovat, že si vymýšlí. Saafeld potvrdil, že šlo o chladnokrevnou vraždu. Jen málokdy používá tak silná slova.“

	„Kam posíláš kopii?“

	„Rovnou Gavinu Thunderovi. Toho budou nejspíš omývat.“

	Harry vstal. „Docela by mě ale zajímalo, kdo si objednal Tweedovu vraždu. Newman mi řekl, koho Tweed ten večer navštívil. Máme tu složku lorda Barforda?“

	„Jasně. V sejfu. Kód je 87 24 95. Proč?“

	„Jsem od přírody zvědavý.“

	Harry došel k velkému sejfu, který nedávno instalovali do rohu místnosti. Jemnými prsty vytočil kombinaci. Těžké dveře se otevřely. Kovové zásuvky byly nacpané přísně tajnými spisy. Vytáhl registraturu A – B, našel Barfordův spis a sejf zavřel. Pak se usadil znovu na bidýlko na područce křesla.

	„Lord Barford patří k nejčestnějším mužům v Británii,“ zaprotestovala Monika.

	„Maxwell taky… Kdysi.“

	To Moniku zaskočilo. Věděla, že Butler nikdy nikomu nevěří. Přinejmenším do okamžiku, než se až do morku kostí prokáže integrita dotyčného. Začal listovat ve spisu.

	„Moniko, můžeš mi psát poznámky. Díky.“

	Brigádní generál Bernard Barford. Sloužil ve válce v Zálivu jako velicí důstojník spojařů. Vyznamenán válečným křížem. Neprokázaná obvinění z úplatků za lukrativní prodej zbraní na Blízký východ a do Asie, mimo jiné do Indonésie, kam Británie opravdu dodávala značné množství vojenské techniky. Tato obvinění se však nikdy neprokázala. Barford působil před válkou v Zálivu jako plukovník u spojovací jednotky. Ze svého sídla létá do Londýna vrtulníkem Sikorsky.

	„A je to,“ poznamenal Butler. „Zajímavé výpisky. Mimochodem, nevíš, proč vláda oddělila ministerstvo zbrojního průmyslu od ministerstva obrany?“

	„Politici si hráli na chytráky. Nikdo z ministerstva zahraničí teď ve vojenském obchodě nemůže nic kritizovat. Ty řeči o Barfordovi jsou asi taky nejspíš jenom řeči.“

	„Až na ten vrtulník.“

	„Co je na něm tak důležitého?“

	„Protože nám celou cestu z Downs nějaký kroužil za zadkem.“

	„To sice ano,“ připustila Monika, „ale Paula říkala, že i ten podivín, co si říká Rondel, má u domu přistávací plochu. A stál prý na ní vrtulník.“

	„Já jsem jel vzadu. Pořád mám takový nejasný pocit, že vrtulník odstartoval odněkud z Barfordova panství. Nejsem si ale jistý,“ pokrčil Butler rameny. „Mimochodem, kam se vytratili Tweed, Paula a Newman?“

	„Tweed dostal takový nápad… jet navštívit vdovu po Jeremym, paní Mordauntovou. Bydlí na Eaton Square. A nedovolil mi ani, abych ji na jeho návštěvu předem připravila.“
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	Když Lisa spatřila, jak se k ní Vyzáblík a Černé obočí blíží, přitiskla si kabelku k tělu, počkala pár sekund, až kolem budek procházela skupinka obchodníků, a vklouzla mezi ně. Uprostřed haly uviděla velké knihkupectví. Vběhla dovnitř, vmísila se mezi kupující a druhou stranou vyběhla ven.

	Zastavila se, z kapsy vytáhla šálu a ovinula si ji okolo hlavy, aby skryla své rusé kadeře. Teď se musela zbavit toho zpropadeného kufru, protože ji strašně zdržoval. Dala ho do úschovny. Nyní se pohybovala mnohem volněji.

	Další zastávkou byla podzemní dráha. Koupila si jízdenku do stanice, na jejímž názvu jí náhodně spočinul pohled. Do Highgate. Když sbíhala po eskalátoru, ostražitě se rozhlížela. Černé obočí rozrážel dav překvapených lidí a hnal se za ní.

	„Bože můj!“ sykla. „Copak ho nedokážu setřást?“

	Pak spatřila uniformovaného strážného. Přímo před sebou. Doběhla k němu a roztřeseným hlasem ho oslovila.

	„Prosím vás, pomozte mi. Ten tmavovlasý chlap mi dělal obscénní návrhy. Mám z něho strach.“

	„Promluvím s ním…“

	Zamířila k nástupišti a po chvilce se ohlédla. Strážný něco kázal jejímu pronásledovateli. Vtom ho Černé obočí prudce praštil do žaludku a strážný zavrávoral. Pokračovala dál. Bez kufru to skutečně šlo mnohem rychleji.

	Došla na nástupiště právě ve chvíli, kdy sem přijížděl přecpaný vlak. Znovu se ohlédla. Téměř u ní už byl Vyzáblík a spokojeně se šklebil. Jednu ruku držel pod větrovkou. Musí pořád dělat takové ksichty? pomyslela si.

	Černé obočí už zase byl nedaleko.

	Cestující se cpali ven a dovnitř. V přeplněném vagónu už nebylo ani místo k stání. Neměla na vybranou. Vecpala se dovnitř, stále opakovala obligátní „promiňte“ a snažila se dostat do klubka cestujících uprostřed vagónu. Dveře se zavřely a vlak se rozjel.

	Tlačila se dál a omluvně se usmívala. Vlak se v zatáčce rozkymácel. Chytila se madla nad hlavou, aby udržela rovnováhu. Stála teď přímo proti dveřím vagónu.

	„Nechcete se posadit, madam?“ nabídl jí nějaký muž a vstal.

	„Děkuju, ale jedu jen kousek.“

	Vlak třikrát zastavil. Lisa přemýšlela, kde má vystoupit. Nikde v davu nebyla v bezpečí. Když si prohlížela tváře ve vagónu, zahlédla Vyzáblíka. Dohadoval se s lidmi. Nechtěli ho pustit. Poté, co se vlak znovu rozjel, zahlédla i Černé obočí. Kroutil se před revizorem. Lístek neměl. Do vlaku se dostal tak, že přeskočil hrazení.

	„Promiňte, pane,“ koktal Černé obočí zdvořile. „Zaplatím za dva. Vezu svého malého přítele do nemocnice.“

	„Deset liber pokuty…“

	Černé obočí vyndal dvacetilibrovou bankovku a položil ji revizorovi do dlaně. Vyzáblík byl už zase v pohybu a přibližoval se k ní. Lisa si najednou uvědomila, že vlak vlastně je smrtící past. Ti dva si v klidu počkají, až přijde další stanice, a ten nůž do ní vrazí. Pak vystoupí.

	Pokrčila pravou nohu. Vlak se blížil do stanice Tottenham Court Road. Znala tu oblast velmi dobře. Vší silou kopla Vyzáblíka do holeně. Hekl. Vyskočila z vlaku. Černé obočí podpíral Vyzáblíka, který se nemohl ani pohnout.
„Uhněte! Přítel má zraněnou nohu!“ vykřikoval a podpíral ho v podpaždí.

	Vytáhl Vyzáblíka z vozu, Lisa už ale mizela na schodech. Dostala se na eskalátor a nahoře se těsně předtím, než z něj vystoupila, znovu ohlédla. Černé obočí s Vyzáblíkem byli hluboko pod ní a hleděli za ní.

	S hlubokým ulehčením se nadechla chladného čerstvého vzduchu. Přeběhla přes Tottenham Court Road, pak odbočila do úzké uličky a zamířila na Bedford Square. Zastavila se, aby se nadechla. Náměstí tvořené krásnými starými domy bylo prázdné. Zamířila do parčíku uprostřed.

	„Co ještě musím udělat, abych se jich zbavila,“ pomyslela si.

	Podívala se kolem sebe. Zahlédla je mezi stromy. Přecházeli náměstí. Vyzáblík už šel téměř normálně. Kam se má schovat? Kam jen jít? Až do poslední chvíle byla přesvědčena, že se jim ztratila, když vyšla z podzemní dráhy.

	Pak si najednou uvědomila skutečnost, kterou si měla vybavit už dávno. Všechny terasové domy mají sklepní byty, kam se schází po schodišti s kovovým zábradlím. Znovu se ohlédla. Mířili k ní a šli najisto. Vybrala si schodiště a rozběhla se po něm dolů.

	Hned si ale všimla, že tu není sama. Na schůdku seděl starý tulák s lahví whisky. Na pozdrav si cvrnkl do čapky.

	„Pár drobnejch pro chudáka by nebylo, slečinko?“ a nabídl jí lahvinku.

	Mluvil typickým akcentem odněkud od Cockney. Vrásky ve tváři svědčily o jeho stáří a z očí mu sálala inteligence. Musí někomu důvěřovat. Zvolila tichý, roztřesený hlas. Koneckonců to nebylo příliš složité.

	„Dva chlapi… tamhle… chtějí mi ublížit… nevím proč.“

	Musela se vyhnout slovu „zabít“. Bylo by až příliš dramatické, a ona teď musela toho člověka přimět, aby jí uvěřil. Hrdlem láhve ukázal na výklenek pod chodníkem.

	„Vlezte si tam, dámičko. Normálně sou tam popelnice. Jinam se skrejt nedá.“

	Lisa se přikrčila, vklouzla do prostoru pod chodníkem a sedla si na zem. Přitiskla se ke zdi. Všude tu páchly odpadky. Začal se jí zvedat žaludek. Byla si jista, že ji ti dva musí najít.

	Pořád máš berettu, utěšovala se v duchu. Zatím ji nechej schovanou. Ten žebrák by se vyděsil. Jako ty…

	Nad hlavou už jí duněly kroky. Ztuhla, když se zastavily přímo nad ní. Žebrák zvedl láhev, zhluboka se napil a hlasitě polkl. Pak si posunul čapku do čela a předstíral, že se mu chce spát.

	„Hej, strejdo! Neviděls takovou holku s rezavou palicí? Někde tady musí bejt.“

	Stařec otevřel oči a znovu si posunul čapku. Pak udělal přesně to, čeho se obávala. Když zaslechl zmínku o jejích rusých vlasech, podíval se rovnou k ní. Jistě, kadeře už jí dávno zpod šály vyklouzly. Teď sejdou dolů. A ona tady nemá žádnou únikovou cestu.

	Tweed s Paulou a Newmanem kráčeli po schodišti majestátního starého domu na Eaton Square. Otevřely se dveře na terasu a vyšel muž v převlečníku, který vyšel z módy už před třiceti lety. Na chvilku se na Tweeda zadíval a pak mu vyšel v ústrety. V ruce svíral hůlku se stříbrnou hlavicí. Potom ho minul a zmizel za rohem. Tweed podržel dveře a rychle si přečetl jmenovky přišroubované na zdi. Pak vešli dovnitř.

	„Mluvit budu já,“ řekl tiše Newman.

	„Prima, tak dneska hraju tichošlápka.“

	Stromy v protilehlém parku připomínaly holé černé kostry. Náměstím fičel studený vichr. Tweed našel v hale příslušné dveře a zazvonil. Ozvalo se chrastění v zámku. Pak někdo odstranil řetízek. Dveře se otevřely.

	„Prosím?“

	„Jmenuju se Tweed. Mí asistenti Paula Greyová a Robert Newman. Jste paní Mordauntová?“

	„Ano.“

	Byla to bruneta, svým způsobem atraktivní, s krátkým sestřihem pečlivě upravených vlasů. Měla na sobě černé šaty s krajkovým límečkem. Obraz vdovy po vysokém politikovi dokresloval ostrý nos, plná ústa, zúžené oči a chladné tmavé oči. Tweed si odkašlal.

	„Mrzí mě, že vás musíme obtěžovat. Jsme zde, protože vyšetřuju tragickou smrt vašeho manžela. Přijměte, prosím, mou nejhlubší soustrast, i když slova v takovém případě moc neznamenají.“

	„Pojďte dál.“

	Uvedla je do prostorného přijímacího salónu s vysokými okny. Byl zařízen komfortně a s vybraným vkusem – pohovky a křesla byly čalouněné v pestrobarevném stylu. Dlouhé závěsy na oknech dosahovaly až na zem a ladily s látkou na nábytku. Byly tu starožitnosti připomínající hotel Sheraton. Za pohovkou na zdi visela nedokončená výšivka.

	„Prosím, posaďte se.“

	„Děkujeme. Nebudeme dlouho obtěžovat.“

	„To je dobře. Stejně musím brzo odejít. Dáte si sklenku sherry?“ zeptala se pěstěným hlasem, když se usadili do křesel.

	„Jen když se k nám přidáte.“

	Tweed čekal, že je požádá o průkazy, ale ona to přešla. Ve smutku člověk jedná jinak než za normálních okolností. Tweed zahlédl malou, napůl vypitou láhev sherry. Stála na konferenčním stolku vedle popelníku plného oharků. Jako by na ně čekala. Na stolku stála obyčejná sklenička se zbytkem sherry. Všichni tři sherry nesnášeli, ale Tweed usoudil, že trocha alkoholu ji zbaví napětí.

	„Jsem ale nevychovaná,“ poznamenala a odsunula skleničku. „Přinesu správné pohárky.“

	Došla k velké skříni a otevřela ji. Zazíraly na ně police přecpané knihami vázanými v kůži. Zaklela a zaklapla dvířka. „Pořádně ani nevím, co dělám,“ usmála se kysele. Došla k příborníku, který stylem kontrastoval knihovně. Otevřela jej a vybírala ze sady drahého skla. Vzala čtyři pohárky na sherry a přinesla je ke stolu.

	Paula se podívala na Tweeda. Ten zase upřeně pozoroval jejich hostitelku.

	„Už je mi líp,“ řekla tiše, když jim nalévala. „Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se. Posadila se, zkřížila nohy a usrkla.

	„Nevíte… nebyl váš manžel poslední dobou pod nějakým tlakem?“ zeptal se Tweed.

	„Pro to, co bylo, snad ani neexistuje žádné slovo,“ vzdychla si. Hleděla kamsi do dáli přes Paulino levé rameno.

	„Měla jsem strach. Opravdový strach. Gavin Thunder je otrokář. Jeremy se prakticky už celé týdny vůbec nevyspal. Nikdy jsem nevěděla, kdy se vlastně vrátí domů.“

	„Paní Mordauntová…“ Paula se naklonila k hostitelce. „Víme, že jste manželovi říkala zdrobnělinou. Jak zněla?“

	„Prosím?“

	Tweed, zaskočený takovou změnou tématu, si začal kapesníkem čistit brýle. Taková odbočka ve vyšetřování leckdy vrátí výslech zase na začátek. Paula ale vytrvala.

	„Přezdívku… kterou jste používala jen vy a o které věděli jen nejbližší přátelé. Mezi manželi je to docela normální.“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Takže,“ vložil se Tweed do rozhovoru, „váš muž trpěl depresí.“

	„Prakticky pořád,“ přikývla paní Mordauntová. „Byl pořád dole.“

	„Byl tu Gavin Thunder na návštěvě?“

	„Nikdy jsem se s tím chlapem nepotkala. Nechtěla jsem. Ničemu by to nepomohlo.“

	„Smím vám položit delikátní otázku?“ zeptal se Tweed opatrně. „Pochopil bych, kdyby v takových pracovních podmínkách začal váš manžel pít…“

	„Jednu láhev za druhou…“ Po Paulině otázce Mordauntová odpovídala mnohem rychleji a ochotněji. Podívala se na kapesní hodinky vykládané diamanty. „Máte ještě něco dalšího? Nesmíte se zlobit, ale budu se muset rozloučit. Čeká na mě vůz a mám velice důležitou a naléhavou schůzku.“

	Tweed vstal, Paula i Newman ho následovali. Paula se rozhlížela po místnosti. Pozorovala hostitelku, jak si bere z čela gauče sobolí kožich. Tweed poděkoval za přijetí. Doprovodila je ke dveřím. Vzala si kabelku a vyndala z ní svazek klíčů. Když zasouvala klíč do zámku, zaklela.

	„Takových klíčů. Nikdy si nepamatuji, který je který.“ Potom vsunula do zámku správný klíč a otočila se. „Můžu vám jen říct na shledanou…“ Nechala dveře otevřené. Před domem již stála limuzína a po chodníku přecházel uniformovaný šofér. „Josephovi je jasné, že už zase přijedeme pozdě…“

	Její podpatky bubnovaly po schodech. Nechala Tweeda, aby zavřel domovní dveře. Řidič vzadu otevřel vůz a když nasedla, zavřel za ní a rychle si sedl za volant. Paula si zapamatovala poznávací značku.

	Tweed dveře ještě nezavřel. Ze schodů vznešeně kráčela vysoká dáma kolem sedmdesátky. Měla kožich a orlí nos. Tweed jí zdvořile rozevřel dveře.

	„Byli jsme na návštěvě u paní Mordauntové,“ vysvětlil téměř omluvně. „U té dámy, co právě odjela tou limuzínou.“

	„Mladíku, tak tomu není.“ Dáma působila opravdu výsostným dojmem. „To nebyla madam Mordauntová. Tu ženu jsem nikdy neviděla.“

	„Promiňte, jste si jistá?“

	„Jestli jsem si jista?“ Hlas jí zazněl značně rozhořčeně. „Bydlím tady už deset let. To si opravdu myslíte, že neznám své sousedy?“

	Když dáma domluvila, odplula z budovy jako galeona, jež právě vjíždí do otevřené palby nepřátelské flotily.
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	„Tweed je mrtvý.“

	Muž, kterého znalo jen pár vysokých důstojníků bezpečnostních složek a kterému říkali Pan Modrý, působil uvolněně. Právě telefonoval s jistým agresivním mužem. Postával v zadních prostorách baru Mayfair a v této době tu byl jediným zákazníkem. Podél zdi se tu táhl dlouhý pult. Navzdory nápisu Používat mobilní telefony je zakázáno se Pan Modrý nijak nerozpakoval telefonovat.

	Když do tohoto luxusního podniku vešel, poručil si tu nejdražší brandy, kterou zahlédl na pultu. Barmanovi dal štědré spropitné. Bylo jisté, že si nikdo na to nepatrné porušení pravidel stěžovat nebude.

	Už předtím si ale prohlédl celý podnik. Položil sklenku na pult a odešel dozadu zkontrolovat záchod. Nad vchodem byl umístěn nápis NOUZOVÝ VÝCHOD. Došel k němu, zvedl závoru a otevřel. Bedlivě se rozhlédl. Zíral jen do prázdné uličky s mňoukajícími kočkami. Ústila do frekventované třídy jen o pár yardů dál.

	Uspokojen, že má únikovou cestu připravenu – toto opatření nikdy neopomíjel – se vrátil ke stolu, pochutnal si na brandy a pak začal telefonovat. Mluvil opatrně, tiše. Hlas na druhém konci však zněl hrubě a neomaleně.

	„Jak si můžete být jistý, že to má za sebou?“

	Modrý se odmlčel a zapálil si mentolovou cigaretu. S odpovědí si dával načas. Už dávno si uvědomil, že lidé chápou věci mnohem snáze, když dostávají důležité informace kus za kusem.

	„Podle mého zdroje dvě kulky zasáhly cíl. Tweed se zhroutil. Vůz vletěl do zdi. Z automobilu nikdo nevystoupil. Tvrdí to dva muži, kteří úkol zajišťovali. Pokud vám to nestačí, pak nemám, co bych dodal.“

	Zavěsil ještě dřív, než ten hulvát mohl projevit svou pravou přirozenost.

	Nekoukej se na mě, proboha:! Zoufalýma očima se snažila žebráka přesvědčit, aby se díval jinam.

	Fungovalo to. Žebrák se zahleděl na svou láhev a zazátkoval ji. Pak se narovnal. Říhl si a zpříma se podíval nahoru k zábradlí.

	„Holka s rezavejma vlasama?“

	„Jo, tak dělej,“ zavrčel Černé obočí. „Přestaň omílat, co jsem řekl. Odpověz na otázku, hajzle.“

	„Holka s rezavejma vlasama?“ klidně odpověděl žebrák. „Byly tady asi tři. Dvě brunety a jedna blond. Nemám dojem, že mi chcete něco dát. Pojď sem dolů a já tě praštím přes ten tvůj hnusnej ksicht touhle flaškou.“

	Zamával lahví. Držel ji za hrdlo. Zuřivě se šklebil a mával lahví sem a tam. Vstal a dál hrozil.

	„Jdu dolů a roztrhnu toho hajzla na dva, Bartone,“ ozvalo se shora.

	„Panko, zavři klapačku. Je to jen smradlavej ožrala. Ztrácíme čas. Hni sebou…“

	Lisa s ulehčením sledovala, jak kroky nad ní mizí. Už znala i jména. Barton a Panko. To druhé znělo nějak balkánsky. Zaznamenala i zvláštní akcent v Pankově hlase. Tulák na ni ukázal prstem.

	„Zůstaňte tam. Jdu se podívat, jestli ti šmejdi jsou už pryč.“

	Trvalo mu to déle, než čekala. Dokonce ji napadlo, že si našel jinou díru, aby se mohl dál zpíjet do němoty. Pak se objevil. Na schodech cestou dolů vrávoral.

	„Ti šmejdi jsou pryč. Zmizeli na Gower Street. Lepší bude, když půjdete jinam. Smrdí to tam, co? Za to ale nemůžu.“

	„Jsem vám hrozně moc zavázaná. Jen nebesa vědí, před čím jste mě zachránil.“

	Vykoukla z přístěnku. Protáhla se. Vytáhla peněženku, ale nebyla si jista, zda odměnu přijme, četl jí myšlenky. Zavrtěl hlavou. Z otrhaného kabátu vytáhl svou peněženku. Byla nabitá bankovkami.

	„Jsem na tom docela dobře. Dělám popeláře. Je to sice strašný vydělávání peněz, ale ty prachy za to stojí… Radši byste už měla…“

	Poslala mu polibek, vyběhla po schodech, rozhlédla se, a když vlevo nikoho neuviděla, rozběhla se na druhou stranu. Na Tottenham Court Road mávla na projíždějící taxík.

	„Víte, kde je Reefers Wharf v East Endu?“

	„No, sice tam moc často nejezdím, ale samozřejmě vím, kde to je. Už jsem se toho po Londýně najezdil…“

	Za necelou hodinu zaplatila jízdné. Vystoupila z vozu a k cíli své cesty zamířila, až když automobil odjel. Bylo lepší, když taxikář nebude vědět, kam opravdu jde. Byl zrovna trh. Všude tu stály stánky, prodavači se překřikovali a nabízeli své zboží. Protože měla přes kalhotový kostým drahý plášť z velbloudí kůže, okamžitě se na ni zaměřili.

	„Hej! Slečno! Mám tady všechno ve výprodeji. Je prvního dubna, a to mají svátek blázni. Já jsem jeden z nich. Všecko za babku. Pojďte se podívat…“

	Přidala do kroku. Pak už zahlédla vývěsní štít nad stařičkou hospodou U oběšencovy oprátky. Vstoupila do pivnice, kde několik prodavačů popíjelo svou pintu. Muž za výčepem jí naznačil, ať se posadí do tichého kouta u pultu.

	„Herbe,“ řekla tiše. „Potřebuju pokoj. Nespala jsem už čtyřiadvacet hodin. Jdou po mně dva gauneři. Zatím jsem je ale setřásla.“

	„Dám ti trojku. Je vzadu.“ Sklonil se pod výčep a podal jí klíč. „Nahoru po schodech a na konec chodby. Jsi den ode dne krásnější… Jedla jsi?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Myslel jsem si to. Šunku s vejci?“

	„Už se mi sbíhají sliny. Můžeš pro mě něco udělat? Nechala jsem kufr v úschovně na Waterloo. Tady je lístek…“

	„Dej mi ho. Bert tam dojede. Bude zpátky dřív, než dojíš.“ Podala mu útržek. Barman jej zastrčil do kapsy zástěry. „Zazvoň, až budeš chtít něco zakousnout.“

	„Díky, Herbe. Nejdřív se ale jdu osprchovat.“

	„V trojce je všechno, co můžeš potřebovat. Bert se vrátí za pár hodin.“ Naklonil se k ní a zašeptal: „Nosorožec ti nic nevzkazuje, i když teda vůbec nevím, kdo to je a kde se ráčí nacházet.“

	„To je hrozně mocný chlap. Teď je v cizině. Nikdy jsem ho neviděla a netuším, kde je. Já vlastně ani nevím, co je zač.“

	Newman s Paulou zašli do Tweedovy kanceláře. Newman na Moniku varovně zvedl prst. Tweed si odložil plášť a usadil se za svůj stůl.

	„Nemluv na něj. Od Eaton Square neřekl ani slovo.“

	„Jenže já mu musím něco říct,“ zaprotestovala sekretářka. „Má na stole obálku se zprávou profesora Saafelda. Pak je tam přepis jeho zprávy.“

	„Díky, Moniko,“ zašeptal Tweed a otevřel obě obálky. „Tak se podíváme, co stojí v pitevní zprávě.“

	„Paulo,“ pokračovala Monika, „Art Baldwin ti donesl zapečetěnou žlutou obálku. Jsou to fotky z Orlího hnízda v Downsu. Art ale trval na tom, že chce být u toho, až to otevřeš.“

	„Typický vědátor,“ poznamenal Newman. „Má jako všichni z laborky zúžené vidění. Mimo jeho pohled na svět už žádný správný neexistuje.“

	„Počkejte,“ zarazil je Tweed. „Už jsem to dočetl… měli byste vědět, co v obou zprávách stojí.“

	Nebylo to poprvé, co Paulu zaskočila okamžitá Tweedova analýza. Nejenom, že si dokonale pamatoval všechny detaily rozhovorů, on navíc dokázal všechno s udivující rychlostí přečíst. Odsunul oba papíry stranou, sňal si brýle, vyčistil je novým kapesníčkem a pak si je opět nasadil na kraj nosu.

	„Saafeldova zpráva je jednoznačná,“ pokračoval. „Potvrzuje, že Jeremy Mordaunta někdo chladnokrevně zavraždil. To jen podporuje moje závěry. Moniko, udělejte kopie obou zpráv a vložte je do obálky. Tu nadepište ‚Osobně do rukou Gavina Thundera‘. Pošlete mu ji kurýrem rovnou do ministerské kanceláře.“

	„Ministra nejspíš trefí šlak,“ poznamenala Paula. „Vždyť si byl skálopevně jistý, že to byla sebevražda.“

	„To nebude má vina,“ pokrčil rameny Tweed, když Monika sbírala originály dokumentů. „Teď k naší návštěvě na Eaton Square. Co vám při ní připadalo podezřelé?“

	„Já jsem si něčeho všimla,“ připustila Paula. „Nevěděla, kde jsou skleničky. Šla k nesprávné skříni. Když jsme přišli, pila sherry z obyčejné sklenice na vodu. Je to jasné. Neměla čas se podívat, kde je sklo, a nalila si sherry do obyčejné sklínky, kterou našla v kuchyni. Nevěděla, kterým klíčem má zamknout. Navíc čalounění v místnosti absolutně neodpovídalo jejímu vzhledu a vkusu.“

	„Výborně. Co měl znamenat ten dotaz na Jeremyho přezdívku?“

	„Dostala jsem takový nápad, jak ji vyvést z konceptu. A povedlo se to. Vyvolala jsem dojem, že víme, jak se mu říkalo. Neuměla mi odpovědět.“

	„Pak jsme na schodech potkali tu povýšenou ženskou. Ta to podezření jen potvrdila. Pak už bylo všechno zřejmé. Povídali jsme si s nepravou paní Mordauntovou.“

	„Proč by měl někdo předstírat, že je Mordauntová?“

	„Pravděpodobně,“ spekuloval Tweed, „někomu došlo, že budeme chtít s vdovou mluvit. Nahradili ji tedy dámičkou, která mi měla dát patřičné odpovědi. Měla ve mně vzbudit dojem, že Jeremy měl všechny důvody tu sebevraždu spáchat…“

	Pak ale prudce zamrkal. „Počkat… něco tady nehraje. Nemohla to být jedna a táž osoba. Pokud mají zato, že mě zabili, proč potom ta šaráda s tou ženskou? Ne, něco nám chybí.“

	„Třeba… kde je opravdová paní Mordauntová?“

	„Právě proto začínám mít vážné obavy. Měl bych asi zavolat Roye Buchanana, aby ji začal hledat. A hned…!“

	Tweed právě telefonoval, když do místnosti vešel Harry Butler. V prstech svíral složený list papíru. Posadil se a čekal, až Tweed domluví s Buchananem. „Co to máš za lejstro?“ otázala se Paula hlasem zvědavé kočky.

	„Kdo si počká, ten se dočká.“

	Tweed domluvil a Harry mu podal dokument. Když jej Tweed rozložil, Harry se v křesle narovnal.

	„Pamatujete se na ten vrtulník, co nás sledoval při zpáteční cestě z Alfristonu? Měl jsem dojem, že startoval z Barfordova panství.“

	„Jak byl vysoko, když jsi ho zahlédl?“

	„Odhadoval bych to tak na tisíc stop.“

	„Nabíral výšku?“ pokračoval Tweed.

	„Ne, kroužil pořád stejně vysoko.“

	„Pak to klidně mohl být ten vrtulník, co stál na Rondelově přistávací ploše.“

	„Pokud byste si ale přečetl mé výpisky z Barfordova spisu…“

	Tweed, zaskočený tím, že Harryho napadlo projít Barfordovy záznamy, si výpisky přečetl dokonce dvakrát. Pak se protáhl a chvíli zíral do stropu. Mračil se.

	„Harry, byl to dobrý nápad,“ řekl vyrovnaně. „Zapomněl jste jen vypsat, že Bernard Barford po odchodu z armády sloužil jako náčelník speciálních služeb.“

	„Nepřipadalo mi to důležité.“

	„Souhlasím. Podstatné ale je, že musí mít pilota, pokud létá do Londýna sikorskym. Nikdy jsem neslyšel, že by uměl pilotovat.“

	Podíval se na Paulu. Paula mu řekla, že zprávu přepisovala Monika. Tweed se tázavě podíval na Newmana.

	„Což tedy znamená,“ zamyslel se Newman, „že opravdu nevíme, který vrtulník nás sledoval. Nepochybuju ale, že z paluby informovali střelce, kudy jedeme. Jinak by na nás nemohli čekat.“

	„Zavolejme sem Arta Baldwina,“ navrhla Paula. „Pak otevřeme tu obálku s fotografiemi. Jinak se zblázní.“

	„Bože, chraň nás před vědátory,“ zavrčel Newman. „Tím jsem ale nechtěl říct nic jiného, než že Art je bezpochyby nejlepší analytik fotografií, jakého jsme kdy měli k dispozici.“

	Tweed kývl na Moniku a ta zavolala Baldwinovi. Během okamžiku se ozvalo jemné zaklepání. „Pojďte dál,“ řekl Tweed. Dveře se otevřely a do kanceláře vstoupil malý mužík, jehož obličej trochu připomínal veverčí. Na nose měl silné dioptrické brýle. Paula se na něj usmála a pokynula mu. Když otvírala obálku, Art promluvil kvičivým hlasem.

	„Vytiskl jsem fotografie, které jsi přivezla ze Sussexu. Původní velikost i zvětšeniny.“ Vytáhl z kapsy skládací lupu. „Zajímavé. Mám pár poznámek.“

	Všichni kromě Moniky se postavili kolem Paulina stolu. Paula rozložila snímky. Pro fotografování využila nový fotoaparát, který zkonstruovali technici v suterénních laboratořích. I v nočních podmínkách dělal skvělé snímky, aniž potřeboval blesk.

	„Vrtulník je v pozadí,“ hodnotil Newman. „Můžeme se na něj podívat víc zblízka?“

	Art rozevřel malou lupu a zamířil ji na plošinu. Newman hleděl na vrtulník a něco bručel. Pak se narovnal a tiše si hvízdl.

	„Dámy a pánové, je to sikorsky.“

	„Takže,“ přidala se Paula, „ten vrtulník, co nás sledoval, je…“

	Pak se ale odmlčela, protože si uvědomila, že je tam i Baldwin. Chtěla říci ‚ten, co startoval od Rondelova domu‘.

	„Mě ale taky zajímá ten stožár se soustavou antén,“ oznámil Tweed.

	„Fred,“ vzal si slovo Baldwin, „je expert na komunikace. Říká, že je to něco úplně nového a velice pokročilého.“

	Umístil lupu nad anténu. Paula si všimla, že Art je značně nervózní. Neměl nic, co by dodal. Podívala se na Tweeda a uvědomila si, že i on má stejné pocity. Newman zíral na snímek a vrtěl hlavou. Nic mu to nepřipomínalo.

	„Co je to?“ zeptal se nepokojně Tweed.

	„Fred řekl, že se vyjádří, teprve až celou tu věc pořádně prozkoumá,“ ošil se Art.

	„Co chce tajit? Já to potřebuju vědět. Hned teď!“ vybuchl Tweed.

	„Fred se domnívá, že ta anténa může vysílat laserové paprsky obrovského výkonu, které eliminují všechny signály ze satelitů na oběžných drahách.“

	„Ať Fred všeho ostatního nechá a soustředí se jen na tu anténu.“

	„Jasně. Smím odejít?“ zeptal se Art pokojně.

	Paula si vzpomněla, že Baldwin se ve větším počtu lidí necítí dvakrát nejlépe. Prakticky celý život prožil ve sklepě. I jídlo si dal nosit z místního lahůdkářství. Dvakrát na Tweeda mrkla.

	„Samozřejmě, běžte,“ řekl Tweed uvolněně. „Díky za skvěle odvedenou práci.“

	„To je přece samozřejmost,“ zabručel Art, pokrčil rameny a málem ze dveří vyběhl.

	Tweed došel k oknu a podíval se směrem ke vzdálenému Regent’s Parku. Zůstal tak stát několik minut, ruce v kapsách saka. Paula si přiložila ukazováček ke rtům. Teď museli všichni mlčet. Potom se Tweed otočil, rychle došel ke stolu, posadil se a podíval se přes desku na ostatní.

	„Zkontroloval jsem poznávací značku té limuzíny, co odjížděla z Eaton Square,“ oznámil Newman. „Přes kontakty jsem ji vypátral. Je najatá v Malibu Motors v Mayfairu. Zavolal jsem jim a představil se. Řekl jsem, že jsem ze zvláštního oddělení. Přišla prý jakási slečna Leatherbrotherová – doprovázel ji šofér v uniformě – a hotově zaplatila zálohu a dala jim spropitné. Šofér už vůz vrátil.“

	„Mrtvá ulička,“ ušklíbl se Tweed. „Nic jiného jsem koneckonců ani nečekal.“

	„Asi jsem vám to měl říct dřív,“ vzal si slovo Harry. „Možná to není důležité, ale když jsem jel nahoru do těch kopců v Downs, abych se podíval na ten divný barák…“

	„Myslíš Orlí hnízdo?“ připomněla mu Paula.

	„Přesně tak. Na hřebenu, asi tak dvacet stop od kraje lomu, je spousta králičích děr, tedy… aspoň jsem si myslel, že jsou to králičí nory. Strčil jsem do jedné ruku, ale na dno jsem nedosáhl. Vypadá to, že jsou tam velké praskliny a celá oblast je geologicky dost nestabilní.“

	„Ale chlap, co si může dovolit takový dům, si určitě dal udělat pořádný průzkum,“ namítl Tweed rozhodně.

	„Chtěl jsem říct, že mě instinkt nezklamal. Scénář celé té události je poněkud záhadný, každopádně ale máme před sebou dost nebezpečné události a nevíme, jak to skončí. Jde v každém případě o mezinárodní záležitost. Neptejte se ale, o jakou, protože to prostě vůbec netuším.“

	Vtom zazvonil telefon. Monika vzala sluchátko a přepnula volajícího do čekacího módu. Volal Aubrey Barford a chtěl mluvit s Paulou. Ta, evidentně zaskočena, nakonec sluchátko vzala. Chladně se zeptala, jak mu může pomoci. Rozhovor byl krátký. Když zavěsila, znovu pokrčila rameny a vrátila se ke svému stolu.

	„Aubrey Barford mě z nějakého důvodu pozval na oběd. K Martinovi. V jednu. Přijala jsem. Třeba se něco důležitého dovím. Nemůžu vystát jeho bratra, toho náfuku Lancea.“

	„Uvidíme, jestli se rozpovídá o tom, co dělá jeho tatínek poslední dobou,“ neopomněl si rýpnout Tweed.

	„Jasně…“

	Telefon zazvonil podruhé. Tentokrát se Monika zamračila a podívala se na Tweeda.

	„Sám ministr. Gavin Thunder. Chce jenom vás. Už dostal obě zprávy…“

	„Tweed…“

	„Děkuju za zprávy. Můžeme se na chvilku sejít? Jsem členem klubu Marlows, je to takový nemoderní klub na Pall Mallu.“

	„Rád bych si s sebou vzal svou asistentku Paulu Greyovou.“

	„Bude vítaná. Marlows nijak neprosazují čistě mužskou společnost, díky bohu.“

	„Kdy si přejete, abychom tam byli?“

	„Dokážete to zvládnout za půl hodiny? Je to ode mě moc velká troufalost?“

	„Moment.“ Tweed se podíval na hodinky. Měli čas se poradit a dokonce i Paula stihne svou schůzku u Martina. „Budeme tam.“

	„Rád vás uvidím. Děkuju vám…“

	Paula se podívala do stropu. „Klidně se vsadím, že ti chce utrhnout hlavu za ty zprávy.“

	„Právě naopak. Byl velice zdvořilý, skoro srdečný. Vezmeme si taxi.“

	Monika právě surfovala po internetu, když do místnosti dolehlo ďábelské skřípění. Vytřeštila oči na obrazovku a rukama si přikryla uši. Hlavou jim pokynula, ať se jdou na něco podívat.

	Zvuk byl nepříjemný. Paula se zamračila. Ještě nikdy nic podobného neviděla. Obrazovku všemi směry protínaly tlusté linie připomínající střely. Newman klikl myší. Nic se nezměnilo. Raději si přikryl uši.

	Paula se podívala na hodinky právě v okamžiku, kdy se internet dočista zbláznil. Rakety dál se skřípotem brázdily obrazovku, až jí z toho začaly slzet oči. Když zvuk konečně ustal a obrazovka se vrátila k normálu, podívala se na hodinky znovu.

	„Ten zmatek trval přesně šedesát sekund,“ oznámila.

	„Jdeme,“ rozhodl Tweed. „Nové technologie holt mají ještě hodně much.“

	„Jenže já jsem ještě nikdy nic takového nezažila,“ namítla Monika. To už ale byl šéf i s doprovodem za dveřmi.
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	Bylo půl dvanácté. Herb přinesl Lise do pokoje snídani. Před chvílí si užila druhou sprchu a nyní se rozhodla, že půjde ven. Oblékla se tak, aby se v okolí Oběšencovy oprátky ztratila. Vzala si obnošené džíny, staromódní blůzu, větrovku, která už měla své časy také za sebou, a staré boty s kovovými přezkami. Přes rameno si přehodila nevábně vypadající kabelku. Vlasy skryla do potrhaného šátku.

	Sešla do pivnice. Docela se na procházku po tržišti těšila. Milovala tu atmosféru. Když procházela lokálem, Herb na ni od výčepu houkl.

	„Počkej, půjdu s tebou.“ Pak se obrátil k neuvěřitelně tlusté matróně za pultem. „Millie, drahoušku, postarej se o hosty. Potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“

	Když vyšli, právě vycházelo slunko. Procházeli se kolem stánků a Lisa vdechovala příjemnou vůni zeleniny a ovoce. Na dlažbě se povalovaly vyhozené hlávky kapusty. Z oken starých domů se vykláněli jejich obyvatelé, aby si také užili sluníčka. Lisa se na chvilku zastavila, vzápětí ale pokračovala dál.

	„Vidělas ho?“ zeptal se Herb.

	„Jo.“ Vytáhla z kabelky tmavé brýle a nasadila si je. „Delgado. Co tady dělá? Už je z Bulharska pryč dost dlouho. Vlastně ani nevím, jestli je odtamtud.“

	„Proto jsem radši šel s tebou.“

	Delgado s velkou kartónovou taškou v levici stál na protějším chodníku. Svýma tmavýma očima pozorně projížděl okolí. Byl to obr, vysoký sto devadesát centimetrů. Jeho napomádované černé vlasy potřebovaly ostříhat. Pod neupravenou ofinou se šklebila krutá tvář. Nad zlověstnými ústy trůnil několikrát přeražený velký nos a pod nimi agresivní čelist. Měl dlouhý černý plášť, dosahující až ke kotníkům.

	„Má s sebou pár pěkných grázlů,“ poznamenal Herb. „Tamhle je jeden z nich.“

	Malý podsaditý chlap měl do čela naraženou baseballovou čapku. Opíral se o stánek a spokojeně ukusoval banán. Zelinář ho zrovna žádal, ať zaplatí. Chlap se pomalu otočil, spokojeně banán dojedl a hodil mu slupku rovnou do obličeje. Pak klidně čekal, co bude dál. Zelinář usoudil, že bude lepší se stáhnout. Bylo zřejmé, že dotyčný nebude žádný druhořadý zlodějíček. Nestálo to za to.

	„Delgado před chvíli šlohl u stánku celou kýtu jehněčího. Když řezník chtěl zaplatit, vytáhl na něho nůž. Ostří muselo být dlouhé aspoň osm palců. Nezaplatil.“

	„O co se to snaží?“ zeptala se Lisa nepokojně.

	„Obhlížejí si rajón. Mají v merku i mou hospodu. Hledají místa, stromořadí, putyky, kde se můžou skrýt. Bert se toho podsaditého hajzla chvilku držel.“

	„Kdy?“

	„Objevili se tady před pár hodinami, jen vylezli z auta, obhlídli situaci a odjeli. Poslal jsem Berta na motorce, aby je hlídal. Jeli do West Endu, zaparkovali, pak si prohlíželi nejlepší restaurace a diskotéky. Znáš je líp než já. Teď už jsou zase zpátky tady.“

	„Myslíš, že se připravují na něco velkého?“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Herb. „Aspoň se mi nezdá. Můžu se ale plést. Hledají si cíl pro nějakou pozdější akci. Tamhle je těch dalších šest pacholků. Samí cizinci. Zatím se k sobě nehlásí… dělají jako by se vůbec neznali.“

	Lisa si u stánku vybrala jablko. Zeptala se prodavače, kolik stojí. Stánkař zavrtěl hlavou a usmál se. Chvilku se škádlil s Herbem. Pak šli dál a její přítel hospodský jí vysvětlil, proč jablko dostala zadarmo.

	„Protože jsi tady se mnou. Vidíš ty hajzly, jak se tady slejzají? Chodí si kolem Delgada, jako by neexistoval. To je záměr. Už jsi někdy toho křiváka viděla?“

	„Jednou, v jednom bruselském baru. Všiml si, že ho pozoruju. Myslím, že si dokáže pamatovat tváře. Neměl bys mít ochranku, když se pohybuješ v rajónu, kde se teď motají Delgadovi pacholci?“

	„Mám v hospodě brokovnici. Ilegální. V případě, že se Delgado s tím nožem u mě objeví, nebudu váhat. Pojď, raději se vraťme, abych Millie pomohl.“

	„Vypsal Bert cíle, na které můžou Delgadovi lidi zaútočit?“

	„Jasně.“

	„Můžu ten seznam dostat?“

	„Jistě. Bert ti ho hned dá. Nechápu sice, k čemu ho potřebuješ, každopádně si ho ale nech pro sebe. Jsi přece chytrá holka…“

	Do hospody se právě valil dav návštěvníků. Lisa se přesto dostala ke stolu na druhém konci. Projela si Bertův seznam a pak se pokusila znovu zavolat Tweedovi. Stejný příjemný ženský hlas ji znovu politoval, že má smůlu. Tweed byl zase v terénu. Monika se zeptala, zda jí Tweed může zavolat.

	„Zkusím to sama, moc vám děkuju…“

	Tweed a Paula vešli do klubu Marlows. Byl to obskurní podnik na Pall Mallu, hned vedle prestižních restaurací a klubů pro uzavřenou společnost. Tweed se zeptal portýra, zda pan Gavin Thunder už přišel. Do haly však právě vcházel drobný, vybraně oblečený muž v šedém obleku. Měl udržovanou postavu a neměřil víc než sto šedesát centimetrů. Aspoň Paula to tak odhadovala. Když Tweedovi podával ruku, vyzařovala z něj vůle a energie.

	„Vítejte, Tweede. Už jsme se dlouho neviděli. Tato dáma je zcela jistě vysoce efektivní slečna Paula Greyová. Musím připustit, že si v ničem, a tím myslím i atraktivnost, nezadá se svou pověstí skvělé asistentky.“

	„Děkuju vám,“ odpověděla Paula a sevřela jeho pevnou ruku. „Nevím, jestli jsem vysoce efektivní, ale to ostatní ráda přijímám.“

	„Oproti mnoha ženám, které znám, si zasloužíte jen ty nejlepší květiny. Můžeme si popovídat v knihovně? Bude tam klid. Povedu vás…“

	Byl přesně takový, jak Paula předpokládala. Přes čtyřicet, tmavě hnědé vlasy, vysoké čelo, velitelský nos a pevně sevřená ústa. Chodil rychle a na lidi dělal dojem přívětivého muže, což mu umožňovalo je náležitě ovládat. Nejvýznamnějším rysem jeho tváře však byly tmavě modré oči, které hleděly rovnou do nitra vaší duše.

	Šli za ním do místnosti od stropu až po podlahu nacpané policemi plnými knih. Uvnitř byl jen číšník. Thunder pokynul ke konferenčnímu stolku s pohodlnými křesly.

	„Kávu pro všechny?“ navrhl a kývl na číšníka. Posadil se, ruce složil do klína a pak se zadíval na své hosty.

	„Dostal jsem vaše zprávy, Tweede. Obě jsem si přečetl.“ Mluvil rychle, jako člověk, kterému to bleskově myslí. „Asi se nedá pochybovat o tom, co se ubohému Jeremymu Mordauntovi stalo. Vražda.“

	„Bohužel, je to tak,“ přitakal Tweed a odmlčel se.

	„Mám ale obavy,“ pokračoval Thunder, když si uvědomil, že Tweed mlčí jako hrob. „Vyšetřování poběží v Eastbournu. Tak aspoň udržíme celou věc mimo dosah bulvárního tisku. Vláda si nemůže dovolit další skandál.“

	Protože se přiblížil číšník, zmlkl. Dostali kávu. Když se za číšníkem zavřely dveře, pokračoval.

	„Mimochodem, jsem Gavin. Smím vám říkat Paulo? Děkuju. Už mám dost toho ‚pane ministře, račte, pane ministře, kdybyste dovolil‘.“ Usmál se. „Musím se pořád ujišťovat, že nejsem v kostele.“

	Paula se rozesmála. Thunder výmluvným gestem jakoby rukama objal celý svět. Zahleděl se na Tweeda, ten však svůj hrobový výraz nezměnil.

	„Smím se vás zeptat na něco osobního? Pokud neodpovíte, pochopím to.“ Naklonil se k němu. „Až se vyšetřování rozběhne, povíte koronerovi, že vaše pátrání stále probíhá, a požádáte, aby se projednávání odročilo?“

	„Přesně to hodlám udělat.“

	„Díky za odpověď – zůstane to jen mezi námi třemi.“

	„Smím tedy předpokládat,“ řekl Tweed už mnohem ostřejším hlasem, „že dál vedu vyšetřování? Bude to ale hodně neobvyklý postup.“

	„Předpokládáte správně. Vím, že je to krajně neobvyklé – najdou se i takoví, co řeknou, že je to protiprávní. Každopádně, když teď víme, že jde o vraždu, je jasné, že celá událost má politické pozadí. Víte, Jeremy byl, řekněme z technického hlediska, velice bystrý člověk.“ Odmlčel se. „Jen pár dní před odjezdem do Alfristonu zjistil, že mám v kanceláři odposlech.“

	„A vy jste tam projednával i přísně tajné záležitosti…?“ zabručel Tweed. „Bože, ano. Nikdy by mě nenapadlo, že je něco takového možné. Jeremy všechny štěnice odstranil. A já jsem se rozhodl, že to hlásit nebudu.“

	„Proč?“

	„Protože najednou vlastně ani nevím, komu můžu věřit.“

	„Ani členům kabinetu?!“

	„Pokud vám to nevadí, raději bych na tohle neodpovídal. Pořád ale mluvím já. Chcete se mě na něco zeptat?“

	„Rád bych. Víte, proč Jeremy Mordaunt jel do Alfristonu? S kým se tam měl setkat?“

	„Bohužel vám nepomůžu, nemám nejmenší představu. Měl volnou ruku – spoustu věcí mi neříkal, leda když už měl všechno pohromadě. Pokusím se to ale zjistit.“

	„Co konkrétně?“

	„Nejdřív, kdo vlastně v té odlehlé končině vůbec žije. Nenapadá mě nikdo jiný než lord Barford. Není už ale v penzi? Ze speciálních služeb přece odešel…?“

	„Dá se to předpokládat. Každý druhý by byl.“

	„Ještě něco…,“ Thunder se podíval na rolexky. „A jé, už budu muset jít. Na schůzi vlády.“ Podíval se na Paulu a usmál se. „Nechcete jít se mnou? Jinak se tam unudím k smrti.“

	„To by se asi vašim kolegům nelíbilo,“ odvětila Paula s rozšafným úsměvem.

	„Ale než se rozejdeme,“ vrátil se Tweed k tématu, „co byla ta ještě jedna věc?“

	„Ano. Velice bych ocenil, kdybyste se spojil s šéfinspektorem Royem Buchananem. Určitě najde způsob, jak vaše vyšetřování legalizovat.“

	„To jsem chtěl udělat.“

	Opustili knihovnu, Thunder si vyzvedl plášť a pak společně vyšli na ulici. Když se objevili na chodníku, u obrubníku okamžitě zastavila limuzína. Thunder zaklel, hned se ale Paule omluvil.

	„Říkal jsem jim, ať mi pošlou normální auto. Pořád ta pompa. Za těchto okolností je to učiněná pitomost. Moc vám oběma děkuju. Vaše společnost mě potěšila.“ Poslední větu už jen zašeptal, protože mu řidič vznešeným gestem otevřel dveře. „Něco takového mě na Downing Street sotva potká…“

	„Paulo, máš co dělat, abys stihla ten oběd s Aubreym Barfordem,“ připomněl jí Tweed, když se limuzína odlepila od chodníku. „Anebo – máme ještě chvilku na procházku po St. James’s Street? Vezmeš si tam taxík.“

	„Máme.“ Vyšli procházkovým tempem. „Překvapil mě. Myslela jsem, že bude vyvádět.“

	„Jo, to on ale umí, Zvlášť, když se někdo z jeho podřízených loudá nebo na něco zapomene. A měla bys ho slyšet ve Sněmovně. Je vynikající řečník. Doneslo se mi, že pár ministrů uzavřelo tajný pakt, aby sesadili premiéra a Gavina dostali na jeho místo.“

	„Co si myslíš o té povídačce, že Jeremy našel v jeho kanceláři odposlech?“ zeptala se Paula.

	„Gavin Thunder bude mazaný intrikán.“
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	V době, kdy Tweed a Paula vstupovali do klubu Marlows, na Heathrow právě přistával vrtulník. Vystoupili z něj dva muži a rozešli se za svým posláním. Měli stejnou výšku a oběma bylo přes čtyřicet. Jinak se však diametrálně lišili.

	Atletický blonďák, jehož hříva zářila ve slunci, nastoupil rovnou z vrtulníku do motorového vozítka a to zamířilo k přistavenému letadlu. Z muže sálalo bohatství. Na sobě oblek od Armaniho, boty od Gucciho, vázanku Chanel a v ruce drahý kufřík.

	Když usedl do křesla proudového letounu, motory už běžely. Ihned se objevila atraktivní letuška a přinesla mu sklenici šampaňského. Protáhl se. Začal si užívat pocitu volnosti. Pilot měl v letovém plánu letiště Schiphol v Amsterodamu.

	Let netrval ani celou hodinu. Po přistání muž vystoupil. Už na něj čekala limuzína. Šofér přinesl z letounu jeho zavazadla, připravená na palubě dávno před odletem, a odvezl ho do nejlepšího hotelu ve městě. Vyndal zavazadla a podal je portýrovi.

	Muž se zapsal v recepci. Victor Rondel. Po příchodu do svého apartmá polichoceně vzal z kbelíku s ledem láhev šampaňského. Personál nezapomněl. Vešel do koupelny a zamkl se.

	Sundal blond paruku a uhladil si husté černé vlasy. Podíval se na hodinky. Trochu se prospím, pomyslil si, a pak si dám dole pořádnou večeři. Až se setmí, půjde ven a bude se toulat amsterodamskými uličkami. Mají tady krásné holky. Moc toho na sobě nemají, když se vystavují ve výlohách. Bude mít dost času, aby si vybral nějakou, která se mu opravdu bude líbit.

	Druhý pasažér z vrtulníku, na sobě tmavý plášť a baret, přešel plochu a zamířil k terminálu. Měl jen obyčejný kufr. Když se vozítko vrátilo od proudového letounu, nastoupil do něj a dal se převézt do terminálu. U kontroly ukázal pas na jméno René Pinaud. Měl právě čas, aby chytil svůj let.

	Nudný přelet trval necelých padesát minut. Čas od času se podíval z okna, ale neviděl nic jiného než neprůhlednou vrstvu mraků. Občerstvení odmítl. Po přistání vystoupil jako první. Bez potíží prošel kontrolou. Venku už čekal firemní vůz a odvezl ho do té části letiště, kde stála soukromá letadla. Nastoupil do proudového gulfstreamu. Letoun měl luxusní vybavení. Muž se s úlevou posadil do pohodlného koženého křesla. Steward v čistě bílé uniformě se uklonil. Mluvil německy.

	„Dáte si něco k pití, pane?“

	„Jen brandy,“ odpověděl host také německy. „A láhev minerálky. Létání dehydruje…“

	Stroj vzlétl. Když se steward vrátil, muž sňal z hlavy pečlivě nasazený baret. Podíval se do zrcadla a učesal si své blond vlasy.

	„Něco k jídlu, pane?“ zeptal se steward.

	„Nic, Hansi. Až tam budeme, určitě něco připraví…“

	Podíval se z okna a opět neviděl nic jiného než hustou oblačnou mlhu. Osaměl. Natáhl se po speciálně upraveném mobilu, který nebylo možno odposlouchávat a dal se používat i během letu. Vyťukal číslo. Na druhém konci linky se ozvalo německé ‚Ja‘.

	„Tady je Rondel. Přistanu za půl hodiny. Musím přiznat, že se situace vyvíjí nebezpečně. Dali dohromady opravdu vynikající…“

	„Byl bych raději, abychom detaily probrali, až tu budete…“

	Ozvalo se cvaknutí. Druhý muž zavěsil. Mluvil autoritativně, ale beze stopy arogance. Mluvil pomalu a v jeho řeči nebyla ani stopa po akcentu. Ten hlas patřil význačnému člověku.

	Když přelétali pobřeží, vyšlo slunce. Rondel se zadíval na potrhanou modř nad Baltským mořem. Na pevnině zahlédl Travemunde, pak už ale jen modrou hladinu.

	O něco později začal gulfstream klesat a Rondel uviděl obrysy ostrova. Ostrov Berg – čili Horský ostrov – ležel zcela mimo běžné lodní trasy. Ideální místo pro soukromé obchody. Letoun už mířil na přistání a ostrov začal vystupovat z moře. Uprostřed se tyčila vysoká, příkrá hora. Vlny Baltského moře se tříštily o jižní strmé svahy ostrova. Přístav a přistávací dráha ležely na severu.

	Když byli ještě níže, zahlédl na vrcholku hory maják; rozsvěcel se v noci, nebo když se ostrov skryl v mlze. Zanedlouho už spatřil i vysoký kamenný komín, připomínající chrám. Uvnitř se nacházelo nejmodemější vědeckotechnické centrum na světě.

	„Nemůžu se s ním spojit,“ nešťastně zaprotestovala Lisa. „Volala jsem mu už několikrát, ale on je pořád někde v terénu.“

	„Ať je to kdokoli, musíš vytrvat,“ poradil jí zcela zbytečně Herb.

	Obědvali v uzavřené místnosti za výčepem Oběšencovy oprátky. Herb se opravdu snažil, aby Lisu uklidnil, ale moc se mu to nedařilo.

	„Ksakru, co už víc mám dělat?“ vybuchla Lisa. Třískla vidličkou o stůl.

	„Máš jeho adresu?“ zeptal se Herb.

	„Jo.“

	„Je to chlap, kterému se dá jen tak zavolat?“

	„Dost pochybuju. Nejspíš si budu muset domluvit schůzku.“

	„Tak to udělej.“

	„Nemyslíš, že už jsem riskovala trochu moc? A ke všemu ten Delgado! To už stačí!“ Lise přeskakoval hlas. „Zanedlouho se tu povalí vlna násilí a my…“

	Zarazila se. Otevřely se dveře. Ve veřejích stál sám Delgado. Lisa okamžitě sáhla pod sako a pevně sevřela berettu. Obr udělal pár kroků.

	„Zaslech jsem svý jméno. Co tu vy dva děláte?“

	„Jste v soukromém pokoji, pane,“ řekl klidně Herb.

	„Co vy dva tu děláte?“ opakoval Delgado. Udělal další krok.

	Za ním do místnosti vletěla Millie. V ruce třímala velký váleček na těsto. Z tváře rozpálené od sporáku jí sálal hněv. Mávala válečkem jako zbraní.

	„Vypadněte! Vy máte místo na druhé straně pultu. A pak to vemte rovnou ven z hospody! Jinak vám rozbiju tu vaši kebuli, šupáku.“

	Najednou i Lise připadala rozložitější, než ve skutečnosti byla. Obr udělal krok, Millie za ním. Hulákala na něj z plna hrdla. Vyběhl dveřmi a za výčep. Herb už stál vedle Millie. Delgado po něm šlehal očima.

	„Tahle putyka bude první, co tady shoří…“

	Pak práskl venkovními dveřmi a zmizel. Na zemi po něm zbyla kaluž piva.

	„Promiňte, pánové,“ řekl tiše Herb. „Řekl toho až dost. Rozbil půllitr. To horší ale bohužel teprve přijde. Ta hospoda…“

	Zavřel dveře do místnosti, kde zůstala Lisa. Ta vzala telefon a vyťukala číslo.

	Těžce dýchala. Osoba v kanceláři jí tentokrát potvrdila, že Tweed se už vrátil. Vzala si její jméno.

	„Je tady. Omlouvám se, že jste musela čekat tak dlouho.“

	„Tweed. S kým mluvím?“

	„Tady je Lisa. Včera jsme se potkali na večírku u pana Barforda. Pamatujete se na mě?“

	„Samozřejmě. Chtěla jste mě navštívit a s něčím se svěřit.“

	Do místnosti vešel Herb. Nesl vědro a koště, aby uklidil vylitý ležák. Zarazil se, protože nevěděl, zda nebude Lisu rušit. Usmála se na něj a pokračovala v rozhovoru.

	„V šest? Bude vám to vyhovovat? Mně ano, bude tu aspoň bezpečněji.“

	„Bezpečněji?“

	„Pane Tweede, po městě se potuluje velká organizovaná skupina běženců a vyhledává místa, která by mohla zničit, aby vyvolali nepokoje. Nejspíš ještě nejsou připraveni, ale můžu vás seznámit s místy, na která se chystají.“

	„Jste si jistá?“

	„Viděla jsem je na vlastní oči. Je to opravdu rozsáhlá operace. Zatím pokrývá Londýn od West Endu po East End. Pokud máte po ruce pořádné chlapy, pořádně tvrdě chlapy, nezapomeňte je vzít s sebou.“

	„Myslím, že ten problém zvládneme. Mohla byste přijít ke mně do kanceláře… řekněme v půl šesté, abychom měli čas si popovídat? Adresu máte.“

	„Budu tam přesně. Doufám, že vás neodradím, až uvidíte, jak jsem oblečená.“

	„Už teď se na vás těším…“

	Lisa mu poděkovala a zavěsila. Pak se otočila k Herbovi, který na ni celou tu dobu hleděl s hadrem a kbelíkem v rukou. Zavrtěl hlavou.

	„Nepřeháníš trochu? Velká organizovaná banda? Tolik jich zase není. Delgado se odtud vypakoval, sotva uviděl Millie.“

	„Bert mi dal seznam míst ve West Endu, která si oťukávali. Delgado musí mít dost ranařů, aby vnesl zmatek do tak velké oblasti. Jsem si jistá, že má někde zálohy, o kterých zatím nevíme.“

	„Kdo je ten Tweed?“

	„Znám ho. Za žádných okolností o něm nikdy nemluv.“

	„Už jsem všechno zapomněl. Rád bych ale věděl, kdes byla celou tu dobu. Někde v cizině?“

	„Nechci o tom teď mluvit. Potřebuju se vyspat. Musím se připravit na dnešní večer.“

	Tweed okamžité oznámil Paule, Newmanovi i Butlerovi obsah rozhovoru s Lisou. Chyběl už jen Marler, klíčový člen týmu. Jenže i on už stál za dveřmi a vzápětí vešel.

	Marlerovi táhlo na čtyřicítku. Potrpěl si na vybrané oblečení. Měl na sobě teplý béžový oblek, zářivě bílou košili a kravatu od Valentina, Přes oblek nosil pršiplášť s velkými klopami. Pověsil ho na věšák. Pak se postavil do rohu, což bylo jeho oblíbené místo, a zapálil si dlouhou cigaretu.

	„Nasávám atmosféru,“ řekl vybranou angličtinou. „Řekl bych, že tu máme poněkud dusno.“

	Tweed do posledního slova zopakoval Lisino varování. Také Marlera seznámil s vývojem událostí po příjezdu do Alfristonu včetně dvou výstřelů na jeho vůz při nočním návratu.

	„Tweede, ty se opravdu nenudíš,“ poznamenal Marler. „Na Newmanově hatchbacku ani není nějaká škoda vidět. Dá se Lise Trentové věřit?“

	„Upřímně řečeno,“ připustil Tweed, „já vlastně ani nevím. Proto jsem jí řekl, aby přišla v půl šesté. Nechám ji trochu povařit ve vlastní šťávě. Měli bychom se ale připravit. Harry, Pete Nield má dovolenou. Můžeš se s ním spojit?“

	„Mluvil jsem s ním telefonicky dnes ráno. Nudí se. Dokážu ho sem dostat tak do půl hodiny.“

	„Udělej to hned, jak skončíme.“

	„A zbraně?“ zeptal se Harry.

	„Nic velkého. Přestřelku rozhodně vyvolat nechci.“

	„Bomby se slzným plynem?“

	„Když na tom trváš… Zatím jsme tam ale jen jako pozorovatelé, je to jasné?“

	„Organizovaný gang,“ zavrtěl hlavou Newman. „Připadá mi to přitažené za vlasy. Myslím, že ta Lisa přehání.“

	„Já ne,“ namítla Paula. „Lisa Trentová je chladnokrevná dívka. Tys s ní nemluvil a ani jsi ji neviděl. Já ano.“

	„V telefonu mi připadalo, že to myslí smrtelně vážně,“ přikývl Tweed. „A mluvila rozrušeně.“

	„Bobe,“ vzal si slovo Marler. Protáhl se. „Organizované bandy? No… mám dost kontaktů po celé zemi – a koneckonců i venku. Právě jsem se vrátil z Bruselu. Kontakt, který považuji za důvěryhodný, mi sdělil, že zaslechl něco o velkých skupinách takzvaných uprchlíků, které prošly vojenským výcvikem v odlehlých částech Arden. Používala se tam prý i ostrá munice.“

	„V Belgii mají pěknej bordel,“ ušklíbl se Newman.

	„Dnes jsem navíc měl docela důležitý telefon,“ pokračoval Marler. „Volal mi kontakt z vesničky nedaleko Weymouthu. Vykládal, že se šušká, že se v noci vylodilo velké množství uprchlíků. Pojedu se tam podívat a projdu, co se dá.“

	„Tlachy,“ mávl rukou Newman. „Nebude dlouho trvat, a budeme tu mít Marťany.“

	„Jedu do Dorsetu,“ nedal se vyvést z klidu Marler. „Pokud něco zjistím, zavolám. Můj kontakt je naprosto spolehlivý. Mějte se tu dobře, lidičky.“

	Když vůz s ministrem Gavinem Thunderem dojel na Trafalgar Square, dostal se do obvyklé dopravní zácpy. Thunder právě dotelefonoval a teď zaklepal na skleněnou přepážku k řidiči.

	„Carsone,“ řekl, „tady trčet nebudu. Raději tam dojdu pěšky.“

	„Dobře, pane…“

	Thunder vystoupil a vracel se po svých zpátky ke klubu. Když se blížil k Marlows, spatřil na druhé straně Pall Mallu vysokého tlusťocha. Sešli se přímo před vchodem.

	„Přesně na čas,“ poznamenal. „Pojďme dovnitř. Rád se dovím detaily o tom, jak se věci mají.“

	Oskar Vernon měl na sobě rozepnutý šedý svrchník. Pod ním světle šedý oblek, růžovou košili a šedý motýlek. Překročil už padesátku. Velká hlava, odulá tvář, vyboulené šedé oči, mohutný nos, tlusté rty a agresivní, vystouplá čelist přecházející v krční lalok – takové byly rysy tohoto muže. Vše popelavě šedé a tlusté. Ve svalnaté pravici držel hůlku ze španělského rákosu se zvláštní kulovitou hlavicí.

	„Co si dáte k pití?“ zeptal se Thunder, když se usadili v knihovně.

	„Jako vždycky,“ pousmál se Oskar. „Dvojitou skotskou.“

	Thunder objednal nápoje a zadíval se na Oskara svýma zkoumavýma očima. Pronikal mu snad až do morku kostí. Oskar jen zářil.

	„Musíte se takhle oblékat? Jako paňáca?“

	„Už jsem vám to vysvětloval. Nikdo mě nebere vážně. Myslí si, že jsem šašek. Kdyby jen věděli…“

	Thunder mlčel, protože přišel číšník s nápoji. Když za sebou opět zavřel, Oskar pozvedl sklenku, zpola ji vypil a znovu se rozzářil. Thunder se k němu naklonil. Jeho hlas, byť tichý, burácel.

	„Jak se věci mají?“

	„Pod mým velením –,“ vypil zbytek, podíval se na dno. Po obličeji mu přejel škleb, který však Thunder okatě ignoroval, „– se věci vždycky dostanou ke svému konci. Vždycky. Teď přijíždějí posily. Dnes večer si dáme generálku.“

	„Měl byste být hodně opatrný. Na útok je ještě moc brzo.“

	„Já vím. Disciplína. Na té trvám. Pod mým velením…“

	„Já vím. Ty posily… kde je schováme a vycvičíme?“

	„Na vřesovišti Boodmin v Cornwallu.“

	„Ten přesun bude ale podezřelý,“ namítl Thunder.

	„Ne. Najmu turistické výletní autobusy. Pojedu s nimi. Už jsem vybral hotel – Jamaica Inn. Budou tam. Pak prostě zmizí… Přímo do vřesoviště.“

	„Asi jste si to dobře promyslel,“ řekl Thunder znepokojeně. „Už ale musím jít.“

	„Vy chcete odejít?“ Oskar se zase rozzářil a ukázal mohutný bílý chrup. „Ještě snad něco, ne?“

	Thunder zasunul ruku v rukavici do kapsy. Podal hostovi tlustou bílou obálku nacpanou padesátilibrovými bankovkami. Deset tisíc liber. Byl to jeho zlozvyk, že vždycky nechal tlusťocha Oskara o peníze prosit. Udržovalo mu to nad ním převahu. K tomu úkonu si Thunder brával rukavice, protože nechtěl, aby na obálce zůstaly jeho otisky. Vyšel z knihovny.

	V chodbě potkal číšníka. Objednal hostovi, který zůstal, další dvojitou skotskou. Oskar bude mít radost. Navíc, a to bylo hlavní, Vernon zůstane v knihovně sedět na zadku dostatečně dlouho, aby se Thunder mohl ztratit. Oskar teď určitě přepočítává peníze. Ministr si prostě nemohl dovolit, aby byl viděn na Pall Mallu ve společnosti toho nafintěného otrapy.

	Paula vystoupila z taxíku v postranní uličce u Piccadilly a vešla do restaurace Martino. Podala kabát šatnářce. Aubrey na ni čekal u stolku v jedné z kojí u zdi. Právě přikládal sklenku k ústům. Před ním na stole stála láhev červeného vína.

	Ještě tohle, pomyslela si. Budu se muset vypořádat s alkoholem, bože!

	Aubrey se zvedl. Vstával tak neobratně, že málem strhl ubrus. Rychle se sklonil nad stůl a přidržel balancující láhev. Zeširoka se usmíval. Pak se natáhl k Paule a chtěl ji políbit. Vyklouzla mu a posadila se do kóje proti němu.

	„Vítejte na banketu,“ pozdravil ji mírně zastřeným hlasem. „Co pijete?“ Číšník už čekal na objednávku.

	„Aperitiv nechci,“ zavrtěla hlavou. „Dám si vykostěnou plotici s fazolemi. Bez brambor. K pití si dám minerálku. Bez ledu, bez citrónu.“

	„A já totéž. Láhev bublinek. Šampaňské Krug.“

	„Pro mě ale ne.“

	„Toto… město… se musí… brát… zlehka.“

	Jednotlivé pauzy doprovázelo škrábání jeho prstů po ubrusu, který předtím číšník pečlivě narovnal.

	„Šampáňo je pro vás,“ řekl rozšafně.

	„Já ho ale nepiju. Pokud je jen pro mě, tak tu objednávku zrušte.“

	Zavrtěl hlavou. Potom sebou prudce trhl, naplnil si sklenku a napůl ji vypil. Nakonec rozlomil rohlík a začal jej natírat máslem. Usmíval se jako blázen.

	„Jak se daří generálovi?“ zeptala se Paula.

	„Našemu stařičkému taťkovi? Má tanec svatého Víta. Nevydrží sedět na zadku ani pět minut. Víte… víte… hmm.“ Naklonil se k ní přes stůl a spiklenecky zašeptal: „Povím vám tajemství… jen entrenous… Lítá až kamsi do pekel… do Bruselu, do Paříže, do Berlína, do Stockholmu.“ Pak se odmlčel, aby si znovu přihnul. „Jak mohl vědět… Na co myslíte?“

	Paula si najednou uvědomila, že má skvělou příležitost vytáhnout z něho důležité informace, aniž by si uvědomil, že se o něco takového pokouší. Napila se minerálky. Aubrey se na ni zvědavě díval a jiskřilo mu v očích.

	„Nevěřím vám ani slovo,“ řekla s předstíraným klidem. „Děláte si ze mě legraci.“

	„Tak, tohle si o mně myslíte. Dobrá, má krásná Paulo. Často se schovávám v takové velké skříni u taťky v pracovně a poslouchám, když telefonuje. Takže… co si o tom myslíte?“

	Paula najednou měla pocit, že Aubreymu se zdá podezřelé, když se ho na otce tolik vyptává. Usmála se.

	„Opravdu?“

	„Jo. Opravdu, opravdu… opravdu.“

	Pitvořil se, když hláskoval. Jednou rukou si podpíral bradu.

	„Stejně nemůže vést žádné důležité rozhovory. S kým asi?“

	„Že ne? Milá slečno Paulo, vy toho o životě moc nevíte. Všechny jeho telefonáty jsou přísné tajné. Tajné!“

	Přinesli jídlo. Paula začala jíst, sotva se před ní objevil talíř. Její hostitel hleděl na svůj, jako by ani nevěděl, co si objednal. Přihnul si a pak se samolibě na Paulu usmál.

	„Můj otec… on není v penzi.“

	„To je dobře.“

	„Pořád si s někým hraje.“

	„Hraje? Promiňte, Aubrey, ale nechápu, co chcete naznačit…“

	„Mani… puluje s lidma.“ Znovu se ušklíbl. „Jste ale překrásná.“

	Ruka mu zajela pod stůl a spočinula na jejím koleni. Vzala ji za hřbet a prudce ji shodila. Pak třískla příborem.

	„Jestli se mě ještě jednou dotknete, okamžitě odejdu.“ Mluvila chladným, ledově chladným a rozhodným hlasem. „Předpokládala jsem, že jste ten lepší z bratříčků. Spletla jsem se. Laskavě se, pane, ovládejte. Měl byste něco sníst… a tu láhev nechat na pokoji.“

	„Hluboce se omlouvám. Vlastně ani nevím, co mě to popadlo. Líbíte se mi.“

	„Stydne vám ryba.“

	„Vy si asi myslíte, že jsem opilý, že?“

	„O tom teď nebudeme mluvit.“

	„Paulo…“ Znovu se naklonil přes stůl. „Ještě něco?“

	„Starejte se o své. Ale musím vám říct, že mě s vámi na tu rybu docela přešla chuť!“ A dodala mrazivým tónem: „Jdu pryč.“

	„To nemůžete!“ Na tváři se mu rozlil hněv. „Ode mě nikdo neutíká. Personál mě tady dobře zná.“

	„O tom opravdu nepochybuju. Sbohem, pane Barforde.“

	Vstala a rychlým krokem se vzdalovala od stolu. Vyzvedla si v šatně kabát a vyšla ven chytit taxi. Nebylo to sice nic příjemného, ale získala opravdu zajímavé informace.
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	Oskar Vernon si kráčel po St. James’s Street. Rákosovou hůlku měl strčenou v podpaždí, jako se nosí obušek. Mrkal na ženy, a ty zase zíraly na jeho oblečení. Nijak si neuvědomoval, že ho považují za výstředního. Ve čtvrti Piccadilly zamířil rovnou na Piccadilly Circus, podíval se na hodinky a pak přidal do kroku.

	Měl domluvený telefonický rozhovor z jedné veřejné budky do druhé. Vběhl do metra, našel prázdnou budku a vytočil číslo. Jeho podřízený nedaleko Reefers Wharf už čekal. Zvedl sluchátko téměř okamžitě.

	„Kdo je to?“ zeptal se Oskar.

	„Delgado. Venku tady čekaj lidi…“

	„No a?“

	„Dobře mě poslouchejte! Dnes večer o desáté bude první zkouška. Odsouhlasili nám to z nejvyšších míst. Podle mě…“

	„Muži… a ženy… budou mimo cíle.“

	„Byl bych raději, kdyby tomu tak bylo. Poslouchejte pozorně. Mají oči a uši. Nechci žádné násilí. Jedině kdyby se jinak nedokázali vytratit. Slyšíte mě?“

	„Jasně. Povím vám…“

	Delgado začal sprostě nadávat, prudce práskl sluchátkem a rozrazil si cestu čekajícím davem. Oskar také zavěsil. Pomyslel si, že ten Delgado je teda fakt hajzl.

	Poté co Paula odjela taxíkem, Tweed se pěšky vracel do Park Crescent. Při chůzi se mu dobře přemýšlelo. Slunce už příjemně hřálo. Najednou mu bylo ve tváři horko.

	Když vešel do kanceláře, Newman si četl noviny a Harry Butler hadříkem čistil svůj walther ráže 7.65 mm. Tweed podal Monice plášť a začal bezmyšlenkovitě čmárat jména. Monika mu však nedala pokoj a vychrlila na něj vodopád slov.

	„Pamatujete se na tu divnou událost na internetu? Když jste byl pryč, tak jsem obvolala, co se dalo. Posloucháte mě, k čertu?“

	Tweed něco zabručel. Newman zavřel noviny a začal naslouchat zajímavé konverzaci mezi svým šéfem a jeho sekretářkou.

	„Chtěla jsem si ověřit, jestli to byl jen místní výpadek. Nebyl. Volala jsem do Birminghamu, Manchesteru, New Yorku, San Franciska, Miami, do New Orleansu, do Paříže, do Berlína, do Osla a dokonce i do Prahy. Všichni mi potvrdili, že se jejich počítače zbláznily přesně ve stejnou dobu. Tedy, s přihlédnutím k časovým zónám, samozřejmě. Všichni popsali stejný obrázek – hrozivé skřípění, které je ohlušovalo, po monitorech létaly raketové linie.“

	„Prostě to byla pořádná porucha,“ pokrčil rameny Tweed. „Nikdy jsem si ten internet nezamiloval.“

	Monika chtěla protestovat, ale vtom se do kanceláře s rozpálenou tváří vřítila Paula. Došla ke svému stolu, přehodila řemen tašky přes opěradlo, posadila se a sepjala ruce.

	„Užila sis příjemného oběda s ještě příjemnějším Aubreym?“ zeptal se Tweed zvědavě.

	„To tedy opravdu ano!“

	Tweed si přestal čmárat. Paula začala vyprávět a rozebírala každé slovo, které Aubrey vyblábolil. Tweed si začal do notesu psát jména.

	„Promiň, že jsem tě tam poslal,“ omluvil se.

	„Na druhou stranu jsem ale z něho dostala důležité informace o tom, co dělá jeho otec. Zdá se, že je to veselý a čiperný stařík. Lord Barford řádí, a my vůbec nic nevíme. Uvidíme.“

	Došla k šéfovu stolu, stoupla si za něho a přes rameno mu četla v záznamníku. Jason Schulz (mrtev), Jeremy Mordaunt (mrtev), Bogle, lord Barford – Brusel, Paříž, Berlín, Stockholm – Aubrey Barford, Gavin Thunder, Mark Wendover, falešná paní Mordauntová, Rondel, Lisa.

	„Pokouším se jednotlivé osoby vzájemně provázat,“ vysvětlil jí Tweed. „Zatím jsem se ale nikam nedostal. Nemám vůbec představu, o co jde. Ale něco se děje.“

	„Tak proto sis namaloval ty velké kruhy kolem jednotlivých jmen,“ poznamenala Paula. „Tuto tvou techniku znám. Barford je spojený s hlavními městy, o kterých mluvil Aubrey.“

	„Stejně to ale nikam nevede.“

	„Proč jsi ze systému vypustil Lisu?“

	„Protože je v téhle chvíli moje jediná naděje, která nás může uvést na stopu tomu, co se děje. Za předpokladu, že opravdu v půl šesté dorazí!“

	„Určitě ano.“

	„Určitě? Kde bereš tu jistotu? Já o ní vůbec nic nevím. Je to pro mě záhada.“ Tweed se podíval na Newmana. „Proč tu není Mark Wendover?“

	„No, včera jsem s ním byl na večeři. Požádal mě, abych s ním ráno zašel na časnou snídani. Pak někam zmizel.“

	„Věru, užitečný poradce.“ Tweed si zase začal čistit brýle. „Tak tys s ním měl pracovní snídani? A byla dlouhá?“

	„To ano. Asi hodinu.“

	„A během ní jsi mu řekl všechno, co víš o našem výletu do Sussexu, o mé a Paulině návštěvě u lorda Barforda a taky o naší smutné roli v Alfristonu?“

	„Jasně.“

	„Aha.“ Tweed si nasadil brýle. „Tak to jsem vážně zvědav, jak to je.“

	Mark Wendover toho dne po ránu spořádal opulentní snídani v Newmanově společnosti a pak okamžitě opustil Ritz. Měl na sobě sportovní svetr, modré džíny a tenisky. Přes paži si přehodil nepromokavý kabát. Musel si pospíšit, aby vše stihl včas.

	V kanceláři autopůjčovny, které se všiml při včerejším příjezdu, kdy ho Newman doprovázel z letiště, si vybral krémový jaguár. Pak zamířil do knihkupectví Hatchards. Koupil si atlas vojenských map východního Sussexu. Pár minut je studoval, potom se vrátil do vozu. Mapu Londýna nepotřeboval – býval tu dost často, aby město znal stejně dobře jako Washington.

	Mířil přímo do Petworthu, když ho předjela blondýna v audi a triumfálně mu pokynula rukou. „Takhle ne,“ nedala mu mužská ješitnost. Okamžitě zrychlil, předjel ji a tentokrát zamával on. Dámě se už nepodařilo zopakovat předchozí výkon. Z béžové šelmy zbyla jen skvrna v dáli připomínající autíčko na hraní.

	Když Wendover vyjel z A27 a zamířil do Alfristonu, jel velmi pokojně. Den se vyčasil, na bezmračné obloze zářilo slunce. Zaparkoval vůz na pokrají vesnice a hodil plášť do kufru.

	Jeho dlouhé nohy ho brzo donesly do Alfristonu. Zdejší hospoda právě otvírala. Na vesnicí je hospoda nejlepším místem, kde se člověk něco doví. Wendover se usmál na výčepního, objednal si pintu středního ležáku a usadil se na barové židličce u pultu.

	„Dneska jste můj první zákazník,“ rozpovídal se hostinský. „Na dovolené, pane?“

	„Vlastně ano i ne. Alfriston mi připadá jako místo, kde se nikdy nic nepřihodí.“

	„Tomu nevěřte. Teď tu máme dokonce vraždu. Tamhle nahoře. Včera v noci.“

	„To mám rád – vraždy v historických kulisách,“ rozzářil se Wendover. „Miluju dobré detektivky, čtu je pořád dokola. Někdo místní, že ano?“

	„Ale kdepak. Vysoce postavený pán odněkud z ministerstva. Aspoň se to říká.“

	„On tady bydlel?“

	„Ne, nikdo ho tady předtím neviděl. Přijel sem a trefila ho kulka v podzemním tunelu. Proč sem jezdil, to teda fakt nevím.“

	„A nebyla to spíš sebevražda? Podle toho, co říkáte…“

	„Já vám teda něco povím.“ Hostinský se naklonil přes pult. „Policii to úplně vyvedlo z míry. Jestli chcete, ukážu vám, kde se to stalo.“

	Mark zvolna upíjel svou pintu. Vzal si pohár s sebou. Barman ukázal na úzkou uličku, kterou stále lemovaly policejní pásky. Do hospody právě vešli dva zdejší farmáři.

	„Jo, zákazníci. Omluvte mě…“

	Wendover počkal, až osamí. Pak vylil zbytek piva do kanálu. S alkoholem v krvi zásadně neřídil. Prázdný pohár odnesl zpět k pultu, podal ho hostinskému, poděkoval a vyšel ven. Prošel se po High Street a pak zašel do další hospody. I tam zatím byl jen výčepní. Objednal si další pintu. Hospodský byl výřečný, žoviální tlouštík.

	„Dát si jedno pivko po ránu neuškodí. To říkám pořád. Jen jestli neřídíte.“

	„Tahle vesnice má opravdu styl,“ začal Wendover. „Neumím si ale představit, že tu bydlí někdo důležitý.“

	„To se teda, pane, mýlíte. Sotva pět mil odsud je sídlo lorda Barforda. Má velké panství. Jeho rodina tu žije už po celé generace. Na Barford Manor.“

	„Vážně? Já jsem si myslel, že aristokracie nám už dávno vyhnila.“

	„Pane, to jste teda udeřil hřebík na hlavičku. Nedávno tu byli dva inženýři. Toho prvního sem poslali na inspekci. Vykládal svému příteli, že ten lord má nějaký pořádný malér. Všude je tam vlhko, dřevo hnije. Říkal, že se musí vyměnit celá střecha a polovina oken. Jeho lordstvo si mělo připravit něco přes milion. Žije si dobře, ale takový balík peněz určitě nemá. Má dokonce vrtulník. Stáje, to není nic mimořádného. Často se projíždí po Downs. Až k Orlímu hnízdu.“

	„Co to je?“ zeptal se Wendover a zlehka upil piva.

	„Jeden z těch moderních superdomů. Velký až běda. Patří nějakému Rondelovi.“

	„To jméno neznám. Jsou přátelé, ten Barford a Rondel?“

	„To si teda nemyslím. Lord Barford celý život sloužil v armádě. Nemyslím, že by měl cizince v lásce. Z toho ho nemůžu obviňovat.“

	Do místnosti vstoupil další host. Postavil se těsně za Wendovera. Mark se musel přemáhat, aby se na něho nepodíval.

	„Teda, byl byste tak laskavěj a řekl mi, co tu okouníte?“ Hlas příchozího zněl nepříjemně, jedovatě.

	„Klidně.“ Wendover se zvolna otočil. Uviděl malého muže s nepřátelským výrazem. Černý oblek mu vůbec neseděl. „Kdo jste?“

	„Bogle, šéfkonstábl.“

	„Zástupce šéfkonstábla,“ upřesnil hospodský.

	„Barrowe!“ sekl po něm polda. „Hleďte si svého. Dám si limonádu.“

	„Bodle?“ otázal se Wendover. „Jako bodlo ve fotbale?“

	„Bogle,“ odpověděl policista. „B… o…g… l…e. Jasné?“

	Tak tohle je ten ňouma, pomyslel si Wendover. Newman mu tohoto chlapíka popsal, když líčil Tweedovo nasazení v případu. Klidně se otočil zpět k pultu a zlehka se napil. Na rameni mu spočinula ruka. Wendover odložil sklenici a znovu se otočil.

	„Nesnáším, když na mě sahají cizí lidi.“

	„Já zas nesnáším lidi, co mě ignorujou. Vyšetřuju vraždu. Vy tady obcházíte hospody a taháte z lidí rozumy. To je divné, ne? Vaše doklady.“

	„Vážně? To vás tedy zklamu. Nevím, za co byste mi chtěl dát pokutu. Mimochodem, stydne vám ta limonáda.“

	Wendover práskl dveřmi a klidně vyšel na ulici. Vracel se ke svému vozu kolem otevřeného okna hospody, do které zašel předtím. Zevnitř se ozvalo hlasité „Hej!“ a ze dveří vyběhl hospodský.

	„Tohle vám muselo vypadnout z kapsy, když jste mi platil to pivo, pane.“

	Podával Wendoverovi malý notes vázaný v modré kůži. Wendover jej otevřel a uviděl vyrytá a pozlacená písmena MZP na vnitřní předsádce. Rychle jej prolistoval. Všude samá čísla a kódy.

	„Děkuju,“ mile se na hospodského usmál. „Ztratit to, přišel bych na hodinu o práci.“

	Zastrčil zápisník do kapsy a odkráčel k autu. Okamžitě věděl, co písmena MZP znamenají. Pamatoval si to ještě z Langley. Ministerstvo zbrojního průmyslu, Whitehall. Domyslil si, že Bogleovi ten notes vypadl, když si natahoval rukavice. Mark musel z vesnice vypadnout dříve, než si policista uvědomí, že tak důležitý dokument ztratil.

	Wendover se rozhodl jet rovnou do Park Crescent. Tweed se tyto důležité informace musí okamžitě dovědět.

	Seattle, stát Washington, tichomořské pobřeží. Sídlo Světové osvobozenecké fronty se nacházelo v apartmá s výhledem na jezero Washington. Tato poloha byla pečlivě zvolena vzhledem k celkové situaci na trhu. V této oblasti většinou bydleli jen bohatí a úspěšní Američané. Nikdo, dokonce ani FBI, by si nepomyslel, že právě zde se scházejí jedni z nejnebezpečnějších revolucionářů.

	Apartmá bylo v přízemí na konci bloku, mělo výhled na trávník u jezera a právě v něm počítačový operátor surfoval po internetu. Dlouhé a mastné vlasy měl svázané do culíku. Přes druhou židli měl přehozené sako drahého společenského obleku. Když vycházel ven, vždycky si bral klobouk a culík pod něj schovával. Jeho sousedi byli přesvědčeni, že je to jeden z těch mnoha elektronických kouzelníků, kterým teď patří svět.

	Uprostřed noci zkontroloval čas, pak klikl na ikonu a pustil si fitness program. Byl určen pro nespavce obou pohlaví, ochotné si v tuto nekřesťanskou hodinu mučit tělo. Instruktor – svalnatý chlap bez jediného gramu tuku – stál na vyvýšené plošině před smíšenou třídou a předcvičoval.

	Culík měl otevřený notes a zapisoval si každé třetí slovo, které instruktor vždycky vyslovil velmi pomalu. Program skončil. Culík se podíval na zapsanou zprávu. Natáhl se pro telefon a vytočil londýnské číslo; v telefonním seznamu byste je marně hledali.

	„Oskar,“ zaburácel hlas volaného.

	„Mluvíte jako komediant,“ odsekl Culík. Spojení bylo potvrzeno.

	„Máte tu zprávu?“ zeptal se Oskar.

	„Při vynaložení mírného tlaku lze celou věc spustit. Konec zprávy…“

	V malém nevyužívaném skladu poblíž Reefers Wharf si Oskar Vernon s tužkou v puse domyslel správnou interpretaci slova „tlak“. Zněla „násilí“.

	„No,“ zabručel pro sebe, „už to vypadá, že Londýn zažije pěkně tvrdou noc. Britové tomu asi říkají eskalace.“
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	Tweed se po příjemné koupeli vrátil do kanceláře a s chutí se pustil do oběda, který mu přinesla Monika z blízkého občerstvení. Jinak ale vypadal roztrpčeně.

	„Docela by mě zajímalo, jestli ještě někdy uvidíme toho zázračného chlapce Marka Wendovera. Jakmile se objeví, tak mu to vytmavím.“

	„Surfovala jsem po amerických webových stránkách,“ začala Monika. „Je tam jedna dost divná o zahradničení – jakási ženská tam donekonečna vyjmenovává jednotlivé květiny. Našla jsem i jednu prazvláštní fitness. Instruktor si dává s pokyny hodně podezřele načas. Nic bych nedala za to, že je to kód.“

	„Surfovala po netu?“ zavrčel Tweed. „To je totéž, jako se plácat ve vlnách někde u Devonu. A co se týče šifrování…“

	„Monika,“ zasáhla Paula, „přece pracovala jako šifrantka u spojařů tady na Crescent, kousek odtud. Pak jsi zaregistroval její schopnosti a přetáhl ji sem.“

	„A já chci, aby se na ty fitnessové pokyny podíval náš nejlepší šifrant,“ nedala se Monika.

	„Zavolám Jacka. Hned teď,“ rozhodla se Paula.

	„Mně je to jedno,“ mávl rukou Tweed. „Stejně jsem jediný, kdo tady opravdu pracuje.“

	„Už sem jede,“ ozvala se Paula po chvilce.

	Tweed si vytáhl notes se svými klikyháky a jmény v bublinách a pozorně jej studoval. O několik minut později se ozvalo zaklepání. Do místnosti vplula štíhlá blondýnka ve světle hnědém kalhotovém kostýmu. Mohlo jí být kolem třiceti a kostým jí skvěle ladil s vlasy.

	„Jsem Jenny,“ představila se. „Jacka přeložili před měsícem do hlavního štábu. Teď jsem tady hlavní šifrant já.“

	Vzala si od Moniky list papíru. Newman si ji zálibně prohlížel a ona si toho byla víc než dobře vědoma.

	„Mám nápad. Možná to bude jednoduché,“ řekla.

	„Podle mého o žádný kód nejde,“ zavrčel Tweed.

	O deset minut později už Jenny podávala Tweedovi list vytržený z notesu. Když si jej přečetl, kousl se do rtu.

	Při vynaložení mírného tlaku lze celou věc spustit. Konec zprávy.

	„Každé třetí slovo,“ vysvětlila Jenny.

	„Bude to jen nějaká výměna informací mezi firmami,“ poznamenal stále nepřesvědčený Tweed. Paula mu hleděla přes rameno. „Určitě to nic neznamená,“ dodal ještě.

	„Teď jsem si vzpomněla,“ vyhrkla Paula. „Onehdy jsem se koukala v televizi na ty pouliční nepokoje ve Washingtonu. Jeden z těch grázlů zařval, že ‚spouští celou tu věc‘. Chtěl říct, že mají v úmyslu ovládnout Washington… nebo tak nějak.“

	„Vážně?“ Tweeda to najednou zaujalo. Pak se rozhodl. „Myslím, že nebude od věci, když sem k tomu povídání se slečnou Lisou povoláme zálohy. Harry, zavolej Petea. Ať okamžitě přijede. Škoda, že Marler je v Dorsetu.“

	„Pokud mě ještě budete potřebovat –,“ Jenny se lehce uklonila, „– stačí zavolat.“

	„Určitě budeme. Díky za skvělou práci.“

	„To byl jen takový čajíček.“

	V okamžiku, kdy zmizela za dveřmi, se rozezněl telefon. Monika jej zvedla a vzápětí informovala Tweeda, že Mark Wendover čeká dole.

	„Ať jde nahoru. Mám cukání poslat ho šupem zpátky do Států. Prvním letadlem…“

	Paula si s očividným zájmem prohlížela udělaného chlapa, který právě vešel do místnosti. Líbilo se jí, jak je neformálně oblečený, jak se směje i jak přijal Tweedův pokyn, ať se posadí.

	„Musím vás informovat,“ řekl Tweed mrazivě, „že my tady většinou pracujeme jako tým. Od vás jsem za celý den neslyšel jediné slovo. Kde jste, k čertu, byl? Taky bych se rád něco dověděl o vašem zázemí.“

	„Pokoušel jsem se dovolat Bobu Newmanovi hned ráno, než jsem odešel z Ritzu,“ chabě namítl Mark. „Nikdo to nebral.“

	„Šel jsem rovnou sem,“ doplnil Newman.

	„Dobrá.“ Mark se znovu podíval na Tweeda. „Jel jsem do Alfristonu. Zkoušel jsem tam získat nějaké informace. Můžu vás s nimi seznámit. Třeba mě pak nepověsíte na nejbližší jabloň!“

	„Prosím.“

	Tweedův výraz se pomalu měnil v neutrální a se zájmem naslouchal Markovu povídání. Američan vylíčil svá setkání ve východním Sussexu. Do nejmenších podrobností si pamatoval vše, co bylo řečeno. Nakonec položil na stůl notýsek vázaný v modré kůži.

	„Odvedl jste skvělou práci,“ musel přiznat Tweed, když zápisník prolistoval. „Vaše zázemí mě vlastně ani moc nezajímá. Už jsem myslel, že ten notes je pro nás ztracený. Když jsme tam s Paulou dojeli, Bogle už měl všechno pročenichané. Prohlásil, že se těla ani nedotkl, ale podle mého lhal. Našel ho v kapse mrtvého Jeremyho Mordaunta a nechal si ho. MZP. Opravdu zajímavé. Paulo, mohla bys znovu zavolat Jenny?“

	„Něco se stalo?“ zeptala se zvědavě Jenny, když znovu vešla.

	„Nic. Jen se nám do rukou dostal tenhle notes.“ Tweed ho šifrantce podal. „Myslíte, že ty zápisy jsou kódy?“

	„Pravděpodobně,“ přikývla, když prolistovala několik stránek. „Musím se na obsah podívat podrobněji, abych to mohla říct s jistotou. MZP…“

	„Ano. To ale znamená, že se nikdo ze spojařů o tom zápisníku nesmí dovědět. Můžete se mi zaručit?“

	„Jistě. Mám vlastní kancelář. Tři zámky na dveřích… dva banhamy a jeden chubb. Navíc všechny tajné materiály ukládám do sejfu.“

	„Tenhle je přísně tajný.“

	„Já vím. Komu mám předat závěrečnou zprávu?“

	„Mně nebo Paule. Pokud tu nebudeme, tak Monice.“

	„Tenhle oříšek rozlousknu, hned se na to vrhnu. Můžete mi věnovat tmavou obálku? Nebo něco, v čem ten notes nebude vidět, až se budu vracet?“

	Monika obálku našla, Jenny do ní vložila notes a zapečetila ji. Významně mrkla na Newmana. Na Marka se ani nepodívala, ale přesto si Paula byla jista, že by Američana bezpečně poznala, kdyby se s ním znovu setkala.

	„Může to ale trvat déle než minule,“ usmála se omluvně.

	Několik dalších minut Tweed vysvětloval Markovi, kdo je Lisa. Připustil, že si není jistý, co je ta slečna zač. Pak vylíčil, jak se s ní setkal.

	„Už zase Barford,“ ušklíbl se Mark.

	„Jo, Z toho, co jste mi řekl, vyplývá, že lord je na mizině. Finančně, myslím. To by mě opravdu ani ve snu nenapadlo…“

	Opět se ozval telefon a vzápětí Monika křikla na Tweeda přes celou místnost: „Lisa je dole. Přesně na minutu.“

	„Řekněte jí, ať jde nahoru.“

	Lisa v šedém pršiplášti vstoupila do místnosti. Monika se nabídla, že jí ho pověsí, ale návštěvnice zavrtěla hlavou. Tweed ji vybídl, ať se posadí. Všechny přítomné kromě Pauly, se kterou se už znala, představil jen křestními jmény.

	„Než se dostaneme k vlastní záležitosti, se o vás potřebuju aspoň něco dovědět. Kde bydlíte?“

	„V bytě na Ebury Street… dřív jsem vám adresu dát nemohla. Chtěli mě tam zabít dva už napohled tvrdí chlapi, ale podařilo se mi utéct,“ vysvětlila Lisa.

	„Co byli zač? Nebo spíš kdo je poslal, pokud tedy je někdo posílal?“

	„Nemám nejmenší představu. Naprosto žádnou.“

	„To, co povídáte, je ale hrozně neurčité,“ poznamenal Tweed. „Na večírku lorda Barforda jste mi řekla, že se živíte jako důvěrnice. Můžete svou profesi trochu osvětlit?“

	„Měla jsem spíš říct, že jsem bezpečnostní poradkyně,“ přikývla Lisa. Teď už působila klidným dojmem, původní ztuhlost zmizela. „Spolupracuju s jedním z nejmocnějších chlapů na světě. Poslal mě rovnou za vámi.“

	„To mě mile překvapuje, že vůbec ví, že existuju.“

	„Má velice dobré informace a kontakty po celém světě. Ví, čím se opravdu živíte.“

	„A čím?“ nedal se zaskočit Tweed.

	„Zástupce ředitele SIS. Ta tabulka s logem pojišťovací společnosti je jen zástěrka. Dověděl se o chystané akci, která má rozvrátit londýnský život. Měla jsem zjistit, ve kterých čtvrtích hodlají udeřit – je to East End a West End. Dnes v noci.“

	„Kdo to chystá?“

	„Vaše vláda si potrpí na takzvané utečence. Nikdo si neuvědomuje, že jsou mezi nimi i zločinci, kteří v nejrůznějších místech světa prošli guerillovou válkou. Jsem si jistá, že dnes večer proběhne generální zkouška před vlastním útokem. Ten určitě přijde vzápětí. Nevím, kdy chtějí zaútočit, ale nejspíš po setmění. Budou zkoušet, jak zareaguje vaše policie.“ Prohrábla si prsty hustou rusou hřívu. „Kolik lidí tam můžete poslat?“

	„Šest, když počítám i sebe. Až na jednoho jsme všichni zde. Jeden z nás,“ řekl, aniž se podíval na Newmana, „má výcvik SAS. Všichni ostatní prošli základním výcvikem. Paula k nám taky patří. Rozhodně bych ji nepodceňoval,“ zamrkal Tweed na svou asistentku.

	„Už jsme se potkaly,“ usmála se Lisa. „Vůbec nepochybuju, že je to nebezpečná dáma.“

	„Dáte si kávu?“ zeptala se Monika poněkud opožděně. Tweedovu sekretářku Lisino vyprávění očividně zaskočilo.

	„To vám budu vděčná, děkuju.“

	„Poslyšte, kdo je ten mocný člověk, co jste o něm mluvila?“ zeptal se Tweed. „Rád bych znal jeho jméno.“

	„Slíbila jsem, že ho neprozradím.“

	„Nemůže to být Rondel? Co myslíte?“ dodal Tweed jakoby mimochodem. Lisa se zadívala na své ruce.

	„To by nemohl.“

	„Víte…,“ začal Tweed a začal si do notesu kreslit obličejíčky, „pokud nevíme, s kým máme spolupracovat, pak to prostě nejde zařídit.“

	„Říkal, že jste nejen dostatečně inteligentní, ale taky tvrdý chlap, který se nikdy nevzdává. V bytě na Ebury Street už nebydlím. Přestěhovala jsem se do hospody U oběšencovy oprátky. Je to v East Endu, blízko Reefers Wharf. Tam mě najdete. Pokud tam nebudu, zeptejte se majitele… jmenuje se Herb. Bude o mně vědět.“

	„Dá se mu věřit?“

	„Nejspíš ano.“

	„A jak to víte, pokud se smím zeptat?“ vložil se do hovoru Mark, který až dosud mlčel.

	„Proč?“ Lisa se k němu otočila. „Protože kdysi sloužil ve vojenské rozvědce.“ Z kabelky vytáhla papírové desky a podala je Tweedovi. „Zde je seznam možných cílů.“

	Tweed se pomalu probíral seznamem. Dával si pozor, aby na sobě nedal znát nervozitu. Pak se na Lisu podíval.

	„Je to na velkém území. Předpokládám, že ten seznam sestavoval Herb. Je znát, že to dělal člověk s vojenskou minulostí.“

	„Trefil jste hřebík na hlavičku,“ usmála se Lisa. „On taky říkal, že vám to rychle zapaluje.“

	„Myslíte Herba?“

	„Ne. Toho, co mě poslal. Říkal jste, že je vás šest…“

	„Sedm. Včetně vás.“

	„Budeme potřebovat dopravu, abychom se mohli přesouvat z West Endu do East Endu.“

	„Nebude problém,“ ozval se Harry Butler. „Všech druhů a typů.“

	„Řeknu vám, jak se tam dostaneme,“ řekl rázně Tweed. „Třemi vozy. Já pojedu ve voze jedna s Paulou. Newman bude řídit vůz dva s Lisou a Markem. Harry, ty si vezmeš trojku. Naložíš Petea Nielda, pokud to stihne.“

	„Jasně,“ řekl Harry. „Já si vezmu vůz s pohonem na všechna čtyři. Mám vpředu zpevněný nárazník. To se může hodit.“

	„Můžu na toaletu?“ zeptala se Lisa, když dopila kávu. „Byla výborná,“ doplnila a otočila se k Monice. „Děkuju.“

	„Půjdu s vámi,“ přidala se Paula. „Dámy vždycky potřebují garde.“ A společně opustily místnost.

	„Co si o ní myslíte?“ zeptal se Tweed a očima přejel po všech v kanceláři.

	„Podle mě dobrá,“ usmál se Butler. „Celou tu dobu jsem na ní mohl oči nechat.“

	„Pohotová, spolehlivá,“ vynesl svůj verdikt Newman.

	„Připojuji se k Bobovi,“ kývl hlavou Mark.

	„Pokud vezmete v potaz i můj názor,“ ozvala se Monika, „myslím, že je prvotřídní. A taky se klidně vsadím, že si o sobě dost myslí. Všimli jste si, že má na lodičkách ocelové špičky?“

	„Nevšiml,“ zavrtěl hlavou Newman.

	„Protože je má dokonale vyleštěné.“

	„Koukám, že si povezeme opravdový klenot,“ poznamenal Mark k Newmanovi. „To se o něj budeme muset náležitě postarat…“

	„Aby se nemusela starat ona o vás,“ neodpustila si Monika.

	„Zbraně,“ změnil Harry téma.

	„Beru si Smith & Wesson,“ řekl Newman.

	„Poslouchejte,“ zvedl Tweed hlas. „Tentokrát se střílet vůbec nebude. Zbraně můžete použít jedině v nebezpečí života. Všude tam budou řádné policejní složky.“

	„Jenže nejspíš až bude po všem,“ odsekl cynicky Newman.

	Uprostřed jeho věty do místnosti vstoupil Pete Nield a zlehka kývl hlavou k Tweedovi.

	„Omlouvám se, že jdu tak pozdě. Přimotal jsem se k nehodě. Jakási ženská si zlomila nohu. A jako obvykle, nikdo nevěděl, co má dělat. Pomohl jsem ji přenést do vozu, aby ji odvezli do nemocnice, dal jsem jí analgetikum… vždycky mám takové pilulky u sebe.“

	„Chodící apatyka,“ zavrčel Harry.

	Ti dva často pracovali jako parťáci. Mohli se spolehnout jeden na druhého. Byli však každý úplně jiný. Butler většinou nosil obnošenou větrovku, džíny, které také pamatovaly lepší časy, a roztrhaný pulovr. Nield, štíhlý a rtuťovitý dlouhán, s oblibou chodil v modrém obleku s košilí a motýlkem.

	Tweed si vzal slovo a vylíčil Nieldovi průběh podvečerní schůzky. Nield se opíral o Paulin stůl a pozorně poslouchal. Tweed zopakoval svůj zákaz použít zbraně. Pak Nieldovi podal Lisin seznam. Nield zlehka hvízdl.

	„Koukám, že chtějí převrátit Londýn vzhůru nohama,“ poznamenal.

	„Jak jsem už řekl,“ přikývl Tweed, „tohle je jen generálka. Skutečný útok přijde později.“

	„Když myslíš, že…“

	Odmlčel se, protože se otevřely dveře a vešla Lisa následovaná Paulou. Všichni ztuhli. Lisa je prostě uchvátila. Kožená sukně nad kolena, rozepnutý teplý plášť s objemnými kapsami, modrá sametová blůzka. Newman sklopil oči a držel je ze všech sil, aby mu nesjížděly na její nohy.

	„Promiňte, že jsem se oblékla jako pouliční holka,“ pokrčila rameny Lisa. „Hlavním cílem ale je velká diskotéka ve West Endu. Oblečení musí podle toho vypadat. Až odtamtud vypadneme, převleču se do toho, co mám v kapsách. Rolák, džíny a starou bundu.“ Usmála se. „Chtěla jsem se vám jen předvést, abyste náhodou později nedostali šok.“

	Shodila kabát, podívala se na hodinky a pak na Tweeda.

	„Neměli bychom se připravit? Zbývá nám tak půlhodina. Čas se nedá zastavit.“

	„Doprava,“ zavrčel Harry. Vyskočil jako křepelka a vyběhl ze dveří.

	Tweed představil Lisu Peteovi. Potřásli si rukama, usmáli se na sebe.

	„Vítám vás ve válečnickém šiku.“

	„Takové formulace si vyprošuju,“ vybuchl Tweed. „Máš k celé záležitosti nějak podivný přístup.“

	„Ani bych neřekl,“ procedil přes sevřené zuby Newman.

	„Doufám, že tým SAS z Herefordu je už na místě,“ hulákal Gavin Thunder na svého pobočníka, který nahradil Jeremyho Mordaunta.

	„Jsou naproti v budově, tam, co býval Scotland Yard, pane. Doufám, pane, že nebudete považovat za troufalost, když se zeptám, jestli náhodou nepatří pod velení ministerstva obrany.“

	„Jistě, ale já už jsem s ministrem obrany mluvil a dohodli jsme se. Můžu se na něj kdykoli obrátit. Už jste slyšel tu novinu? Část přistěhovalců, kterým jsme dovolili se tady usadit, prý přichystala pro Londýn peklo. SAS bude v záloze. Uvidíme, jak se věci vyvinou.“

	„Doufám, pane, že se kabinet za vás postaví.“

	„To, k sakru, vůbec není vaše věc. Když už se ale ptáte, tak jsem se s vládou radil a nakonec, byť váhavě, souhlasila. Musíme jim konečně ukázat ocelovou pěst.“

	„Což je prý vaše přezdívka. Ve vládě vám prý jinak než Ocelová pěst neřeknou.“
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	Dnes do akce!

	Culík ze své základny v apartmá na břehu jezera Washington vyslal po internetu zakódovaný rozkaz. Přijali jej „výkonní ředitelé“ v Londýně, Paříži, Římě, Bruselu, Berlíně a Stockholmu.

	Ihned poté, co byl pokyn rozšifrován, zamířily do center měst turistické autobusy s utečenci. Netvořily konvoje, a tak ani nevzbuzovaly pozornost policie. Jednotlivé autobusy plné odhodlaných mužů se ke svým cílům sjížděly z několika směrů.

	Potom Culík zahájil operaci i na domácí frontě. Stejná šifrovaná instrukce odešla do San Franciska, Chicaga, New Yorku, Los Angeles a New Orleansu. Na předem určených místech byly přepadeny autobusy společnosti Greyhound, cestující byli donuceni vecpat se do předem vybraných stodol, kde se za nimi na dlouho zabouchla vrata. Museli odevzdat mobilní telefony. Do prázdných autobusů se vecpaly hordy drsných chlapů. Teď se nezadržitelně blížili ke svým cílům.

	Nikdo si neuvědomil, že rozkaz zněl stejně jako oblíbená fráze Winstona Churchilla, jíž burcoval letargické úředníky z nicnedělání do okamžité akce.

	V deset večer se Tweed a jeho tým začal postupně trousit do přízemní restaurace vedle Piccadilly. Rozsadili se kolem tří stolků. Chyběl jen Harry Buttler. Pete Nield tak v hospodě okouněl sám.

	Dali si lehkou večeři – bez alkoholu. Pak se dovnitř vřítil Harry a naznačoval, že je čas zaplatit.

	Lisa ve svetru a v džínách zamířila na toaletu. Přes ruku si nesla plášť. Zamkla kabinku a převlékla se do modelu ‚šlapka‘. Oblékla si plášť a vyšla ven.

	„Diskotéka Vorina,“ oznámil jim Harry na schodech. Nedaleko měl zaparkovaný džíp. Naskočili do něj. Tweed byl na podobný vývoj připraven. Proto účet zaplatil, jakmile jim číšník přinesl jídlo, a ostatní se přidali.

	Lisa v pečlivě zapnutém plášti se přidala k Newmanovi a Markovi. Nastoupili do vozu, Newman usedl za volant. Tweed s Paulou zaujali pozici v první linii – zaparkoval svůj vůz před ostatními.

	„Kde, sakra, je ta Vorina?“ zahudroval Tweed.

	„Hned vedle Regent Street. Povedu vás…“

	O něco později vjeli do postranní uličky. Vývěsní štít uviděl Tweed okamžitě. Klub s prosklenou, všemi barvami svítící výlohou nebylo možno přehlédnout. Harry už odpoledne koupil tři hromadné vstupenky, každou pro tři osoby.

	„Jen devadesát babek,“ liboval si, když se vrátil a rozdával je.

	„Devadesát liber!“ vykřikla Paula zděšeně. „To tedy musí být luxusní pajzl.“

	„Však uvidíš,“ odvětil klidně Harry.

	Zaparkovali v široké aleji. Džíp stál tentokrát jako první. Vrátný v modré livreji zkontroloval vstupenky. Paula se přes něj snažila nahlédnout do nitra podniku. Výlohou uviděla několik spoře oděných tanečnic. Když se dveře konečně otevřely, ohlušila je vlna nejsoučasnější muziky.

	Od stropu rozlehlého salónu visely křišťálové lustry. Na křišťálových přívěscích jim divoce tancovaly různobarevné odlesky. V levé části místnosti se na malém stupínku předvádělo pět mladých mužů vyzbrojených saxofony a kytarami a kdoví čím dalším. Návštěvníky ohlušovaly mohutné reproduktory. U stolků seděli mladí lidé, zpravidla ve dvojicích, popíjeli barevné drinky a snažili se zaslechnout jeden druhého. Vpravo v malých kójích flirtovali starší muži se svými téměř neoblečenými přítelkyněmi. Pár staříků se pokoušelo napájet své mladinké společnice alkoholem. Nic obscénního se tu ale nedělo, alespoň Tweed si ničeho nevšiml. Nelíbil se mu však ohlušující řev a blýskání světel. C’est la vie, řekl si v duchu. Paula se do něho zavěsila.

	„Malér.“

	Lisa, která vešla do klubu první, se k nim přidala a zaslechla, co Paula říká.

	„Velký malér,“ opakovala Paula.

	Rozrazily se vchodové dveře a za nimi se zjevil obr, následovaný hordou drsných chlapů v potrhaných maskáčích. Livrejovaného vrátného, který si dovolil chtít po Delgadovi vstupenku, obr popadl jednou rukou za krk, zvedl ho z chodníku a mrštil jím o zeď. Vrátný se sesul k zemi. To už se objevil vyhazovač a snažil se chytit Delgadovu paži. Delgado ho popadl za zápěstí a zkroutil mu je na jednu a pak na druhou stranu. I vyhazovač se s bolestivou grimasou zhroutil na chodník. Obr a jeho nohsledi rázně vstoupili do klubu.

	Systematicky, stůl za stolem, začali strhávat ubrusy. Za zvuků tříštícího se skla dopadaly na zem talíře, skleničky, jídlo i nápoje. Jeden z vandalů vyndal sprej a na způsob graffiti nastříkal na stěnu Zvrhnite tyrany! Tweed pochopil, že tihle hoši to se vzděláním nepřeháněli.

	Všude zavládla panika. Ženy vřískaly. Muži vyskakovali od stolů a odváděli své společnice do bezpečí. Slečna v šatech s hlubokým výstřihem na zádech odmítla odejít. Delgado k ní došel a zezadu jí jedním trhnutím šaty strhl. Butler nezaváhal. Popadl obra za vlasy a praštil mu hlavou o stůl. Pak se ztratil. Delgado se otřásl a omámeně se rozhlížel po rozlehlé místnosti.

	Kvinteto na stupínku přestalo hrát a ztuhlo. Jeden chlap z Delgadovy bandy k hudebníkům vyskočil s plechovkou barvy v ruce, popadl saxofon a barvu do něj vylil. Mladík, kterému nástroj patřil, zaprotestoval. Muž chytil nástroj za druhý konec a prudkým úderem mezi nohy jím mladého hudebníka srazil k zemi. To už ale Mark grázlovi zasadil boční úder do krku a Delgadův muž se zřítil na zem.

	„Je čas zmizet,“ rozhodl Tweed.

	„Nejlepší úniková cesta,“ poznamenala Lisa, „je kolem zdi za kójemi.“

	Tweed začal mávat rukou a ukazovat svým lidem, že už opravdu musí zmizet. Zahlédl ho Butler. Vytáhl píšťalku. Ostrý hvizd prorazil vřískotem a křikem. Kóje byly prázdné. Projít kolem nich se dalo snadno. Těsně před hlavním vchodem se Paula ještě ohlédla a uviděla, že se Delgado vzpamatoval a také se snaží dostat na ulici. Dral se davem ječících lidí a rozrážel jej.

	První se na ulici dostal Butler a hned za ním Nield. Lisa popadla Butlera za paži v okamžiku, když chtěl naskočit do vozu.

	„Počkejte, neodjíždějte. Delgado určitě ještě něco chystá.“

	Seděli ve svých vozech. Motory běžely. Tweed stáhl okénko a podíval se, co zbylo z diskotéky Vorina. Delgado právě mával velkou palicí – zřejmě si ji předtím nechal na chodníku opřenou o zeď před vchodem.

	Palice roztříštila výlohu podniku. Velká skleněná tabule se vyloupla z rámu a rozpadla se na stovky střepin. Ze dveří vyběhla dívka v potrhaných drahých šatech. Jeden z chlapů ji chytil a hodil rovnou do vyražené výlohy. Dopadla na záda mezi střepy. Lisa vyskočila z Newmanova auta a doběhla k Butlerovi a pak k Tweedovi.

	„Teď na Piccadilly Circus…“

	„Já vím. Vraťte se zpátky do vozu.“

	Džíp se rozjel, po něm Newmanův vůz a nakonec Tweedův. Za okamžik přijeli po Regent Street k Piccadilly Circus.

	„Bylo to strašné,“ špitla Paula. „Určitě tam jednomu mužskému zlomili vaz, viděla jsem to. Co je to za všiváky?“

	„Většinou,“ odvětil Tweed, „to jsou Britové, no, a mezi nimi několik cizinců. Určitě tam byli kosovští Albánci, Turci. Taky Afghánec. Aspoň víme, koho máme před sebou. A komu teď urazíme hlavu.“

	„Bože! Podívejte!“

	Všechna zaparkovaná vozidla na Regent Street měla vyražena přední i boční skla. Stejně dopadly výlohy velkých obchodů. Odevšad se vynořovaly podivné existence, tentokrát s rukama plnýma drahých obleků. Začalo rabování.

	Jeli po Regent Street, Butler v čele. Do skupin rabijátů, které postávaly ve vozovce, bezohledně najížděli. Muži před nimi uskakovali na obě strany. Na Piccadilly Circus byla další banda. Sprejeři už stačili poničit sochu Eróta. Úplně nahoře se usadil dav „revolucionářů“. Jak se Butler řítil kolem a měl otevřené okno, mrštil rozložitý chlap po džípu cihlou. Butler s jednou rukou na volantu hozený kus chytil, zastavil a vší silou jej hodil zpátky. Cihla zasáhla vrhače do brady.

	„Měli bychom trochu uklidit,“ poznamenal Nield. „Objeď Eróta ještě jednou.“

	Nield držel v ruce svou nejnovější zbraň – vypadala jako široká, dlouhá železná trubice. Butler vyrazil do dalšího kolečka. Když projížděl kolem sochy, Nield trubicí zamířil z otevřeného okna nahoru mezi sedící vandaly a stiskl spoušť. Vystřelil proud ledové vody a pod vysokým tlakem je zasáhl. Po chvilce byli muži i ženy na Erótovi promočení na kost.

	„Aspoň jsme trochu zmrazili tu vaši horkokrevnost,“ ušklíbl se Nield, když Butler vyjížděl z Piccadilly Circu.

	V Newmanově voze seděl Mark vedle řidiče a vzadu trůnila Lisa. Už si zase navlékla svetr a džíny. Byla ráda, že Newman pustil topení naplno. Vtom se ozval její mobil.

	Chvilku poslouchala a pak oznámila, že už jsou na cestě. Řekla Newmanovi, kam má jet, potom vzala z kabelky malý notýsek, v němž měla čísla mobilních telefonů Butlera a Pauly, a poslala jim textovou zprávu.

	„Volal mi Herb. Kolem Oběšencovy oprátky zuří nepokoje. Rozsáhlé rabování. Řekla jsem, že tam jedeme…“

	Když opouštěli West End, najednou všude zavládlo ticho. Paule se ulevilo; nesnášela násilí. Tweed předjel Newmana i Butlera a zaujal místo v čele konvoje. Paula s otevřenou mapou na kolenou ho naváděla.

	Tweed si uvědomil, že právě vysílají zprávy. Zapnul rádio. Hlasatel zrovna začal.

	„Dostáváme celou řadu zpráv o vážných nepokojích v centrech Paříže a Berlína. Podle našich zahraničních zpravodajů jsou jednotlivé kroky násilníků koordinovány, neboť násilí vypuklo v obou městech ve stejnou dobu…“

	Tweed raději rádio vypnul. Zachmuřil se.

	„A tady taky,“ zahřímal.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Paula.

	„Je to mezinárodní spiknutí. Mám z toho obavy. Je to jasné. Musíme najít toho hlavního, člověka, který je za to zodpovědný.“

	„Podle mě Lisa ale ví, o koho jde. Což může znamenat, že patří k druhé straně.“

	„Každopádně je to záhada, kterou jsem se rozhodl vyřešit.“

	Pak se odmlčeli a ticho jim vydrželo až do East Endu. Tweed zpomalil a jel velmi opatrně. Ve zpětném zrcátku sledoval Butlerův i Newmanův vůz.

	„Blížíme se k Reefers Wharf,“ poznamenala Paula.

	„Není to u řeky?“

	„Ne, není. Když jsem šla s Lisou na záchod, zeptala jsem se jí. Ta Oběšencova oprátka leží od Temže dobré čtvrt míle. Kdysi to ale nejspíš bylo přístaviště. Vykládaly se tam říční bárky a malé remorkéry. Pak ale nějakého spekulanta napadlo, že to může být dobrá investice, a vystavěl tam kanceláře. Dnes tam jsou sklady a kanceláře – a společnosti, co si je pronajímají, platí nekřesťanské nájmy. Myslím, že už jsme tady.“

	Zajeli za roh. Ulice, kde přes den fungovalo tržiště, na ně zapůsobila poněkud stísněně. Tweed zahlédl v dálce plameny. Na vývěsním štítu U oběšencovy oprátky někoho skutečně oběsili na opravdové oprátce. Na obličej mu nasadili groteskní masku.

	„Ve West Endu to byl jenom chaos, ale tady je to děs,“ řekla hořce Paula.

	Kolem nich začalo přibývat vandalů. Složené stánky a stolky, za normálních okolností spořádaně opřené o stěny domů, se teď rozkopané válely po ulici. Tweed zastavil před Oběšencem. Vystoupili, právě když zastavovaly automobily s Newmanem a Butlerem.

	Vyskočila Lisa, přeběhla kolem Tweeda s Paulou a ukazovala na podsaditého chasníka vycházejícího z hospody. Všechna okna byla zatlučena prkny. Herb držel v ruce těžkou dřevěnou palici „Je to peklo,“ ulevil si k Tweedovi. „Útočí na všechny… na chlapy i na ženské.“

	Lisa je nechala o samotě. Jeden z útočníků, ohánějící se pálkou, se otočil a zeširoka se zakřenil, když ji uviděl. Lisa ztuhla a vzápětí ho zasáhla prudkým úderem hrany dlaně. Zavrávoral a Lisa mu palici sebrala. Se sirénou přijížděl hasičský vůz. O okamžik později už z něj vyskákali hasiči a pustili se do boje s požáry, které zuřily v celé ulici. Tweed se zahleděl ke skupině násilníků na protějším chodníku. Pozorně naslouchali vysokému, tlustému chlapovi v růžové košili a s hůlkou ze španělského rákosu.

	Harry Butler spatřil hasiče, jak se sklání nad hydrantem a nedaří se mu otevřít ventil. Zezadu se k němu blížil jeden z útočníků s nožem v ruce. Hasič si sundal helmu.

	„Dávej bacha!“ zařval Butler a rozběhl se k nim.

	Gauner hasiče praštil pálkou přes ruku. Muž se skácel na ulici. To už se ale útočník musel bránit. Butler ho pěstí prudkou ranou poslal k zemi. Nůž i pálka mu vypadly z rukou. Butler vložil do rány veškerou sílu a násilníka ochromil. Chytil ho za dlouhé, neupravené vlasy a několikrát mu udeřil hlavou o zeď. Zaslechl, jak mu praskla lebka.

	Potom se rozhlédl a ztuhl. Všude pobíhaly skupiny výtržníků. O kousek dál Mark, Newman a Nield čelili jejich přesile. Butler zkontroloval hadici. Byla pevně přišroubovaná k hydrantu. Chopil se jí rukama v rukavicích a vší silou několikrát otočil kohoutem. Z výpusti hadice vytryskla voda. Butler hadici zvedl a namířil ji na běsnící útočníky. Proud je začal srážet k zemi.

	Na hasiče, kteří seskakovali z korby vozu, násilníci zaútočili noži. Když je Butler alespoň na chvíli zastavil, zamířil proudem vody na nejbližší požár.

	Paula se vydala za tlusťochem v růžové košili. Choval se panovačně a hůlkou v ruce ukazoval, kam se mají násilníci vrhnout. To on řídil masakr a pozorně vyhodnocoval účinnost ničení. Paula se k němu zezadu přikradla a vrazila mu do zad browning.

	„Jo, je to pistole!“ vyštěkla hněvivě. „Nepokoušejte se otočit!“

	Tlusťoch odhodil hůlku. Paula však najednou ztratila rovnováhu, neboť na ni zaútočil další z výtržníků. Otočila se a ústím zbraně ho zuřivě praštila do brady. Muž zavrávoral, pak s podlomenými koleny padl na zem a zůstal nehybně ležet.

	Paula se rozhlédla, ale tlouštíka v růžové košili už neviděla. Zmizela i jeho hůlka.

	Tweed se rozběhl za Lisou, která se snažila Delgada chytit u rohového domu. Zahlédl už jen vlající šosy jejího kabátu. Lisa se dostala na kraj ulice a jak se rozhlížela, Delgado na ni zaútočil palicí. Dostala prudký boční úder do obličeje a sesula se na chodník. Delgado zvedl palici, aby s ní jednou provždy skoncoval. Tweed vytrhl berettu, kterou měla Lisa stále zastrčenou za pasem. Odjistil ji a bez váhání namířil na obra. Delgado si náhle vražednické choutky rozmyslel a zmizel za rohem. Tweed se pozorně rozhlížel kolem sebe. Obr běžel stromořadím, avšak Lisa potřebovala pomoc. Měla nepravidelný puls, zavřené oči. Zvedl ji. To už se blížil Newman. „Musíme ji odvézt do nemocnice,“ křikl na něho Tweed. „Tady s ní nic neuděláme. Pokud se vůbec dostaneme k vozu, tak řídíš ty.“

	Newman se rozběhl a mohutnými ranami prorážel cestu k vozidlům. Otevřel zadní dveře, aby mohli Lisu uložit na sedadlo. Potom Tweed vlezl dovnitř a rukama podepřel Lisinu hlavu. Dveře se prudce zavřely a vůz vyrazil. Newman tiskl klakson a nepřestával houkat.
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	Na klinice čekali celou hodinu. Newman seděl na židli a zíral do zářivé běli nemocniční chodby. Tweed chodil sem a tam a nedokázal se zklidnit.

	„Co tam s ní dělají tak dlouho?“ durdil se.

	„Nejspíš podrobné vyšetření,“ klidně odpověděl Newman. „Dali ji do soukromého pokoje?“

	„Tady jiné nejsou. Komu jsi to volal tím mobilem?“

	„Harrymu. Měl by vědět, že jsme tady. Už sem jede…“

	A Butler právě vbíhal do chodby. Měl napuchlou tvář a lil z něho pot.

	„Jak je na tom?“ zeptal se s obavami v hlase.

	„Zatím nic nevíme.“

	Ve dveřích na konci chodby se v doprovodu sestry objevil doktor Master, Tweedův přítel. Sestra měla koňskou tvář a Tweed k ní okamžitě pocítil odpor. Master hleděl na návštěvníky ustaraně.

	„Tweede, mám s ní vážné problémy…“

	„Sakra, mluv! Co je s ní? Podrobnosti, a žádné vytáčky!“

	„Jistě. Má těžký otřes mozku. Zvláštní ale je, že je při vědomí a nemůže bez tebe být. Hrozně po tobě touží. Máš ale jen pár minut. Mimochodem, starat se o ni bude tady sestra Vandelová.“

	„Pane Mastere, já ale nesouhlasím s tím, aby ji někdo v tomto stavu vyrušoval!“

	„To už jste říkala. Tweede, co si o tom myslíš? Možná se uklidní, když si s ní promluvíš.“

	„Doveďte mě k ní,“ rozhodl Tweed okamžitě.

	Master ho doprovodil chodbou až ke dveřím s číslem dvacet pět. Pokoj byl nezvykle prostorný a vzdušný. Lisa ležela na posteli přikrytá přikrývkou. Hlava se zavřenýma očima jí spočívala na polštáři. Pravou stranu obličeje zdobil ošklivě vypadající obvaz.

	Tweeda vyděsila její bledost. Lisa měla za normálních okolností přirozeně bledou barvu pleti, teď ale jako by zpopelavěla. Rusé vlasy jí lékaři stáhli páskou, aby se nedostaly do rány.

	„Tak vidíte,“ vyštěkla sestra Vandelová, „znovu upadla do bezvědomí. Vaše návštěva tady nemá žádný smysl.“

	Lisa otevřela modré oči a hleděla přímo na Tweeda. Zvedla pochroumanou ruku a naznačila mu, ať jde blíž. Tweed byl hodně vyvedený z míry a marně se snažil, aby na sobě nedal nic znát. Usmál se a usedl na židli vedle postele.

	Také Lisa se usmála a znovu zvedla zraněnou ruku. Naznačila mu, ať ji vezme do dlaně. Tweed jí zlehka sevřel prsty. Jemně jimi zahýbala. Otvírala a zavírala ústa. Snažila se něco říci.

	„Nesmí mluvit!“ komandovala sestra přes postel.

	Tweed jí věnoval nepřátelský, hněvivý pohled. Paula jej znala velmi dobře. Tweed ho nepoužíval často, jen v okamžicích silného hněvu, který už nedokázal krotit. Vandelová uhnula očima.

	Tweed se sklonil nad Lisinu tvář. Z jejího výrazu v povadlých očích se dalo vyčíst, že mu musí něco říci. Znovu otevřela ústa a pokusila se artikulovat.

	„Ham… Dan,“ zasténala nakonec. „Four S…“

	Pak zavřela oči a ruka jí z Tweedovy dlaně vyklouzla na přikrývku.

	Tweed vstal. Vandelová si dala záležet, aby ho vyprovodila z pokoje. Venku Tweed řekl Masterovi, ať účet pošlou do Park Crescent, až se Lisa uzdraví a projde plnou rekonvalescencí. Když Master odešel, prudce se otočil proti sestře Vandelové a podíval se jí zpříma do očí.

	„Sestro!“ řekl ostře. „Ta pacientka je důležitý svědek. Nemůžeme vyloučit, že se můžou pokusit na ni zaútočit i zde. Před jejím pokojem bude hlídka celých čtyřiadvacet hodin.“

	„My ale nic takového na naší klinice nemůžeme dovolit…“

	„Sestro!“ znovu ji zpražil Tweed. „Je to takhle…“ Vytáhl průkaz s označením své funkce zástupce ředitele SIS. Otevřel ho a podržel jí ho před nosem. „Když budete ještě něco namítat, půjdu si promluvit s panem Masterem.“

	„To není nutné,“ špitla omluvně.

	„Harry,“ křikl Tweed do chodby. „Dej si sem židli. Budeš tady sedět a hlídat Lisu a nikoho neznámého k ní nepustíš!“ Harry si už našel místo vedle dveří. „Dovnitř může jen Master, sestra Vandelová… a samozřejmě ten, kdo převezme službu, až skončí.“

	„Jasně, šéfe,“ kývl Harry. Pak začal pomrkávat na sestřičku.

	„Pokud se vůbec probere,“ vyštěkla znovu Vandelová, „musí na rentgen.“

	„Jasně, Pan Butler ji doprovodí. Za pár hodin pana Butlera vystřídá další člen mého týmu. Rozepíšu služby. Pan Butler má ale žízeň a hlad – dá se s tím něco udělat?“

	„Copak jsme hotel?“ ušklíbla se Vandelová.

	„Pak musím zajít za panem Masterem…“

	„Tak dobře. Uvidím, co se dá sehnat.“

	S hněvivým výrazem ve tváři zmizela. Harry si rozepnul větrovku a nechal Tweeda zhodnotit, zda má správně zavěšen walther.

	„Nikdo jiný se k ní nesmí ani přiblížit. Ta Vandalová je dračice. Vždycky se nějaká taková baba najde.“

	„Vandelová, pamatuj si to.“

	„Pro mě je prostě Vandalová… a basta!“ nedal se Harry.

	„Pošlu ti sem Petea Nielda,“ ujistil ho Tweed.

	„Žádnej spěch…“

	Když mířili ven, potkali znovu Mastera. Tweed mu poděkoval za veškerou péči.

	„Mám ale strach z jedné věci. Sestra Vendelová řekla ‚pokud se vůbec probere‘… Mám vážně strach.“ Tweed vypadal opravdu vyděšeně.

	„Koukám, že si s ní budu muset promluvit. Tvá pacientka dostane tu nejlepší péči.“

	Newman na ně čekal v autě u volantu. Venku už padla tma. Jakmile se Tweed k němu nasoukal, vzal si slovo.

	„Raději jsem zůstal tady. Dost bych se divil, kdyby se ti grázlové vydali až sem, ale člověk nikdy neví. Raději jsem si to auto pohlídal. Jak je na tom Lisa?“ zeptal se a zařadil rychlost.

	„Řekl bych, že je vyčerpaná. Potřebuje se vyspat a potřebuje klid. Už když jsme odjížděli z Park Crescent, na tom nebyla nijak dobře.“

	Tweed otevřel svůj notýsek a napsal si do něj Ham… Dan… Four S. Pak zápis ukázal Newmanovi. „Říká ti to něco? Lisa se mi pokoušela něco říct, ale víc ze sebe nedostala.“

	„Nemám zdání. Je to důležité?“

	„Lisa si byla jistá, že ano. Hrozně se snažila. Něco na tom být musí.“

	„Nejspíš jsi jí špatně rozuměl. Nemohl by ses divit, kdyby po takovém úderu byla zmatená.“

	„To rozhodně nebyla. Nemůžu si pomoct, ale ta slova můžou být klíčem k celému mezinárodnímu spiknutí.“

	„V Paříži, Berlíně i v Bruselu došlo, aspoň podle rozhlasových zpráv, k naprosto stejnému rabování jako tady u nás. Ti rabijáti jsou taky utečenci.“

	„A to se musí stát zrovna mně,“ zabědoval Tweed. „Zrovna v městech, která lord Barford v poslední době navštívil. Pokud je ovšem pravda to, co Aubrey Barford v opilosti Paule vyžvanil. A já nemám žádný důvod si myslet, že to tak není.“
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	Marler odjel do Dorsetu za svým kontaktem. Byl jím penzionovaný ředitel bezpečnostní agentury. Žil v hezké vesničce Abbotsburry severozápadně od Weymouthu. Marler kontaktu navrhl, ať jim pomůže, ale ten prohlásil, že už dávno není v takové formě, aby se mohl pustit do přímé akce.

	„Ti grázlové, co se tu včera v noci vylodili, patří k nejhorším, co jsem kdy v životě potkal.“

	A tak po pár hodinách už Marler zase seděl za volantem sám. Odbočil ze silnice nad Chesil Beach na prudce stoupající polní cestu. Zaparkoval vůz mezi keři, aby ho nikdo neviděl. Teď měl vynikající příležitost se rozhlédnout a podívat se dolů na pobřeží východně od Weymothu a západně od Bridportu. Na krku mu visel výkonný dalekohled pro noční vidění.

	Pláž Chesil patří k unikátním místům. Místo písku se po celých šest mil táhne plocha oblázků. Marler to tu znal. Balvany pozvolna přecházejí ve valouny a u moře už leží jenom jemné oblázky. Marler znal i zdejší rybáře, kteří dokážou dokonce i v mlze podle velikosti kamenů přesně říci, kam se dostali.

	Venku už padla noc a nastal mráz. Marler si v bufetu u silnice na kraji Londýna koupil sendviče a teď si občas ukousl a napil se minerálky z malé plastové láhve.

	Marler, jeden z nejlepších střelců v západní Evropě, měl svatou trpělivost. Bylo deset večer, neproniknutelná tma. On ale věděl, na co čeká. Na záblesky přicházející z moře východně od Weymouthu. Zaměřil noktovizor a spatřil malou rybářskou loď, jak se zmítá v plamenech. Nikde ani stopy po posádce.

	„Léčka,“ pomyslel si. „Odlákat pobřežní hlídku od místa vylodění. Blíží se. Všechno si pečlivě připravili.“

	O pár minut později zaklel. Uviděl velkou loď plnou lidí. Blížila se k místu na konci chesilské pláže, známému jako Swannery. A právě teď začala padat mlha a vyloďovací operace se v ní ztrácela. Marler čekal.

	Netrvalo dlouho a od Bridportu k pláži sjížděl stařičký autobus, kterému se kdysi říkalo autokar. Zpomalil a začal se otáčet. Po chvilce se zastavil. Byl připraven odjet stejnou cestou, kterou přijel. Stál přímo nad místem vyloďování. Na jeho boku se skvěla písmena připomínající legendární cestovní kancelář Topsy Tours. Pak mlha spolkla i autobus.

	Marler stáhl okénko a vysunul ruku. Mrazivý vítr ho zaštípal na kůži. Zavřel okno, posadil se zpříma a znovu si k očím přiložil dalekohled. Mlha se valila z místa na místo a po chvíli se opět objevil autobus a po něm i vyloďovací plavidlo. Marler zaměřil noktovizor.

	Na břeh vycházel mohutný chlap v rybářských botách a v kombinéze z voskovaného plátna. Shýbl se a jednou rukou sebral oblázek. V druhé držel předmět, který Marler na tu dálku nedokázal identifikovat. Muž začal stoupat do strmého kopce k místu, kde parkoval autobus. Pak se vrátil k plavidlu, přiložil si k ústům megafon a začal vydávat pokyny.

	Marler neslyšel, co říká, jen viděl, jak chlap pomáhá vykládat živý náklad. Chytal muže za paže a ukazoval jim, kde stojí autobus. Marler si pečlivě prohlížel tváře utečenců. Podle rysů to byli grázlové nejhoršího zrna. Kontakt měl pravdu.

	Většinou vypadali, jako by přišli odněkud z Balkánu. Marlera ohromilo a zároveň vystrašilo, jak jsou disciplinovaní. Museli mít vojenský výcvik. Nástup do autobusu běžel jako na drátkách. Nesli plochá zavazadla. Marler vytáhl mobil a vyťukal číslo policejního velitelství v Dorchesteru. Naučil se je ze seznamu v jedné z telefonních budek.

	„Policie,“ ozval se znuděný hlas operátora.

	„Ve Swannery na chesilské pláži se právě ilegálně vylodila velká skupina utečenců. Pošlete tam policejní vozy.“

	„Můžete mi udat podrobnosti, pane?“ pokračoval hlas stejně znuděně.

	„Když sebou pořádně nehodíte, tak vám utečou. Spojte mě s velícím důstojníkem.“

	„Moment, pane. Třeba si s vámi bude chtít promluvit seržant…“

	„Zmizí! Budou v prachu!“ zaburácel Marler, ale nikdo ho už neposlouchal. Operátor někam odběhl.

	Čekal a čekal, mobil u ucha. Očima sledoval procesí stoupající vzhůru k autobusu. Napočítal dvacet mužů. Když už byli všichni uvnitř, autobus se rozjel směrem na Bildport. Marler spatřil toho velkého chlapa – stále ještě stál na rozhraní pláže a moře. Pak se objevil druhý autobus, opět se dvakrát otočil a zaparkoval čelem k Bridportu. Mlha se zvedla. Marler naslouchal tlumenému zvuku lodních motorů. K pobřeží se blížily dva velké čluny s plochou palubou. Byla na nich stejná cháska. Obr blikal baterkou a dával jim znamení.

	„Můžu vám nějak pomoct, pane? Jsem seržant Haskins. Jaký máte problém?“

	„Malér máte spíš vy. Ve Swannery na Chesil Beach se vylodila velká skupina ilegálních přistěhovalců. Odvážejí je teď starými turistickými autobusy do Bridportu. Mají označení Topsy Tours.“

	„Říkal jste Topsy, pane? Legrační jméno, že?“

	„Proboha, přestaňte zdržovat. Pošlete sem své vozy a ty autobusy zastavte! Už jsem vám říkal, že jedou na Bridport.“

	„Pochopil jsem, pane. Můžu se vás zeptat, odkud voláte?“

	„Pošlete sem hlídky okamžitě. Jinak budu hlásit vaši nerozhodnost šéfkonstáblovi…“

	Marler už toho měl dost. Motorové čluny vysadily další náklad. Ta rychlost byla ohromující. Mohutný chlap se vrátil na člun a ten zamířil zpět na volné moře. Někde tam musí být nákladní loď, která čeká na návrat posádky, co vysadila uprchlíky na pobřeží. Nákladní loď se pak nejspíš vrátí k výchozímu bodu, kde už bude připravena další várka talentovaných lidí, kteří se tolik těší do Británie.

	Marler vypnul mobil, protože mu bylo jasné, že další slova jsou zbytečná. Zbývalo mu jen sledovat autokary. Nasedl do vozu a vyjel na silnici vedoucí do Bridportu. Sešlápl plyn k podlaze.

	Po několika minutách se k němu začal blížit policejní vůz. Neuvěřitelné, oni něco udělali! Automobil měl zapnutou sirénu i maják. Ukazovali mu, že má zastavit. Zpomalil, a když si ověřil, že opravdu jde o policejní vůz, zastavil. Hlídka zastavila jen pár palců před Marlerovým nárazníkem, ke staženému okénku přiběhl mladý policista. Marler zůstal sedět.

	„Nejspíš jsme to trochu přehnali, že pane?“

	„Nejsme ve městě.“

	Druhý, stejně mladý policista, přišel kolegovi na pomoc. Měl podsaditou postavu. Vyvolával zdání důležitosti a byl si toho vědom. V nice držel nějaký přístroj. Pak se sklonil k Marlerovi.

	„Vypněte, prosím, motor.“

	Marler poslechl. Zkřížil ruce na prsou a snažil se nehnout ani brvou.

	„Bumbali jsme, že?“

	„To jo. Tohle.“

	Sklonil se pro láhev minerálky. Podržel ji náležitě dlouho, aby podsaditý polda měl dost času se přesvědčit.
„Máte nějaké námitky proti tomu, že si dýchnete? Nabízím vám druhou alternativu. Vezmeme vás na stanici.“

	Marler se zhluboka nadechl, vystoupil z vozu a přiložil si náustek ke rtům. Vydechl vší silou. Statný polda od něj vzal analyzátor a začal ho pozorně studovat. Přístroj ukazoval nulu.

	„Děkujeme, pane. Uhneme vám, můžete pokračovat.“

	„Smím vám něco navrhnout?“ řekl Marler měkce. „Okamžitě se spojte s policejním velitelstvím v Dorchesteru. Okamžitě!“

	„Dobrou noc, pane…“

	Ve tři hodiny ráno Marler zajížděl na vyhrazené místo v Park Crescent. Najednou ho napadlo, že vlastně ani neví, kam se ten čas poděl. Potom ho překvapilo, že na něj všichni čekají v Tweedově kanceláři. Paula, Newman, Butler, Nield a Mark popíjeli kávu. Marler vděčně přijal šálek z Moničiných rukou.

	„Odvedl jsi skvělou práci,“ pochválil ho Tweed. „Díky, žes mě cestou zpátky zavolal. Práce policie tam na venkově ti asi moc radosti neudělala, že?“

	„Nejraději bych je všechny uškrtil.“

	„Klid. Hned, jak jsi zavěsil, spojil jsem se s Royem Buchananem z Yardu a předal mu všechny informace. Okamžitě si vyžádal tamního šéfkonstábla. Pak mi zavolal zpátky. Vyslali dokonce vrtulník, aby celou vyznačenou oblast pročesali.“

	„Stejně ale dost pochybuju, že ty autobusy našli. Z Bridportu se dá jet aspoň třemi cestami.“

	„Souhlasím. Až se trochu uklidníš, povím ti aspoň, co se dělo tady…“ Marler pozorně poslouchal. Opíral se o zeď, což bylo pro něj typické. Když dopil kávu, zapálil si cigaretu.

	„Zdá se, že ten požár má mezinárodní rozměry. Na spoustě míst v Evropě a teď dokonce i ve Státech.“

	„Trochu jsem se dívala na televizi,“ řekla Monika. „Ty záběry byly strašné. Washington je přesvědčený, že nepokoje vypukly ve všech větších městech. Jen se ale zatím domýšlejí kde.“

	„Za chvilku tu bude Keith Kent,“ připomněl Tweed. „Pamatuješ se na něj, ne? Keith je brilantní analytik na tajné převody velkých peněžních částek. Je zřejmé, že v pozadí musí stát movitý investor. Těm neřádům někdo platí, a dobře. Bez ohledu na to, že se honosí sloganem ‚Pryč s kapitalismem!‘ Někdo taky musel uhradit faktury za dálkový transport. Marler odhadl, jak celá akce probíhá. Kdo si ale může dovolit vynaložit takový balík peněz? A hlavně proč?“

	Na stole se rozezněl telefon. Monika jej zvedla a potom informovala Tweeda, že právě přijel Keith Kent. Požádala Kenta, ať jde hned nahoru.

	„Jak to mohl tak rychle zvládnout?“ poznamenal Mark. „Je to ďábel. Takhle uprostřed noci!“

	„Keith je noční pták,“ poznamenal Tweed. „Pro něj neplatí, že ranní ptáče dál doskáče…“

	Keith Kent vešel do kanceláře. Byl to muž střední výšky a štíhlé postavy a měl na sobě drahý oblek. Táhlo mu na čtyřicet, byl hladce oholen. Tmavé husté vlasy a šedé oči jen dokreslovaly rysy člověka, který se vždy plně soustředí na toho, s kým jedná. Tweed ho představil Markovi a pak se ho zeptal, zda dokáže odhadnout, přes kterou banku je možno současný zmar financovat.

	„Můžu jen hádat,“ pokrčil Kent rameny, „ale podle mého to je Zürcher Kredit Bank.“ Posadil se a hodil si nohu přes nohu.

	„Cože?“ zarazil se překvapeně Tweed. „To je přece švýcarská banka.“

	„Kdysi byla. Děkuju vám, Moniko,“ řekl, když mu Monika podala kávu. „Přijde mi k chuti. Sledovat tu banku mi dalo spoustu práce. A musím vám říct, že jsem narazil na něco hodně divného.“

	Meyer Amschel Rothschild v devadesátých letech 18. století rozjel bankovní dům, který se ve frankfurtském Judengasse rozrostl v opravdový kolos.

	Judengasse bylo ghetto, kde byli Židé uzavřeni a odkud spekulovali. A právě tam se objevil jakýsi mladík Salomon Frankenheim. Nebyl Žid, ale studoval židovské náboženství, jejich rituály i způsob života. Později požádal Meyera o práci. Meyer pečlivě vedl jeho kroky. Záhy si uvědomil, že Frankenheim je matematický génius, a tak mu dal příležitost.

	Frankenheim si osvojil všechny Rothschildovy techniky obchodování. Když od něj odešel, nebylo mu ještě ani třicet. Vypadl z Judengasse a v Paříži později založil dynastii Frankenheimů.

	Čas běžel a Frankenheim se oženil. Měl tři syny. Po jeho smrti právě oni vedli otcovy banky v Paříži, Vídni a v Římě. Všechny prosperovaly.

	Minulo několik generací a přišel rok 1925. Frankenheimové měli tuhý kořínek, ale poslední hlava dynastie Joseph žádného syna nezplodil. Kdo tedy mohl převzít úspěšný a vlivný obor činnosti? Kdo se měl postarat o celou organizaci, která byla střežena v úzkostlivé tajnosti?

	Historie se po generacích opakuje. Joseph syna adoptoval. Jeho jméno a původ nikdo neznal. Ukázalo se ale, že i on je matematickým géniem, stejně jako byl zakladatel Salomon. Když dospěl, dal se i on na cestu, která Frankenheimy dovedla k bohatství.

	Tak se i stalo, že tento muž převzal kontrolu nad Zürcher Kredit Bank. Změnil si jméno. Už nebyl Frankenheim. Frankenheimova dynastie zanikla a stala se z ní Zürcher Kredit. Prezidenta tohoto bankovního domu znalo jen několik vyvolených. Neřekli mu ale jinak než Nosorožec.

	„Bylo to opravdu hodně informací,“ skončil Keith Kent a vděčným pohledem poděkoval Monice za další šálek.

	„Proč Nosorožec?“ zeptal se Tweed.

	„Jeden z prvních Frankenheimů miloval africká safari. Při jednom z nich zastřelil nosorožce. Symbolem Frankenheimových bank se tak stala jeho uříznutá hlava. Rytina pak musela být v každé pobočce.“

	„Vůbec tomu nerozumím,“ vrtěl hlavou Tweed. „Jak mohl získat kontrolu nad švýcarskou bankou? Švýcaři si zakládají na tom, že žádnou jejich banku neovládá nikdo jiný než zase Švýcaři.“

	„Nosorožec jednal velice důmyslně. Přesvědčil bankéře Zürcher Kredit, aby investovali velké peníze do podniků mimo území Švýcarska. Vůbec si neuvědomovali, že sleduje vlastní cíle. Investovali do společností, které v zahraničí patřily Nosorožcovi. Když měl osmdesát procent, začal postupně všechno se ziskem prodávat. Pak reformoval Zürcher Kredit jako síť Frankenheimových bank. V Hamburku, v Paříži, ve Vídni, v Římě, v Berlíně i v Bruselu. Má pobočky i v dalších velkých městech.“

	„Jak to mohli Švýcaři připustit?“ vrtěl hlavou Tweed.

	„Nosorožec se k původním bankéřům Zürcher Kredit zachoval velice šlechetně. Ze všech udělal milionáře. Výsledek? Bankéři nechali svých zbylých dvacet procent v jeho bance. Dál kupovali majetek mimo Švýcarsko, přesně tak, jak Nosorožec chtěl. Proto taky nedošlo k porušení švýcarských bankovních zákonů. Postupně se všechen majetek prodal a Nosorožec získal nad Zürcher Kredit úplnou kontrolu.“

	„To provedl mazaně,“ poznamenal Tweed. „Teď by mě ale zajímalo, kdo vlastně ten Nosorožec je. Kde žije a jakou má národnost?“

	„Nevím a nepodařilo se mi o něm zjistit vůbec nic.“

	A zase zazvonil telefon. Monika zvedla sluchátko a zamrkala.

	„Volá pan Rondel.“

	„Tady je Tweed. Myslím, že vás neznám…“

	„Neznáte. Zatím!“ Hlas zněl vesele, mile a rozšafně. „Je to bezpečná linka?“

	„Jistě.“

	„Docela jsem se snažil a vím toho o vás víc než dost. Nechci mluvit o té kouřové cloně, ve které se vznášíte – jednatel pojišťovací společnosti pro pojištění boháčů proti únosům. Ve skutečnosti jste zástupcem ředitele SIS.“

	„Když to říkáte…“

	„Pane Tweede, měli bychom se setkat. Aby to pro vás bylo snadné – řekněme v Continentu. V čase, který vám bude vyhovovat.“

	„Dřív, než budu souhlasit, bych se rád dověděl, o čem vlastně budeme jednat.“

	„Ale jistě!“ Rondel se rozkuckal smíchem. „Už chápu, jak to, že jste si to choulostivé místo tak dlouho udržel. Předmětem našeho jednání bude hledání cest, kterými bychom mohli zabránit zhroucení celé západní kultury. Mluvím o současných nepokojích, které můžou destabilizovat stávající politický systém. Rád bych zjistil, kdo je organizuje, kdo je financuje tak obrovskými sumami peněz a kdo se všemi prostředky pokouší připravit vás o život.“

	„Můžete mi dát číslo, kam vám můžu zavolat?“

	A další přátelský smích. „Víte, já jsem pořád na cestách. Někdy ani nevím, kde složím hlavu za pár hodin. Můžu se vám ozvat sám?“

	„Jak chcete. Děkuju za zavolání…“

	Tweed zavěsil. Podíval se na Keitha Kenta, který právě dopíjel třetí hrnek silné kávy.

	„Už jsi někdy slyšel o jakémsi Rondelovi?“

	„Ne, ani slovo.“

	„Byl to opravdu on?“ zeptala se Paula.

	„Byl.“

	„Jaký máš z něho dojem?“

	„Schopný, prohnaný, vtipný, příjemný. Má velice silnou osobnost.“ Tweedův pohled přeskočil na Kenta. „Co víme o Nosorožcovi dalšího? Jak všechno řídí?“

	„V naprostém utajení. Žije na nějaké základně na odlehlém místě. Nikdo neví kde.“

	„Chceš říct, že je to podivín jako Howard Hughes? Ten americký miliardář, co se drží stranou světa? Poustevník?“

	„Ale kdepak. Hodně cestuje. Zásadně používá pseudonymy – pokaždé si říká jinak. Využívá běžné komerční lety, občas cestuje v levnější třídě, občas letí normální ekonomickou. Nikdy ale ne první třídou. Víc toho o jeho zvycích nevím.“

	„Je poctivý? Jak spekuluje?“

	„Stejně jako všichni Frankenheimové. Stejně jako Rothschildové. Půjčky dává jen ve výjimečných případech. Jeho bance důvěřují i velcí boháči. Ukládají tam velké peníze, protože jsou si jistí, že v jeho podniku jsou jejich finance v bezpečí. Účtuje si nekřesťanské poplatky, ale to jim vůbec nevadí. Platí za klid v duši. Je to pravděpodobně nejspolehlivější a nejdůvěryhodnější bankéř na světě. Proto mě tak zaráží, co jsem zjistil.“

	„A to je?“

	„Jeho bankou Zürcher Kredit procházejí obrovské sumy peněz, u kterých není zřejmé, z jakého zdroje pocházejí. Nechce se mi to věřit, ale je to opravdu tak.“

	„To ale neodpovídá profilu Nosorožce, který jsi mi právě vylíčil…?“

	„Já vím. Tyhle převody jsou v přímém rozporu s jeho osobností. Má šikovné účetní, kteří ty operace dokonale zamaskují. Dál už jsem si vylámal zuby. Víc toho prostě nevím.“

	„A co se týče současných nepokojů? Kdo je financuje? A proč?“

	„Nemůžu sloužit, ale budu se dál snažit.“

	„Ještě jednu otázku. Na kolik peněz se Zürcher Kredit odhaduje?“

	„Na osmdesát bilionů dolarů. Kam se hrabe Microsoft…“
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	Pan Modrý – Monsieur Bleu, jak mu říkalo pár lidí z francouzských bezpečnostních služeb, kteří ho znali – už část svého úkolu splnil. Ve Washingtonu zavraždil Jasona Schulze a v Alfristonu Jeremyho Mordaunta. Jeho motocykl, na kterém si tak zakládal, teď stál na stojanu u obrubníku v ulici jen kousek od Elysejského paláce.

	Modrý si se svým špičkovým strojem hrál, dalo by se říci, že jej přímo hýčká. Měl vysokou a štíhlou postavu sportovce, byl v černých kožených kalhotách a černé kožené bundě a na hlavě měl pečlivě zapnutou helmu. Jejím otevřeným zorníkem neustále sledoval výjezd z Elysejského paláce, oficiální rezidence francouzského prezidenta.

	Věděl dobře, co dělá. Čekal, až se objeví Louis Lospin, pobočník a hlavní poradce premiéra. Teď se ale k němu blížil jakýsi Francouz. Z jeho gest bylo zřejmé, že je nejspíš mechanik. Zastavil se u motorkáře a nabídl mu pomoc.

	„Merde!“ zařval na něho Modrý.

	Mechanik jen pokrčil rameny a pokračoval v procházce. Některým nekňubům se nedá pomoc ani nabídnout. Pan Modrý už ale pozoroval vůz vyjíždějící z brány paláce. Pečlivě si prohlédl značku. Bylo to vozidlo Louise Lospina. Stáhl si kryt zorníku a naskočil na motorku. Stačilo otočit klíčkem, a motor okamžitě naskočil. Udržoval za tajemníkovým vozem bezpečnou vzdálenost.

	Lospinovo vozidlo jelo stejnou cestou jak den předtím. Když nakonec zamířilo do obytné čtvrti v Neuilly, motocyklista už stál u chodníku a čekal.

	Modrý držel v rukou stopky. Měřil, za jak dlouho Lospin opustí vůz a vyjde po schodech ke dveřím svého domu. Zaznamenal, že šofér okamžitě odjel, stejně jako včera. Lospin vytáhl klíč z kapsy právě v okamžiku, kdy služební vůz mizel za rohem. Naprosto stejná procedura jako včera.

	Pan Modrý byl v přípravách vždy velmi pečlivý a dbal na detaily. Sledoval oběť několik dní a hledal shodné rysy, rutinu, které se bude moci držet. Teprve potom začal s pomocí stopek promýšlet svůj plán. Připravoval si únikovou cestu a hledal vhodné místo, kde bude moci na oběť zaútočit. Hledal i způsob, jak úkol splnit rychle. Musela mu ale zbýt možnost včas se vypařit.

	Pan Modrý ale nemohl vědět, že v budově Interpolu, stojící ve městě daleko od Paříže, mají o něm složku. Právě v tomto okamžiku studoval Pierre Marin ve svém služebním kamrlíku jednotlivé materiály. Francouzské ambasády ve Washingtonu a v Londýně telegrafovaly všechny známé údaje rovnou do Interpolu.

	Proč? Protože Francouzi se nikdy nedokážou zbavit mučivých obav. Neměli ani ponětí o spojení mezi Schulzem a Mordauntem, a přesto pojali podezření. Marin o něčem takovém vlastně ani nepochyboval. Už se spisem probíral potřetí; stále jim chyběla pořádná data. Marin by Tweedovi určitě padl do oka.

	Jenže Marin nakonec usoudil, že v tomto případě Modrý nebude jejich mužem. Francouzská bezpečnostní služba byla až příliš úzkoprsá. Nejpravděpodobnějším cílem bude nejspíš Německo. Marin načmáral na zadní stránku poznámku. Francouzsky. Pro nás v tomto okamžiku nezajímavé. Pak si zavolal sekretářku a přikázal jí, ať spis doručí Ottovi Kuhlmannovi, šéfovi německé federální policie.

	Bystrému Kuhlmannovi stačilo přečíst spis jen jednou. Pak se podíval na Marinovu poznámku na zadní straně. Potom se zamyslel, vzal si pero a dopsal ještě jedno slovo. Dummkopf. Německy to znamená ‚idiot‘.

	Tweedovi do kanceláře v Park Crescent zavolal jeho přítel a partner, vrchní inspektor Roy Buchanan. Byly doby, kdy spolu ve všem souhlasili, pak zase období, kdy spolu nepromluvili ani slovo. Buchanan však byl nejefektivnějším policistou celé Británie.

	„Tak sem přijeď,“ vyzval ho Tweed.

	„Už ti klepu na dveře,“ odvětil Roy. „Musím ti něco ukázat.“

	Uběhla slabá čtvrthodinka, a Buchanan byl na místě. Přinesl velkou, pevnou kartónovou obálku. Vrchní inspektor byl vysoký muž s protáhlým obličejem a šlachovitou postavou. Měl tmavě hnědé vlasy, pod dlouhým nosem si nechával růst úhledný knírek stejné barvy. Měl podivně přimhouřené oči. Přejížděl jimi po všech účastnících porady. Znal je všechny. Moniku, Paulu, jež nyní seděla za stolem, Newmana, který se houpal v křesle, i Marlera, opřeného o zeď.

	„Seržant Warden čeká dole,“ poznamenal.

	Tweed Roye vyzval, ať se posadí, a Monika hned vyskočila, aby mu připravila neodmyslitelnou kávu. Buchanan budil dojem lajdáka a dobrotivce, na což doplatil nejeden narušitel zákona.

	„Budeme se bavit o tom pouličním rabování?“ zeptal se Tweed.

	„Ano i ne. Rád bych se dověděl, co jste zažili vy. Jeden z mých lidí vás viděl nedaleko Reefers Wharf.“

	„Zato my jsme neviděli jediného uniformovaného bobíka. Aspoň tedy do té doby, než násilí skončilo,“ neodpustil si Newman.

	„Protože jsem se rozhodl pro poněkud neobvyklé řešení. Poslal jsem tam policisty v civilu, aby na ně okamžitě nezaútočili. Dostali za katr přes dvacet rabijátů.“

	„Rozumný přístup,“ potvrdil Tweed. „Co jsme vlastně viděli…“

	Tweed vylíčil průběh událostí. Buchanan si psal poznámky. Pak odložil notes. Tweed se nezmínil o Lise. To už Monika přinášela kávu. Buchanan vypil půl šálku.

	„Máš představu, kdo a proč za tím stojí?“ zeptal se. „Proč je to tady? Proč na kontinentě? A ve Státech? Jsme přece s Amerikou v kontaktu.“

	Mark Wendover tu ovšem nebyl. Dokonce Tweedovi ani nezavolal. Až příliš dbal amerického zvyku dělat si, co chce. Tweed zavrtěl hlavou.

	„Nemám nejmenší představu. Právě teď hledáme kanály, kudy se ty akce financují.“

	„Dobrý nápad. Vážně. Mám ale ještě něco jiného. Už jsi slyšel o Panu Modrém?“

	„Slyšel,“ řekl Marler. „Co je s ním?“

	„Známe jen jeho přezdívku. Můj konfident zaslechl to jméno v jednom nočním pajzlu. Vyslovil ho chlápek, který zná víc než všichni my smrtelníci dohromady. Ptám se, protože mě ta přezdívka překvapila. A co víte vy?“

	„Monsieur Bleu,“ podrbal se Marler na hlavě, „je jeden z nejzapeklitějších případů. Doslechneme se jen drby. Prý to ale je špičkový nájemný vrah. Zvláštní je, že si nenechá zaplatit, a to bez ohledu na to, jakou částku mu nabídnete. On sám si volí své cíle. Divné, že?“

	„Takže zase nevíme nic,“ poznamenal Buchanan. „Teď k třetímu případu. K další vraždě. Došlo k ní tady ve městě, v bytě na Elbury Street. Byl jsem nedaleko, a tak jsem vedl výslech paní domácí. Obětí je Helga Trentová. Zastřelili ji z okna protějšího domu. A jejího psa.“

	„To zní divně,“ vyhrkl Tweed.

	„Byl jsem tam…“ Buchanan vytáhl z obálky složku a podal ji Tweedovi. „Tady je portrét sestry zavražděné Helgy, která tam bydlela. Helga ji často navštěvovala. Domácí to aspoň tvrdí. Ta sestra má předplacený nájem, ale zmizela.“

	Tweed se na kresbu podíval. Nehnul brvou, ačkoli uviděl tvář ženy s rusými vlasy, velmi připomínající Lisu.

	Vstal od stolu a došel k Paule a Newmanovi. K Buchananovi byl otočen zády. Mračil se a mrkal na ně, aby je varoval. Paula se podívala na obrázek a zavrtěla hlavou.

	„Ne, tu neznám.“

	Tweed ukázal portrét Newmanovi. Ten si dával načas. Pak podal kresbu Tweedovi zpátky.

	„Je to kočka. S tou bych na rande šel.“

	„Jo, to by opravdu byla moc velká náhoda,“ pokrčil rameny Buchanan a zastrčil portrét zpět do obálky. „Jenže vy přicházíte do styku se spoustou lidí.“

	„To je fakt,“ přitakal Tweed. „Kdyby se mohl ten obrázek zmenšit – tak, abych si ho mohl strčit do kapsy – třeba na tu dámu někde narazíme.“

	„Tři kopie. Pro Paulu, pro Newmana a pro tebe.“

	„Ještě než odejdeš –,“ vyhrkl Marler, když Buchanan vstal, „– co je nového v Dorsetu?“

	„Někde se ztratili,“ pokýval hlavou Buchanan a znovu se posadil. „Šéfkonstábl dostal na noc vrtulník. Střídali posádky a ten stroj byl ve vzduchu až do rána. Nenašli ale vůbec nic. Nikde ani stopy po takové chátře, jak ji Tweed popsal. Žádný autobus. Museli je odstavit v nějaké staré stodole.“

	„Nemyslíš si, že Helgu Trentovou zabil Pan Modrý, že ne?“ vyhrkl najednou Marler.

	„Je to divný případ,“ zabručel Buchanan. „Domácí říkala, že Helga byla o dost starší než její sestra. Jenže měla stejné rusé vlasy a byly si docela podobné. Tělo leželo pod oknem se zataženými silnými závěsy. Dvě dírky ve skle. První střelou dostali Helgu, druhou psa. Jen mě napadlo, že si střelec spletl cíl. Mohl se klidně domnívat, že zastřelil její sestru. V místnosti svítilo světlo. Mohl střílet jen na siluetu.“

	„Jsou nějaké důkazy, které by takový závěr podpořily?“ zeptal se Tweed.

	„Už jen skutečnost, že se mladší sestra vypařila… a ani se nepokusila spojit s policií. Domácí poznamenala, že prý spolu nevycházely dvakrát dobře. Helga se jako starší snažila sestru komandovat. Domácí párkrát zaslechla, jak se hádají. Už ale musím…“

	Monika mu podržela dveře a Buchanan zamířil na schodiště. Dívala se za ním, jak schází dolů. Seržant Warden seděl na židli, kterou mu nabídl strážný George. Warden jako obvykle připomínal indiánský totem.

	Když se Monika vrátila, Paula jí přisunula kancelářskou židli od stolu, u nějž seděl Tweed. Posadila se.

	„Málem jsem dostala šok,“ špitla. „Na té kresbě je přece Lisa.“

	„Skoro přesně,“ přikývl Tweed. „Dík za tu kontrolovanou reakci.“

	„Lisa potřebuje v době rekonvalescence klid, a ne další oplétačky s policií,“ poznamenal Newman.

	„To je prvořadý úkol,“ souhlasil Tweed. „Nejdůležitější ze všeho. Navíc jsem přesvědčený, že Lisa je klíčem k velké krizi, která může každou vteřinu vypuknout. Buchanan má nepochybně pravdu. Cílem toho zabijáka byla určitě Lisa. Musíme ji hlídat ve dne v noci.“

	„Harry jel vystřídat Petea Nielda,“ připomněl Newman. „Já jsem další v pořadí. Nikdo se k ní nedostane.“

	„Zavolám na kliniku a zeptám se, jak se jí daří,“ řekl tiše Tweed.

	Ostatní mlčeli. Tweed si chvíli povídal s Masterem. Napětí v místnosti dostoupilo vrcholu. Pak Tweed zavěsil.

	„Master mi potvrdil, že Lisa má těžký otřes mozku. Chce si ji na klinice nechat až do ukončení rekonvalescence. Varoval mě ale, že to může trvat několik týdnů. Bude mě informovat o změnách jejího zdravotního stavu.“

	„Nejspíš jsem toho od ní chtěla moc,“ poznamenala Paula smutně.

	„My všichni asi taky. K fraktuře lebky ale díkybohu nedošlo. K jejímu stavu podle něj taky přispělo, že byla úplně vyčerpaná.“

	„Po událostech poslední noci… kdo by nebyl?“ ušklíbl se Newman.

	„Mám takový nápad,“ vzal si slovo Marler. „Půjdu se porozhlédnout kolem Elbury Street. Vrah věděl, kde Lisa bydlí. Musel ji sledovat. Aspoň pár dní. Sám bych to neudělal jinak.“

	„A co chceš najít?“ zajímal se Newman.

	„Jeho základnu – kde trčel, když hledal, odkud Lisu dostat. Možná po něm najdu nějaké stopy. Může to ale trvat hezkých pár dnů.“

	„Dobře,“ přitakal Tweed. „Je to naše jediná šance, jak se můžeme dostat na kloub všem těm záhadám.“

	Paula se natáhla a podívala se do Tweedova poznámkového notesu. Přibylo v něm další jméno a další klikyhák. Pan Modrý.

	„Zatím ho nemám s kým spojit.“

	Tweed si položil ruku na čelo. Začal vstávat, ale zavrávoral. Oběma rukama se musel opřít o desku stolu. Paula rychle vyskočila a snažila se mu pomoci. Tweed se pomalu sesul zpátky do křesla.

	„Není ti dobře, co?“ zeptala se tiše a oběhla stůl.

	„Už mě zase bolí hlava… buší mi v ní jako v bubnu. Navíc je tu tak strašné horko…“

	Monika vyndala ze stolu teploměr a rychle ho podala Paule. Ta jej vložila Tweedovi do úst. Dotkla se jeho spánku a na stopkách odpočítávala vteřiny. Pak teploměr vytáhla a ukázala ho Newmanovi.

	„Má horečku,“ sykla.

	„Nepochybně. Vysokou. Hlava mu prostě třeštit musí.“

	„Odvezeme tě na kliniku,“ rozhodla Paula, skloněná nad Tweedem. „Nejsi…“

	„Na kliniku ne…“ Tweed sotva mluvil. „Víš, já… nesnáším ty pláště… nemocnice, povykující sestry… Ne, do nemocnice ne… Odvez mě domů… tam to má aspoň nějaký systém… zavolej doktora Abbotta…“

	Tweed se opravdu snažil. Vstával, rukama se opíral o židli a snažil se udržet rovnováhu. Kymácel se ze strany na stranu. Podpírali ho, když kráčeli ke dveřím.

	„Pozor na schodech!“ vyhrkla Monika.

	„Podej mi notes!“ přikázal Tweed Monice. Pak se rozkašlal.

	„To není dobrý nápad…,“ namítla.

	„Podej mi, sakra, ten notes!“ Jeho hlas zněl hrozivě.

	Monika odběhla ke stolu a přinesla mu jej.

	„Jdu s ním dolů,“ rozhodl Marler. „Hatchback mám zaparkovaný venku.“

	„Vodu…,“ ozval se Tweed. Už jen sípal.

	Monika naplnila sklenici a podala ji Paule. Tweed se ji snažil uchopit, ale Paula ji sama přiblížila k jeho rtům. Dvěma doušky všechno vypil. Pak se znovu rozkašlal. Po schodech jim to nešlo. Tweed dokonce vrazil do Marlera tak silně, až se zapotácel.

	Držel se obou madel, aby vůbec udržel rovnováhu. Sestoupili do haly. George se rozběhl k hlavním dveřím odemknout. Marler vyběhl ven a odemkl hatchback.

	Tweed se na chodníku zastavil a zhluboka se nadechl. Pak se na Paulu nucené usmál.

	„Vzduch mi trochu pomůže…“

	Usadili ho na zadní sedadlo, Marler skočil za volant a Paula si sedla dozadu vedle šéfa. Newman čekal.

	„Postarám se o službu,“ křikl za nimi.

	Monika nahoře telefonovala doktoru Abbottovi a informovala ho o Tweedových zdravotních potížích. To už automobil odrazil od chodníku.
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	Další slovní bitvu svedli, když se dostali do Tweedova patrového bytu. Tweed Paule řekl, kde najde klíče. Vylovila mu je z kapsy a odemkla dva banhamy a jeden chubb. Marler Tweeda podpíral z jedné strany, Paula z druhé.

	„Na pohovku do obýváku,“ rozhodla Paula.

	„Ne. Do mé ložnice nahoře… Je to tam pohodlnější,“ prohlásil Tweed. „Proboha!“ vybuchl Marler. „Přece nechceš lézt po dalších schodech!“

	„Už jsem řekl. Do ložnice. Zvládnu to sám.“

	Vysmekl se z jejich sevření, chytil se zábradlí a začal se sunout nahoru. Paula s Marlerem ho předběhli, podepřeli ho a pomáhali mu.

	Tweed se posadil na postel uprostřed velké ložnice. Pak se shýbl, aby si zul boty. Sundal si sako a strhl kravatu, uvolnil si límeček u košile. Pomohli mu se svlékáním, převlékli ho do pyžama a uložili pod staromódní péřovou duchnu. Dole se rozezněl zvonek.

	„To bude doktor Abbott,“ usoudila Paula. „Marlere, prosím tě, seběhni dolů a otevři mu.“

	Tweedovi sklouzla hlava na polštář. Měl zavřené oči. Pak je pomalu otevřel a navzdory Pauliným protestům se zlehka nadzvedl na lokti.

	„Ten notes!“ vybuchl.

	„Nebudeš ho potřebovat,“ namída Paula.

	„Je v kapse saka. Polož ho na noční stolek. V druhé kapse mám propisovačku.“

	„Přece nebudeš pracovat?“

	„Polož tu tužku a notes na stolek! Je to rozkaz.“

	Poslechla a on pokračoval. „Nikdo se o téhle nepříjemnosti nesmí dovědět. Ať zavolá kdokoli, jsem pryč a nikdo neví, kdy se vrátím. Budou to respektovat naprosto všichni. To je další rozkaz!“

	Znovu se zhroutil na polštář. Do ložnice už vcházel doktor Abbott v doprovodu druhého muže, který nesl jakýsi přístroj. Abbott se pohyboval svižně a měl okouzlující úsměv. Tweed byl jeho přítel a doktor dobře věděl, jak se k němu chovat. Paule to došlo v okamžiku, kdy promluvil.

	„Co je tohle za nesmysl? To ses konečně rozhodl, že si tu dovolenou opravdu vybereš, Tweede?“

	Paula sešla za Marlerem dolů do obývacího pokoje. Zvedla oči k nebi a usadila se do křesílka.

	„Z Tweeda jako pacienta se asi všichni zblázní,“ poznamenala, když napřed Marlerovi vyřídila šéfovy příkazy. „Však víš, jak to myslím.“

	„Jenže právě díky té povaze zatím všechno přestál. Má železnou vůli.“ Za čtvrthodinku se objevil i Abbott. Jeho asistent s přístrojem odešel. Paula se s Abbottem už znala z dřívějška.

	„Je to virová infekce, tu obvykle provázejí vysoké horečky. Chřipka, ale nějaký zvláštní kmen. Přišel v poslední době do styku s někým z ciziny?“

	„Ano. Byl s námi v těch pouličních nepokojích. Motaly se tam všechny možné národnosti.“

	„Tak to chytil tam. Je to vysoce virulentní kmen s krátkou inkubační dobou. Budu ho muset identifikovat. Dal jsem mu antibiotika, jako prevenci. Teď spí. Chtěl jsem ho odvézt do nemocnice, ale s ním nikdo nehne. Nedá si říct. Prý mu vyhovuje jeho vlastní postel, protože by nesnesl ty davy poletujících sestřiček. Někdo by tu ale s ním měl zůstat.“

	„Budu spát tady na gauči. Vystřídá mě Monika, tu znáte.“

	„Monika je velice schopná dáma. Pokud by se jeho stav zhoršil, což nepředpokládám, musíte mi okamžitě zavolat. Tak, už jdu. Potřebuju odnést odběry do laboratoře, abych si všechno ověřil.“

	„Budete mě informovat, že?“

	„Samozřejmě…, nebo Moniku, pokud tady bude ona. Telefon mám. Tweed nesmí vstávat z postele. Pod postel jsem zastrčil mísu.“

	„Doktore Abbotte, jak dlouho bude trvat, než se dá úplně do pořádku?“

	„Obvyklá otázka.“ Lékař se usmál. „To ale nikdy nevím. Podle mého ho ale tentokrát čeká dlouhá rekonvalescence.“

	Jakmile osaměli, Marler vstal a navlékl si plášť.

	„Rozkazy se musí plnit. Jedu si domů zabalit pár věcí a pak pročešu Elbury Street. Podívám se na to místo, kde se pokusili Lisu dostat. Nejspíš tam budu bloumat pár dnů. Máš pro mě ještě něco?“

	„Mám. Kam se zase poděl ten poděs Mark Wendover?“

	U oběšencovy oprátky panoval klid. Herb čistil výčep. Vešel Mark Wendover a požádal o suché martini. Herb se na něho podezíravě zadíval.

	„Nemůžu si pomoct, ale ve vašem akcentu jsem poznal Ameriku.“

	„Mám britskou matku a amerického otce. Strávil jsem za mořem půl života. Vychodil jsem tam školy. Tak, už to víte. V čem je problém?“

	„Budu se snažit, ale Američani mají na martini vybíravý jazýček,“ usmál se Herb. „Mimochodem, viděl jsem vás mezi těmi grázly!“ Herb se opravdu snažil připravit martini předpisově. „Byl jste s mou přítelkyní. Já jsem Herb.“

	„A já Mark,“ opáčil Wendover. „Hledám chlapa, co si říká Delgado. Mám tušení, že se tu někde ometá.“

	„Pokoušíte osud s tak nebezpečnými grázly. Nevím, kam se Delgado poděl, ale není to tak dávno, co tu očumoval. Přímo tady na Reefers Wharf. Tamhle přes ulici, nalevo. Chutná? Jestli ne, tak nemusíte platit.“

	Wendover si martini jen srkl. Olízl si rty, pak usrkl ještě jednou a nakonec zvedl skleničku.

	„Tohle je nejlepší martini od chvíle, kdy jsem si dal poslední v New Yorku. Určitě by to tam nenamíchali líp.“

	„Díky. Stále k službám.“

	Herb se znovu dal do leštění výčepu. Wendover byl přesvědčen, že kompliment nemluvného Brita přece jen trochu rozpovídá, ale ten si odjakživa dával dobrý pozor na vše, co před návštěvníky říká. Mark se tedy pokusil o jiný trik.

	„Jen mezi námi. Delgada hledám, protože si na něj chce posvítit CIA. Dělám pro ně.“ Ukázal Herbovi průkaz, který dostal, když skončil v Langley. Otevřel jej a poklepal na svou fotografii. Pak průkaz zastrčil zpátky do kapsy. „Bylo by fajn, kdybyste mi mohl říct všechno, co víte.“

	„Tak dobře, když je to kšeft dokonce pro CIA… No, co vám můžu říct… Delgado je odporný zákazník. Byl tu nedávno a povídal si s nějakým druhým chlápkem. Slyšel jsem, jak mu říká ‚musíme se dovědět víc o tom nosorožci‘.“

	„O zvířeti?“ zapochyboval Mark.

	„Já vím. Ono to ale znělo spíš jako přezdívka. Připadalo mi to nějak divný. Proto mi to nejspíš uvízlo v kebuli.“

	Wendover vyšel z hospody a zamířil rovnou na Reefers Wharf. Zašel do telefonní budky, takové té typické červené, staromódní. Dával jim přednost před moderní technickou hrůzou. Hovor vzal Newman.

	„Tady je Mark, Bobe. Už jste někdy slyšeli o chlapovi, který si říká Nosorožec?“

	„Kdes to jméno zaslechl?“

	Newman mluvil ostře. Jo, pomyslel si Mark, teď už aspoň vím, že je to přezdívka. Chtěl mluvit s Tweedem. Wendover si už prožil svoje, a tak dával přednost tomu, kdo má nejvyšší postavení.

	„Není tady. Musel na služební cestu. Nevím, kdy se vrátí. Ještě jednou, kde jsi zaslechl to jméno? Sakra, a kde vůbec jsi? Nesmíš zapomínat, že pracuješ s námi v týmu a…“

	Newman už ale mluvil do hluchého sluchátka. Mark zavěsil. Pokusí se s Tweedem spojit později. Teď musí prohledat Reefers Wharf. Zastavil se na kraji široké ulice, mířící ke vzdálené řece.

	Všude kolem stály pětipatrové budovy se šikmou střechou. Domy v pozadí vypadaly mnohem moderněji. Architekt se je pokusil přestavět sice v moderním duchu, zároveň však měly budit zdání původních skladišť. Dovnitř nebylo přes temná skla vidět. Wendover si na chvilku pomyslel, že se to tu podobá Park Avenue v New Yorku.

	Budovy v jeho blízkosti ale žádnou přestavbou neprošly. Tyto sklady tu stály už od nepaměti; nikdo si nepamatoval, jak jsou tu vlastně dlouho. Stěny z laťovek vypadaly příšerně a zdálo se, že sklady nikdo nepoužívá. Vikýřová okna se vykláněla, jako by měla každou chvilku vypadnout.

	Ušel pár metrů a zastavil se. Slunce zašlo a házelo na sklady slábnoucí odlesky. Na jeho stranu ulice padaly temné stíny. Kroutily se na špinavé dlažbě. Potom Mark spatřil Delgada.

	Obr držel v pěsti hrdlo láhve a blížil se k němu ze sluneční strany. Wendover se skryl do stínu stromů a bedlivě ho sledoval. Delgado obešel renovované budovy. Wendover si teď uvědomil, že uvnitř sídlí nejrůznější společnosti.

	Po ulici se vlekl dvoupatrový autobus. Delgado na chvilku zmizel a Wendover se za ním vydal. Když však došel na konec ulice, Delgada už neviděl. Musel zmizet v jednom z těch starých skladišť. Ve kterém ale? Jsou tu čtyři. Vrátil se k Oběšenci a řekl Herbovi, co viděl.

	„Budu se tam motat tak dlouho, dokud na něj znovu nenarazím. Třeba celé dny. Můžu u vás dostat pokoj?“

	„Nahoře. Bydlela v něm Lisa, ta atraktivní kočka, s kterou jsem vás viděl poprvé. Dnes ráno si sem poslala taxík, aby jí odvezl věci.“ Herb se na Američana zvídavě podíval. Vysoký, rovné vlasy a rozložité tělo. Herba ale přitahovalo víc oblečení. „Doufám, že vám to nevadí, ale ten váš fešácký ohoz se zrovna sem v těhle dnech moc nehodí. Bude se moc vyjímat. Tamhle u silnice je obchod. Wingerovi. Dostanete tam všechno, co potřebujete.“

	„Dík. Tak já tedy půjdu…“

	Vrátil se o něco později s taškou plnou původního oblečení. Herb se na jeho nový vzhled podíval a souhlasně kývl. Mark měl na sobě potrhané maskáče, odrané džíny a na hlavě ošuntělý baret paradesantních jednotek.

	„Sekne vám to. Ukážu vám ten pokoj.“

	Byt, kde byla Helga Trentová zavražděna, našel Marler docela snadno. Kolem domu se stále táhla policejní páska. Pohlédl nahoru a zaznamenal dvě dírky v okenním skle.

	Už dříve si našel hotel s volným pokojem, no, spíš jakousi noclehárnu, ale bar tam měli.

	Hned po soumraku Marler podlezl pod páskou a zazvonil. Otevřela žena středních let s nesouhlasným výrazem a podezíravýma očima a vyšla ven jako hlídací pes. Ruce si zkřížila na prsou.

	„Vy jste tu paní domácí?“ zeptal se Marler.

	„Mně ten dům patří, ale do toho vám nic není.“

	„Zesnulá Helga Trentová byla moje přítelkyně,“ usmál se Marler. Za normálních okolností to vždycky na druhé pohlaví zabralo, „Moc bych ocenil, kdybychom si o ní mohli pár minut promluvit.“

	„Už zase! Další všetečný pisálek! Nemůžu vás vystát na míle daleko!“

	„Ne, opravdu nejsem od novin. Jen pár minut…“

	„Jděte se vycpat!“

	Zabouchla mu dveře před nosem. Uslyšel šramot klíče v zámku. Došlo mu, že svým šarmem na takové ideální zástupkyně ženského plemene nepůsobí. Vrátil se do hotelového baru. Vydával se za prodejce solárních elektráren. Byl si naprosto jist, že ve svém oboru nenarazí na konkurenci.

	U stolku seděla peroxidová blondýna v minisukni. Zapálila si cigaretu a prohlížela si ho od hlavy až k patě.

	„Jseš vodtud?“

	„Tak nějak.“

	„To bych teda neřekla.“

	Vstala a s vlnivým pohybem dlouhých nohou vyplula hlavním vchodem. Marler potřeboval najít někoho, kdo to tady v okolí zná.

	Trvalo mu pět dní, než se na něho aspoň trochu usmálo štěstí. Venku se už setmělo, když do baru zašel velký chlap v ošuntělém obleku. Posadil se k pultu. Houkl na barmanku: „Dvojitou skotskou. Čistou. Žádný patoky.“

	„Už jsem u vás, pane Bartone.“

	„Nezahlédla jsi tu takovou kočku s dlouhými rusými vlasy? Už včera jsem se na ni ptal. Hubená, dobrá figura, fakt kočka.“

	„Ne,“ odvětila rychle dívka a podávala mu sklenku. „Nebyla tu.“

	„Zvu vás na toho panáka,“ ozval se náhle Marler.

	Posadil se na židličku vedle pana Bartona. Ten muž měl ruce jako lopaty a porostlé hustými chlupy. Barton zvedl skleničku, ale přesto si Marlera prohlížel nepřátelskýma očima. Dívka se raději vzdálila na opačný konec pultu. Marler zaplatil.

	„Atraktivní kočka s rusými vlasy,“ zašeptal Marler. „Tu taky hledám. Zaplatím. Co o ní víte?“

	„Pojďme raději ven,“ rozhodl velký muž. „Tady mají i zdi uši…“

	Venku už padlo příšeří, ulice byla špatně osvětlena. Zašli za roh. Barton zůstával za Marlerem. Odkudsi se vyřítil mladík na skateboardu. Marler najednou pocítil v zádech chladný tvrdý předmět.

	„Je to pistole,“ zavrčel Barton hrozivě. „Co víš ty o té rudovlasé štětce…“

	Ozval se hluk motoru. Mladík se překvapeně ohlédl a protože nedával pozor, prudce do Marlera vrazil. Ten se otočil a stál tváří v tvář Bartonovi. Vší silou mu dupl na nohu. Barton zavrávoral a pustil zbraň. Zuřivě bručel. Marler se bleskově shýbl pro pistoli. Byl to automatický Colt 455. Podle váhy bylo znát, že je nabitý. Pravděpodobně sedmi náboji. Oslňující krasavec Barton stále poskakoval na jedné noze a nadával.

	„Vyzáblíku, pojď sem a pomoz mi…“

	Marler ho praštil hlavní koltu přes čelist. Rozložitý chlap ztratil rovnováhu a odvrávoral po schodišti pod úroveň ulice. Hlavou udeřil o cihlovou zeď. Skácel se k zemi a stále hrozivě klel. Marler se teď zaměřil na vytáhlého hubeňoura, který se k němu hnal z protilehlého chodníku. V pravici svíral vystřelovací nůž s vysunutým ostřím. Marler si klidně počkal, až bude blízko, pak se podíval za něj a vykřikl: „Lany, je tvůj!“

	Jednoduchý a prastarý trik zabral. Když se Vyzáblík ohlédl, Marler znovu použil hlavně koltu a praštil ho přes tvář. Odpotácel se za Bartonem dolů pod schody a zůstal nehybně ležet. Marler se rozhlédl. Ulice byla prázdná. Skateboardista zmizel někde za rohem. Marler sešel po schodech.

	Zkontroloval Vyzáblíkův puls. Hubeňour byl v bezvědomí, ale srdce mu bilo pravidelně. Marler ho nadzvedl a položil do vzdálenějšího kouta. Pak se vrátil ke sténajícímu Bartonovi. Sklonil se k němu a mířil na něj koltem.

	„Cos chtěl s tou rusovláskou udělat?“

	„Dát jí přes držku…“

	„Otevři klapačku, nebo ti tu hlavu ustřelím!“

	Barton dostal vystrašený výraz a otevřel ústa. Krev mu stékala po bradě. Marler mu do nich zasunul hlaveň pistole. Bartonovi málem vypadly oči z důlků.

	„Tak ještě jednou,“ řekl Marler ocelově chladným hlasem. „Cos chtěl té dívce udělat? Tři vteřiny, a pak stisknu spoušť.“

	Vytáhl mu pistoli z úst. Netrvalo ani půl sekundy, než Barton začal bručivým hlasem zpívat.

	„Měli jsme ji připravit o kejhák.“

	„Jo. Kdo to platí?“

	„Božínku, pane, copak vím… našel si nás. Měl tmavé brejle. Platil hotově…“

	Marler si byl jist, že Barton nelže. Každopádně je ten chlap, co si objednal vraždu a zaplatil za ni, jen článkem řetězu. Marler se starostlivě na Bartona podíval. Násilník ležel bez pohybu a měl přivřené oči. Byl na tom zle. Ani Vyzáblík se ještě neprobral.

	Marler vyběhl po schodech na ulici. Mobilem zavolal na soukromou linku. Vrchní inspektor vzal hovor okamžitě.

	„Ano?“

	„Tady Marler.“ Udal jméno ulice i číslo domu nad sklepním výklenkem. „Najdeš tady dva kriminálníky. Trochu jsem jim pocuchal ciferník. Čekají na policejní odvoz.“

	„Počkej…“

	Marler znal Buchanana dost dobře, aby věděl, že vůz je už vlastně na cestě. Marler musel mluvit rychle, aby zmizel dříve, než se policie objeví.

	„Ten velký se jmenuje Barton, pokud je to jeho pravé jméno. Tomu druhému říká Vyzáblík. Barton připustil, že měli zabít jistou dívku…“

	„Tys jim trochu pocuchal tvářičku? Služebně?“

	„Už musím. Došly mi drobné…“

	Marler doběhl do hotelu a po schodech do pokoje. Okamžitě se zamkl. Za pět minut už slyšel houkat policejní sirény. Vytáhl znovu mobil a zavolal do Park Crescent Newmana. Vysvětlil mu, co se stalo.

	„Já už bez maléru ani neumím žít. Jak je na tom Tweed?“

	„Předpokládám, že se pomalu hrabe na nohy. Rozhodně to ale není moc dobrý pacient do postele.“

	„To je pro něj dobře. A co Lisa?“

	„Zůstává na klinice. Doktor je docela spokojený, až na to, že stejně jako Tweed čeká, že to bude dlouhá rekonvalescence.“

	„Dobrá. Mimochodem, když jsem mluvil s Buchananem, nezmínil jsem se, že Lisu známe.“

	„Tweed by z tebe měl radost. Nechceš jít zpátky na ulici a rozhlédnout se po dalších rabijátech, co by si s tebou chtěli šeptat do ouška…?“

	„Omlouvám se, že jsem tu Moniku nechala tak dlouho,“ ošívala se Paula, když si sedla vedle Tweedovy postele. „Jak se cítíš?“

	„Líp.“ Tweed na ni hleděl z polštáře. „Myslím, že zabrala už první dávka antibiotika. Druhou nepotřebuju.“

	„Ale ano. Doktor říká, že je to nezbytné. Chovej se jako způsobný pacient.“

	„Něco se muselo stát. Přišla jsi o hodinu později. A já tě znám dost dobře. Bez důvodu pozdě nechodíš. Co se děje?“ vyštěkl Tweed.

	„Tak dobře. Stejně jsem věděla, že to ze mě dostaneš. Když sem odpoledne Monika přišla, jela jsem do Londýna. Doufala jsem, že něco najdu, nebo spíš někoho, kdo by nám aspoň trochu pomohl pochopit, co se děje. Procházela jsem se, jezdila taxíkem. Možná, že jsem narazila na zlatou žílu.“

	„K věci.“

	„Taxi mě dovezlo nedaleko restaurace Santorini. To je ten luxusní podnik, co má terasu nad řekou. Zahlédla jsem tam brigádního generála lorda Barforda a jeho nechutného synáčka Aubreyho. Vystupovali z taxíku. Aubrey nesl velký kufr polepený spoustou nálepek. Sběratelé si je vylepují jako suvenýry z cest…“

	„Já vím,“ vyhrkl Tweed netrpělivě.

	„Nabyla jsem dojem, že právě přijeli z Heathrow… mohl za to ten kufr. Někde byli. Pak vešli do Santoriniho restaurace.“

	„A?“

	„Pak jsem dostala bláznivý nápad,“ informovala Paula. „Vešla jsem tam taky. Už byli v salónu. Zastavila jsem se u šatny a koukala na ten generálův kufr. Nálepky se vyjímaly jedna radost. Oslovila jsem šatnářku a řekla jí, že mě posílá pan Swanton, protože zůstal v restauraci dlužen deset liber. Natáhla jsem dlaň plnou mincí a ony mi náhodou vypadly skoro všechny na zem. Šatnářka se shýbla. Aparátem bez blesku jsem ten kufr vyfotila. Pak jsem se vrátila na Park Crescent. Ten snímek jsme vyvolali a docela se povedl.“

	„Což taky znamená, že ho máš tady s sebou.“

	„Jistě. Jenže to opravdu může počkat…“

	„Dej ho sem!“

	Paula mu podala fotografii. Pak vytáhla z kabelky lupu a také mu ji podala. Šéf si snímek pozorně prohlížel.

	„Hotely v Bruselu, Berlíně, Paříži a Stockholmu. Aubrey o všech těch místech mluvil, když po martini začal plkat.“

	„Přesně tak.“

	„Ale tady, jak se zdá, jednu nálepku odstranil.“

	„Taky že ano,“ přitakala Paula. „A nemůže to být tak dávno. To lepidlo je vážně účinné a nálepky drží jako čert, když se neodtrhnou hned.“

	„Ta chybějící nálepka tedy musí pocházet z místa, odkud právě přiletěl. Proč ale tolik tajností?“

	„Taky by mě to zajímalo.“ Paula sledovala svého šéfa, jak snímek ukládá do zásuvky. „Doufám, že ten zápisník zůstal tam, kam jsem ho položila…?“

	„Připsal jsem tam jen jedno jméno. Nosorožec.“

	Pan Modrý opustil Francii. Louis Lospin dnes svůj vůz řídil. Modrý ho sledoval. Zaskočilo ho, když francouzský politik změnil svůj obvyklý směr a nakonec zamířil na letiště.

	Když Lospin zaparkoval v přecpané vícepatrové garáži, došel s velkými kufry k přepážce a zajímal se o nejbližší let na Korsiku. Modrý pokrčil rameny. Došlo mu, že Lospin jede na dovolenou. Atentát v letadle by nebyl právě nejvhodnější operace. Lety jsou vždy přecpány příslušníky tajných služeb. A tím spíš, když poletí prezident. Modrý nechal motorku v garáži a taxíkem odjel na nádraží Gare du Nord.

	Nastoupil do expresu směr Amsterodam. Nikdo ho neobjeví. Rozhodně nehodlal na Lospina čekat, až se vrátí. Kdyby ho náhodou vyslýchala francouzská policie nebo ochranka, mohl by se stát podezřelým.

	V Amsterodamu si hned vzal taxík a odjel do hotelu nedaleko letiště Schiphol. Zapsal se pod jedním z mnoha jmen, na která měl vystaveny pasy. Vešel do svého pokoje a telefonicky si ověřil letový řád pro britské spoje. K jeho údivu se ukázalo, že pokud sebou hodí, chytí ještě první večerní let na Heathrow. A to také udělal.
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	Uběhly týdny. Tweedův stav se znovu zhoršil, ale pak už přišlo období postupné rekonvalescence. I Lisin stav se pomalu vracel k normálu. Jednoho dne se všichni sešli v kancelářích v Park Crescent. Blížil se konec června. Tweed seděl zpříma za stolem a očima těkal po místnosti.

	„Vítej zpátky,“ ozvala se Paula.

	„Jo,“ přidal se Newman.

	„Tak dost. Už mám trochu lepší představu, co se děje. Je to sice pořád dost nejasné, ale přesto už vidím obrysy. Musíme sebou hodit…“

	Odmlčel se. Do dveří právě vcházela Lisa. Newman, Paula, Mark Wendover, Harry i Pete na ni s úžasem pohlédli. Stejně tak Marler a Monika. Do Lisiny tváře se vrátila barva a z jejího vystupování bylo znát, jak je ráda, že se zotavila. Vlastně nikdo ani nevěděl, že Lisu propustili z kliniky. Podívala se na Tweeda.

	„Propustila jsem se sama.“

	„Bylo to rozumné?“

	„Ale ano. Vím, že jsem v pořádku. Musím se někam vydat.“

	„A ptát se kam je asi zhola zbytečné?“ usmál se Tweed.

	„Přesně tak.“ Lisa se k němu sklonila a políbila ho na obě tváře. „Mějte se tu všichni fajn. Aspoň na nějakou dobu. Díky za všechno, co jste pro mě udělali.“

	„Ani náznak?“ zaškemral Tweed.

	„Víte dobře, kam jedu.“ Lisa otevřela dveře. „Už jsem vám to, Tweede, řekla jednou. Občas máte dlouhé vedení.“

	Pak byla pryč. Tweed vytáhl z kapsy notes a vytrhl jednu stránku. Zuřivě se rozhlížel po místnosti.

	„Já fakt mám dlouhé vedení. Měla pravdu. Celou tu dobu jsem to měl před očima. V té nemocnici, když šeptala ta slova. ‚Ham… Dan… Four S. Dan… Four S‘. Slavný hotel Four Seasons. Ten přece znám. Jdeme!“ Podíval se na Moniku. „Zamluvte nám všem letenky v klubové třídě. Na zítřek. Zabalte nám pár věcí. Jen ale nalehko, potit se v tom horku budeme tak jako tak.“

	Tropické dny začaly před čtyřiceti osmi hodinami. Ani meteorologové je nedokázali předpovědět. V horku se však netrápila jen Británie. Výheň panovala nad celou severní Evropou. Tweed si vzal světle hnědý lněný oblek. Sako už viselo přehozené přes opěradlo židle.

	„Dlouhé vedení je ještě krátké slovo,“ lamentoval Tweed. „Buchanan mi všechno vlastně potvrdil už tím, když mi řekl, že Lisina sestra se jmenuje Helga.“

	Zazvonil telefon a Monika zvedla sluchátko. Po chvilce naznačila, že volá Keith Kent.

	„Kde je?“

	„Žene se nahoru. Je to pro něj dost neobvyklé chování!“

	„Tak ho pobídněte.“

	Keith Kent vběhl dovnitř. Usmál se na Paulu a zašklebil na Newmana. Posadil se a odmítl obligátní Moničinu kávu.

	„Dlouho se nezdržím. Napadl mě jeden kontakt, který mi může pomoct s Nosorožcem. Taky mi to mohlo dojít dřív.“ Keith posunul před Tweeda arch papíru. „Doktor Kefler. Tady máte jeho telefon a adresu. Celý život prožil v Hamburku. V Německu ho považují za génia. Rozhodně se nemýlí.“

	„Shodou okolností do Hamburku zítra letíme. Keithe, zavolej mu, jestli by nás nepřijal.“

	„Buďte opatrní. Podle adresy bydlí někde v docích s výhledem na Labe. V noci to musí být nebezpečná díra. Nejspíš se tam potkáte s pěkně otrlými týpky. Rád bych jel s vámi… Hamburk je moje dávná láska.“

	„Co ti brání? Pojeď. Bydlíme ve Four Seasons.“

	„Nemlať prázdnou slámu. Víš dobře, že to do zítřka nestihnu. Za pár dní… to bych možná zvládl.“

	„Kdo je ten doktor Kefler? Co je zač?“

	„Zvláštní. Chytrý jako opice, ale jinak mi připomíná mluvícího medvídka. Už běžím. Užijte si dovolenou.“

	„Jo, bude to všechno možné, jen ne dovolená.“

	„Mějte se…“

	Keith byl pryč snad ještě rychleji, než se objevil. Tweed si držel před očima list papíru, který mu přinesl.

	„Tak tedy jedeme. Je to jen další potvrzení mé teorie. Německo. Ještě než se rozběhnete nakupovat oblečení, rád bych shrnul, co mi došlo, když jsem se válel v posteli. Nemůžu vám vysvětlit proč, ale jsem si jistý, že jsme se dostali mezi dva mlýnské kameny, které se o sebe začaly třít. Zatím neumím přiřadit jednotlivé osoby na správné strany fronty. Lisa asi stojí na naší straně, ale klidně to tak být nemusí. Jde o obrovskou operaci. Zahrnuje vlády, státní převraty. Zavraždili dva tajemníky vysokých politiků… Jeremyho Mordaunta a Jasona Schulze ve Washingtonu…“

	„Přestávka k vydechnutí,“ neodpustil si Newman. „Žádám o povolení promluvit.“

	„Dobrá. Mluv. Co chceš?“

	„Myslím, žes dnes ještě nečetl noviny.“ Newman mu podal výtisk Daily Nation. „Včera v Paříži zavraždili důvěrníka francouzského premiéra, jakéhosi Louise Lospina. Přímo na zápraží jeho domu.“

	Paula snad ještě nikdy neviděla Tweeda takovou dobu vstřebávat novou informaci. Seděl bez pohybu i beze slova. Z jeho tváře se dalo vyčíst, že je pod velkým tlakem. Špulil rty.

	„To jen potvrzuje moje dřívější slova – jde o vlády. O představitele špičkové politiky. Jsem si jistý, že ti zavraždění – Mordaunt, Schulz a teď ten Lospin – toho hodně věděli.“

	„Mám další sousto,“ podotkl Newman.

	„Tak ho vyplivni.“

	„Zatímco sis užíval v posteli, já jsem ztrácel čas s několika bývalými kolegy, pisálky od novin. Chtělo to tedy hodně alkoholu… Jeden z nich píše o bezpečnostní politice. Kdysi sloužil ve speciálních jednotkách. Řekl mi, že se zanedlouho bude konat přísně tajná mezinárodní konference…“

	Tweed to nevydržel. „Kdo tam bude?“

	„Nech mě domluvit. Jedním z kandidátů je tvůj oblíbenec…“ Newman se culil jako sluníčko. „Gavin Thunder. Dalším je tajemník Spojených států…“

	„Vlastně ministr zahraničí…,“ vložila se Paula.

	„Že by?“ ošil se Newman. „A třetí je francouzský premiér. Čtvrtý má být zastupující kancléř Německa. Sejdou se na Bahamách. Odtamtud přejedou lodí na další ostrov a pak na utajené místo. SAS už tam vyslala jednotku a celý pluk poskoků. Jsi na tahu, Tweede.“

	Tweed vstal a rychle došel k velké mapě západní polokoule, jež visela na stěně. Zahleděl se na Bahamy.

	„K čertu s těmi ostrovy,“ poznamenal. „Je jich tam nějak moc. Jak brzy se ta konference koná?“

	„Podle mého zdroje někdy příští měsíc. Domnívá se, aspoň to říká, že jednání má mít něco společného s těmi nepokoji před pár měsíci. Způsob utajení je ale naprosto neobvyklý.“

	„Tohle jen podporuje mou představu rozsáhlého spiknutí,“ přikývl Tweed a vrátil se za stůl. „Pořád to ale má rozmazané obrysy. Masy se daly do pohybu. Jsou to síly, které můžou zásadně změnit naše životy.“

	„A vy si myslíte, že odpověď najdete v Hamburku?“ zeptal se Mark. „Německy umím dobře. Mohl bych se hodit.“

	„Doufám, že v Hamburku najdeme vhodný klíč. Doktor Kefler by mohl být tou osobou. Paula a Marler taky němčinu zvládají na slušné úrovni. I já se domluvím…“

	„Že se domluvíš?“ vybuchla Paula. „Vždyť máš z němčiny státnici… Tos už zapomněl?“

	„Čím víc nás tam bude poslouchat, tím víc se toho dovíme,“ doplnil Tweed rozšafně.

	„Místa máte zabukovaná,“ oznamovala Monika. „Musíte být na Heathrow zítra v poledne. Už jsem poslala kurýra pro letenky – budou tady odpoledne. Zamluvila jsem vám i zpáteční.“

	„Doufám, že budeme mít příležitost je použít,“ pronesl Tweed zachmuřeně.

	Paula si najednou uvědomila, že Tweed ještě nikdy nebyl takhle vážný a ještě nikdy neměl tak pochmurnou náladu. Tato cesta opravdu nebude čajový dýchánek, pomyslela si.

	„Kdo sestaví zasedací pořádek?“ vrátil se Harry k praktickým krokům. „Dobrá poznámka,“ řekl Tweed. „Budu sedět s Paulou. Newman vedle Marka. Vzadu v letounu zůstane Harry s Petem. Budou nám krýt záda. Marler si bude držet úplný odstup.“

	„Zbraně?“ zavrčel Marler ode zdi.

	„Už zase?“ vyštěkl Tweed. Předklonil se. „Víme, že byli zavražděni tři důvěrníci vysokých politiků. Paula mě informovala o Buchananově sdělení, že jeden ze dvou grázlů, které zavřeli, měl zavraždit Lisu. Kdosi se taky pokusil spáchat atentát na mě. A ty se takhle zeptáš?“

	„Takže odpověď zní ‚ano‘,“ liboval si Marler. Zachoval však klid. „Je klika, že mám v Hamburku dobré kontakty. Je to takový střízlík, ale sežene všechno. Na Reeperbahnu a v přilehlých ulicích se občas stávají nepěkné věci. Snad nám devadesát tisíc marek bude stačit…?“

	„To si tam chceš koupit dělostřeleckou baterii?“ zasmál se Harry. „Nakonec… i ta by se hodila,“ nedal se Marler.

	Paula počítala. Devadesát tisíc marek, to máme třicet tisíc liber. A získat ilegální zbraň s vypilovaným číslem, dosud nepoužitou – to opravdu stojí pořádný balík.

	„Mimochodem, Tweede,“ vložil se Newman, „ještě sis neposlechl celý ten příběh o zavraždění pana Lospina. Londýnské noviny tvrdí, že to byla vražda, ale ve francouzských se píše o sebevraždě. Lospin prý počkal, až jeho šofér odjede za svou novou slečnou, což bych bral…, pak vytáhl pistoli a ustřelil si hlavu. Skácel se na práh svého domu s pistolí v ruce.“

	„Jason Schulz napodruhé,“ poznamenal Mark. „Našli ho ležet u kmene stromu. Pistoli taky svíral v ruce. Střelil se z boku.“

	„Opičil se i po Jeremym Mordauntovi,“ doplnil Tweed. „Viděl jsem tělo. Právě jsem se rozhodl. Bob mi k tomu docela pomohl. Zajedu rovnou na ministerstvo zbrojního průmyslu a pokusím se zjistit, jestli náhodou není Gavin Thunder v kanceláři.“

	„Mám jet s tebou?“ navrhla Paula.

	„Ne. Podle toho, co jsem o Gavinovi slyšel, by navzdory tomu, že je ženáč, určitě chtěl tvůj soukromý telefon. Tak já jdu.“

	Lord Barford seděl ve studovně svého sídla. Z oken mohl pozorovat zvlněné svahy Downs. Sluneční paprsky klouzaly po strmých stěnách lomu. Odemkl zásuvku stolu a vytáhl letenku, kterou včera koupil na Heathrow. Měl před sebou další cestu do Evropy. Zasunul ji do velké kožené peněženky. Přišel Aubrey.

	„Tati, včera jsem musel kvůli tobě brzo vstávat,“ poznamenal, když se rozvalil do křesla a malátně rozhodil nohy.

	„Co znamená ten rudý flek, co máš na čele?“ zabručel Barford. „Doufám, že ses zase neproháněl na té tvé kraksně s nějakou klisničkou na tandemu?“

	„Tu jsem už prodal. Ten flek je od helmy. Je mi malá.“

	„Opravdu? Jak ti, k čertu, mám vůbec věřit? Lžeš jako když tiskne. Abych nezapomněl, zítra jedu pryč. Musím odjet hned ráno. Nevím, jak dlouho tam budu.“

	„Mám tě odvézt na Heathrow?“

	„Ne. Vezmou mě tam helikoptérou.“ Barford se přesvědčil, že zásuvku s koženou peněženkou řádně zamkl. „Jdu se osprchovat.“

	Když lord Barford zmizel v koupelně, Aubrey začal okounět. Vzal ze stolu francouzské noviny, které přišly minulý týden. Jeho otec dostával spoustu cizojazyčných novin. Chodily mu letecky.

	Pohodlně se usadil do křesla vedle tátova baru a posloužil si dvojitou skotskou. Pak se začetl. V novinách stálo, že Louis Lospin se právě vrátil s Korsiky, kde projednával s policií násilnosti místních banditů.

	V řídící místnosti Orlího hnízda v downském lomu Rondel právě pohnul pákou, která zvedala zařízení uvnitř továrního komína. Pak vyšel ven do teplé noci. Zastavil se, pozoroval okolí a poslouchal.

	Zařízení se začalo neslyšně zvedat nad ústí komína. Zastavilo se, když čidla dosáhla nad hřebeny Downs. Rondel se spokojeně vrátil do řídicí místnosti, pohnul další pákou, a ta zatáhla systém zase do komína.

	„Jsou ochotnej se teď navečeřet?“ zeptala se paní Grimwoodová, když vešla do prostorné jídelny. „Kuchařka vám upekla dobrý kuře. Víno ale máte vybrat vy. Jako dycky.“

	„Dobře. Zítra odjíždím do zahraničí. Nejspíš budu pár dní pryč. Zavolám, než se vrátím.“

	„Pane jo. Vy toho teda nacestujete, panečku. Mě by asi trefilo, kdybych furt někam jezdila jako vy. A eště k tomu furt letadlem!“

	„Moderní doba si žádá svoje. Myslím, že mi teď bude docela dobře chutnat.“

	Když Rondel odjel, paní Grimwoodová si s oblibou půjčovala jedno z jeho starších vozidel. Jezdila s ním do hospůdky do Alfristonu a zaujatě tam klábosila. ‚Vážně? Mildred je v tom? Fakt, jo? A představte si, že vůbec není vdaná! No teda…‘

	Bývaly doby, kdy se jí přátelé ptali, kam Rondel odjel. Vždycky se nakonec shodli na tom, že jel někam na zálety. Paní Grimwoodová po dlouhém loku silného ginu vypadala ještě tajemněji.

	„Elsie, víš, já vůbec nesmím o pánovi mluvit. To nejde. Je to opravdový tajemství. Musím držet hubu.“

	Pravdou ovšem bylo, že paní Grimwoodová neměla ani nejmenší potuchy, kam se Rondel vydává.
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	Mladý vrátný za přepážkou v hale ministerské budovy hleděl na Tweeda s nehraným úžasem. Jeho výraz naznačoval, že Tweed opovážlivě narušil posvátný protokol.

	„Ministr nemůže přijmout nikoho, kdo si předem nedomluvil schůzku.“

	„Řekněte mu, že jsem tady. Přijme mě okamžitě.“

	„Musím vás ale upozornit, že tento postup nepřichází v úvahu. Bez…“

	„Berte to takhle!“ Tweed vytáhl průkaz SIS, otevřel ho a zase zavřel, aniž recepční mohl vidět, co je uvnitř.

	„Pokud si chcete udržet svou práci, tak mě přestaňte zdržovat a spojte se s ním. Dostanete se do strašlivého maléru, pokud budu muset hlásit vaše obstrukce.“

	Tweedovo autoritativní chování nebylo obvyklé. Tento přístup zaujímal jen málokdy. Jenže věděl, jak jednat s vládními úředníky, kteří si tolik zakládají na pocitu důležitosti. Začal si pohazovat s deštníkem, který tak nerad nosil, a vypadal jako někdo, kdo se pohybuje na samé špičce současného establishmentu.

	„Uvidím, co pro vás můžu udělat,“ odsekl mladý muž a pomalu se zvedl od stolu. „Říkal jste, že se jmenujete… Tweed nebo tak nějak?“

	„Vy jste snad přeslechl, jak se jmenuju?“ vyštěkl ostře Tweed.

	Zlomený a nervózní mladík se rozběhl po velkém schodišti nahoru. Tweed si ho dobře pamatoval z minulé návštěvy. Když se zřízenec podíval z prvního patra dolů, Tweed si neodpustil významný pohled na náramkové hodinky.

	O pár okamžiků později byl uveden do rozlehlé ministrovy kanceláře.

	„Můj drahý Tweede, je od vás milé, že jste mě přišel navštívit. Prosím, posaďte se. Kávu…, nebo něco silnějšího?“

	„Ne, děkuju vám, Gavine.“

	„Nepochybně jste sem přišel, a tím jsem si jist,“ řekl Thunder, když se posadil na gauč přímo proti Tweedovi, „abyste mě informoval o vyšetřování případu nešťastného Jeremyho Mordaunta. Vím, že jste požádal vrchního inspektora Buchanana, aby se zúčastnil koronerova vyšetřování.“

	„Odvolali mě k jiným naléhavým případům.“

	Thunder byl v rozmarné náladě. S velkou libostí útočil na lidi, které hodlal využít. A činil tak velmi efektivně volenými slovy.

	„Samozřejmě. Máte takovou zodpovědnost! Přesně, jak jste chtěl, Buchanan požádal a taky dostal odklad a možnost dalšího vyšetřování. Nebo jste nakonec došel k závěru, že přece jen šlo o sebevraždu, a případ uzavřel?“

	„Kdepak. Sebevražda to není. Jednoznačná vražda.“ Bylo to jen Tweedovo zdání, že se na Thunderově tváři na okamžik rozlil záblesk nespokojenosti? „Vlastně,“ pokračoval, „předpokládám, že zavraždění pana Mordaunta je součástí velkého mezinárodního spiknutí, které bude mít dopad na světovou politiku.“

	„Mezinárodní spiknutí?“ Thunderova protáhlá, slizká tvář zbělela. „Jak jste na něco takového vůbec přišel?“

	„Protože Jeremyho Mordaunta zavraždil stejný člověk jako Jasona Schulze ve Washingtonu. A teď podobným způsobem zemřel i Louis Lospin v Paříži.“

	„Aha.“ Thunder vytáhl zlaté cigaretové pouzdro a zapálil si mentolku. „To jsou ohromující informace, kterým ale jen těžko můžu uvěřit.“

	„To byste měl,“ řekl ledově klidně Tweed. „Vraždy mají stejný modus operandi. Nechci vás obtěžovat detaily, ale klidně vám odpřisáhnu, že tomu tak je.“

	„Když to říkáte.“

	Následovala dlouhá pauza. Pak Tweed pokračoval.

	„Vyšetřuju další podivný případ a mám všechny důvody se domnívat, že je propojený s těmi třemi vraždami.“

	„A…?“ Thunder si přisunul křišťálový popelník a uhasil zbytek cigarety. „Můžete mi aspoň naznačit, o jakém podivném případu mluvíte?“

	„Až přijdu té věci na kloub. Pak vám přednesu celkovou zprávu.“

	„Aha…“ Znovu se objevilo zlaté pouzdro a Thunder si zapálil další mentolku. „Máte představu, kdy případ uzavřete?“

	„To se nikdy neví. Předpokládám ale, že vás najdu tady v kanceláři, pokud ho vyřeším rychle.“

	„Mám před sebou služební cestu.“ Thunder pečlivě volil slova. „Maximálně na týden, déle ne. Jedu projednat velkou dodávku zbraní. Pro Británii to bude znamenat skvělý obchod. Zavolám vám, až se vrátím.“

	Thunder uhasil druhou cigaretu. Byl silný kuřák. Rozhovor se podle jeho gest chýlil ke konci.

	„Jste připravený na druhou… a mnohem ničivější vlnu pouličního násilí?“ zeptal se Tweed náhle.

	Thunderova pravice se znovu natahovala po zlatém pouzdře. Pak si to ale rozmyslel, uvolnil se a zkřížil obě ruce za krkem.

	„Opravdu v něco takového věříte? Vážně? Je to psáno ve hvězdách?“

	„A vy o tom pochybujete?“

	„Tweede, už jsem vám to chtěl říct dávno. Když došlo tenkrát k těm týdenním nepokojům, uvedl jsem do pohotovosti malý tým SAS. Držel jsem ho v pohotovosti ještě celý další týden. Bylo to zbytečné. Vůbec jsme je nepotřebovali.“ Usmál se. „Měl základnu necelých pět set yardů od této budovy.“

	No jasně, pomyslel si Tweed. Museli přece chránit Downing Street a pány ministry včetně tebe. Podíval se na hodinky.

	„Myslím, že bych už měl jít. Děkuju za přijetí.“

	„Budete mě informovat o tom vašem podivném případu?“ zeptal se Thunder, když doprovázel Tweeda ke dveřím.

	„Až když budu mít celou věc pohromadě…“

	Před budovou si Tweed spokojeně pískl. Podařilo se mu nasadit Gavinu Thunderovi do hlavy pěkného brouka.

	„Špatné zprávy, Tweede. Mám strašný vztek.“

	Pět minut poté, co se Tweed vrátil na Park Crescent, se rozezvučel telefon. Volal Buchanan.

	„Co se děje, Royi?“ zeptal se Tweed. „Mluvíš rozrušeně.“

	„To taky jsem. Víš, ti dva zabijáci, co dostali Helgu Trentovou, Lisinu sestru…, Barton a Panko…“

	„Co je s nimi?“

	„Podařilo se jim utéct z basy. Jsou venku. Vydal jsem přísné pokyny, že je mají držet v naprosté izolaci se zdvojenou ochranou. Měli je převézt do věznice Parkhurst na ostrově Wight. Nějaký idiot se na mé rozkazy vykašlal a dal je odvézt do londýnské věznice, o které všichni vědí, že odtamtud uteče i naprostý blb.“

	„Kdy se to stalo? Jak to dokázali?“

	„Včera v noci. Převezli je na marodku, prý vážné zranění s malou nadějí na rychlé uzdravení. Víš, jak se dostali ven? Jako všichni. Vlezli do prádelního vozu a projeli branou. Řidič vjel do špičky a každou chvilku musel zastavovat. Na jednom semaforu prostě z auta vylezli a byli pryč. Musel jsem tě varovat. Jsou na útěku a ozbrojení.“

	„Ozbrojení? Royi? Tomu už nerozumím vůbec.“

	„Mají nůž. Bodli saniťáka na marodce. Sedmnáctkrát! Očividně si v tom kuchání libovali!“

	„Zítra odjíždíme ze země. Kam, to si raději nechám pro sebe. Zavolám odtud,“ řekl Tweed.

	„Kdo všechno jede?“

	„To si teď taky nechám pro sebe, pokud ti to nevadí…“

	„Byl jsi vždycky tajnůstkář a už jím zůstaneš. Opatruj se. Je ti už aspoň dobře?“ zeptal se Buchanan.

	„Jsem jako rybička.“

	„Tak ať ta rybička nelekne.“

	Nikdo z Tweedova týmu si ani neodkázal představit podmínky, ve kterých Delgado žil. Ve čtvrtém patře starého skladu na Reefers Wharf měl obývací pokoj, zařízený vkusnými a drahými křesly a pohovkami. Prkna na podlaze kryl perlově šedý koberec. V mahagonové skříňce se pak nacházel moderní širokoúhlý televizor.

	V kuchyni byste našli nejnovější myčku, troubu i příborník. U stěny stála velká americká lednička. Koupelna i ložnice hýřily přepychem.

	V tomto prostředí by nikdo násilnického obra nepoznal. Byl oblečen v lehkém obleku a připomínal úspěšného obchodníka. Navštívil holiče, kde už dlouho předtím nebyl, a poznamenal, že se právě vrátil z afrického safari. Proto ty dlouhé mastné vlasy. Holič zcela změnil jeho vzhled. Najednou měl slušivý krátký zástřih.

	Delgado si také koupil hůl s gumovým koncem. Chodil shrbeně a vyvolával dojem mnohem menšího člověka, než ve skutečnosti byl. Tuto proměnu uskutečnil den poté, co mu přišel zásadní telefonát přímo z Heathrow. Bylo to v poledne.

	„Tady je Donau. Právě odlétají.“

	Donau, německé jméno pro Dunaj, bylo kódové označení, na kterém se s Delgadem domluvili. Malý, rtuťovitý třicátník sledoval Park Crescent dalekohledem. Krčil se v křoví v Regent’s Parku.

	V jedenáct dopoledne zahlédl vozy odjíždějí z parkoviště. V jednom seděl Tweed. Donau naskočil do svého vozu stojícího nedaleko automatu na parkování. Sledoval Tweedovu skupinu až na parkoviště před letištěm Heathrow.

	V kufru si nesl jenom obleky. Kráčel za Tweedovými lidmi jako duch.

	V hale si koupil letenku do Paříže, protože zrovna u přepážky Air France nikdo nebyl. Obsluhující dívce řekl, že si kufřík vezme s sebou na palubu.

	Teď zpomalil. Když sleduješ cíl, nesmíš se hnát. Stihl to v poslední chvíli. Tweed se svými lidmi právě vyřizoval formality. Začaly prázdniny, a tak stačilo mávnout pasem na jméno Davidson, aby prošel kontrolou.

	Jediné, co mu vadilo, bylo nesnesitelné horko. Slunce do něj pražilo po celou tu dobu, co se krčil v křoví. Strašlivě se potil i potom, když sledoval svůj cíl až k odletové přepážce. Hamburk.

	Vrátil se stejnou cestou, kterou přišel. V záchodové buňce si rozetřel po obličeji křídu. Doplahočil se ke zřízencům u východu a vylíčil jim, jak je mu zle. Musí se vrátit domů. Dostal silný žaludeční záchvat. Včera večer si dal kraba, který měl nějakou podivnou chuť. Po kontrole zavazadla a osobní prohlídce mu dovolili odejít. Do pasu mu ale zanesli patřičné razítko.

	Venku hned zamířil do telefonní budky. Dával si pozor, aby ho nikdo nesledoval. Zavolal Delgada.

	„K čertu, kam že letí?“ vybuchl obr.

	„Do Hamburku. Viděl jsem je v odletové hale.“

	„To je tedy v pořádku. Skvělá práce. Dojedu tam pro tebe. Poletíme dalším letem za nimi. Počkat… kouknu se do letového řádu hned teď…“

	Delgado si potrpěl na sbírku jízdních řádů železnic a letových rozpisů. Po chvilce dal Donauovi instrukce, kde na něj má čekat. Pak sám zavolal Oskaru Vernonovi. Růžová košilka zvedla sluchátko téměř okamžitě.

	„Jedu s vámi,“ rozhodl se. „Když víme, kdy letíme, zamluvím tři letenky. Instrukce se nemění. Zlikvidovat Lisu, Tweeda…“

	„Lisa odešla z kliniky. Ztratili jsme ji…“

	„Tam, kde je Tweed, je i ta děvka. Najdeme je.“

	„Béčko s Péčkem to dokázali,“ informoval Delgado šéfa. „Barton s Pankem utekli z vězení. Jedou podle mých příkazů expresem do Newcastlu. Potom trajektem přímo do Hamburku. Budou v hotelu Renaissance na Grosse Bleichen.“

	Delgadova angličtina byla značně kostrbatá, ale německy mluvil plynně. Oskar mluvil plynně zrovna tak, ale nechal si tuto schopnost pro sebe. Byla to pojistka, že třeba jednou Delgado řekne něco, co by mu nemělo uvíznout v uších. Hotel Renaissance bude i Oskarovou základnou.

	„Odvedl jste skvělou práci,“ pochválil Delgada.

	„Nemáme ale žádná párátka,“ zaprotestoval Delgado.

	Párátka byl telefonický kód pro zbraně.

	„V Brémách mám přítele,“ ujistil ho Oskar. „Zavolám mu a požádám ho, aby párátka přivezl do Hamburku na hlavní nádraží. Brémy jsou od Hamburku jen kousek. Už ale musím běžet.“

	Oskar rozhodně nehodlal nikomu vysvětlovat, že právě v brémském přístavu se vykládají pašované zbraně z dopravních lodí. Podřízení nemusí vědět všechno.

	Delgado zavěsil. Vešel do koupelny a prohlédl se v zrcadle. Vypadal opravdu jako špičkový manažer. Pak mu znovu projelo hlavou, proč vlastně přijímá rozkazy od takového otrapy, jako je Oskar.
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	Hamburk.

	Tweed s Paulou vyšli z letiště Fuhlsbuttl. Horko je udeřilo, jako kdyby dostali cihlou. Už na ně čekala limuzína z Four Seasons. Mladý šofér se choval decentně a příjemně. Přivítal je s hřejivým úsměvem. Záhy už projížděli velkým městem. Paula hleděla z okna a obdivovala honosné vily podél silnice Rothenbaum.

	Navzdory ročnímu období – nastával konec června – byl letoun poloprázdný. Mohli spolu mluvit otevřeně, aniž by se museli obávat prozrazení.

	„Už od Heathrow nás sledují,“ poznamenala Paula. „Všimla jsem si toho v odletové hale.“

	„Já vím,“ přikývl Tweed. „Malý muž s kufříkem. Choval se profesionálně. Měnil chůzi. Chvilku se jen tak poflakoval, chvilku se zase rozvážně procházel. Třeba nás už budou v Hamburku čekat.“

	„Napadá tě, komu můžeme stát za takovou pozornost?“

	„Absolutně ne…“

	Mark Wendover procházel uličkou a vrazil do Tweedova stolku. Usadil se na protější sedačku.

	„Promiňte, pane,“ omluvil se.

	„To je v pořádku. Let probíhá v naprostém klidu.“

	„Strávil jsem na Reefers Wharf spoustu hodin a čekal, až se Delgado znovu objeví. Chtěl jsem zjistit, kde bydlí. Už se ale neukázal. Probral jsem to s Harrym a on mi neodpustil, že jsem nezkontroloval zadní vchody do skladišť. Jsou tam požární žebříky. Harry předpokládá, že mě Delgado zahlédl a využil právě této cesty, aby mi zmizel z očí. Opravdu příjemný let…“

	Jeli po Neuer Jungfernstieg a Paula zahlédla Binnenalster, menší ze dvou jezer uprostřed města. Ovládlo ji nadšení, když hleděla do modré vlnící se hladiny, která se třpytila ve slunečním svitu. Po hladině se sunuly jednopatrové trajekty a mířily k přístavišti na Jungfernstieg.

	„Už jsme skoro tam,“ připomněl Tweed.

	Když zajeli k chodníku před hotelem Four Seasons, předjel je motocyklista, který se za ně zařadil hned po odjezdu z letištního parkoviště, a zmizel za rohem. Tweed jen pokrčil rameny. Potom vstoupili do prostorné haly a zapsali se.

	„Už je to opravdu dlouho, co jsme měli tu čest vás ubytovat v našem hotelu, pane Tweede,“ pozdravila ho recepční.

	„Máme apartmá ve třetím patře,“ řekl Tweed Paule. Pak ztišil hlas. „Pojďme se trochu rozhlédnout. Ten hotel po celé generace řídila stejná rodina. Pak ho ale pohltil zahraniční řetězec. Docela by mě zajímalo, jestli dokázali udržet jeho tradiční krásu.“

	Když vcházeli do prostorné odpočinkové místnosti, došlo k zvláštní události. Jeden z výtahů dojel do přízemí a jeho dveře se otevřely. V kabině stál muž středního věku. Měl svalnatou postavu a na nose brýle s obroučkami ze zlatého drátu. Rychle si Tweeda změřil, pak udělal krok zpět a stiskl knoflík. Dveře se zavřely a výtah odjel do druhého patra.

	„Zvláštní, ne?“ podivila se Paula.

	„Nejspíš si něco zapomněl v pokoji.“

	Tweed začal Paule ukazovat portréty ve zlatých rámech, visící po stěnách. Nedaleko stála luxusní křesla a v nich pohodlně odpočívali návštěvníci hotelu. Pak vešli do další prostorné místnosti, kde muži a ženy u stolů popíjeli své drinky. Pokračovali do grilu.

	„To je úchvatné,“ žasla Paula. „Nepohrdnu malým občerstvením.“

	Ukázala na balkón v prvním patře s výhledem na restaurant. Cestou zpět Tweed nahlédl do menší místnosti se stolky. „Kavárna Condi,“ vysvětloval. „Není to jen kavárna, podávají tam i něco k jídlu. Skvělé služby a ještě lepší kuchyně. Teď je ale čas jít se podívat na naše apartmá. Chci zavolat tomu Keflerovi, finančnímu géniovi, jak ho nazval Keith Kent. Čím dřív se s ním sejdeme, tím líp…“

	Prošli recepcí, kde se zrovna zapisoval Marler. Přijel z letiště taxíkem. Podíval se na ně, jako by je neznal.

	„Říkáte pokoj číslo…,“ houkl na recepční.

	Chtěl naznačit, kde ho mohou najít. Tweeda dovedli do jeho apartmá. Paule se už věnoval druhý portýr. Tweed došel na balkón a na chvilku se zastavil. Stromy s hustými korunami na protilehlé straně ulice nijak nebránily výhledu z třetího patra až na Binnenalster. Prostě klid a pohoda.

	Vešel zpět do místnosti, posadil se a vyhledal telefonní číslo, které dostal od Keitha. Vyťukal vnější linku a pak německé číslo.

	„Kdo volá?“ zabručelo německy.

	„Jmenuju se Tweed. Máme společné známé…“

	„Aha! Docela jste sebou hodili. Keith mi volal, že přijedete, a dal mi váš popis. Nezbytné opatření. Tady je Kefler.“

	Němec plynule přešel do angličtiny. Nezbytné opatření? Najednou to znělo děsivě.

	„Bydlíme ve Four Seasons, doktore Keflere.“ Tweed mu sdělil číslo pokoje. „Byl bych rád, kdyby se mnou mohla přijít má asistentka, slečna Paula Greyová, a Paul Newman, zpravodaj.“

	„Budete vítáni. Počkejte ale do setmění. Vezměte si taxi a řidiči řekněte, ať zastaví před Rybím trhem. Vezměte to na Elbstrasse. Vpravo uvidíte strmý travnatý svah a po pěšince se dostanete k terasovým domům. Bydlím v třiadvacítce. Držte se ale ve stínu. Sejdeme se… v jedenáct?“

	„Dnes v noci?“

	„Ano, dnes v noci. Nikdo přece nemůže zaručit, jestli vůbec nějaké zítra bude. Díky za telefonát.“

	Ozvalo se zaklepání. Otevřel, a vešla Paula. Rozhlédla se po apartmá, došla na balkón a zhluboka se nadechla. Venku pořád vládlo nesnesitelné horko. Otočila se.

	„Měla jsem být zdvořilejší a zeptat se, jestli vůbec smím vejít.“

	„Jistěže můžeš. Sedni si a poslouchej.“

	Tweed reprodukoval každé slovo rozhovoru s Keflerem. Mračila se při tom.

	„A je to,“ skončil.

	„Jdeme tam?“

	„Jistě.“

	„Celé to zní nějak hrozivě. ‚Přijďte po setmění! Držte se ve skrytu. Pokud vůbec bude zítra‘,“ vrtěla hlavou Paula.

	„Ale kdepak. Kefler mluvil docela radostně a žoviálně, velice přátelsky.“

	„Keith přece říkal, že Kefler je jako mluvící medvídek. Ty si opravdu nemyslíš, že to, co říkal, má jakýsi pochmurný podtext?“

	„Ale ano. Budeme si muset zajistit odpovídající krytí. Zajdeme do hotelu Renaissance, kde bydlí Harry Butler a Pete Nield. Harry nám bude krýt záda,“ rozhodl Tweed.

	„Mark?“

	„Jeden docela stačí.“

	Zamířil ke dveřím. Někdo na ně zrovna začal prudce bubnovat. Tweed je otevřel. Stál v nich vysoký muž.

	„Pane Tweede, dovolte, abych se představil. Jsem Victor Rondel.“

	Paula si návštěvníka zvědavě prohlížela. Sevřel jí dlaň. Byl to rychlý, pevný stisk.

	Sto osmdesát centimetrů, atletická postava, čistě oholený, blond vlasy sčesané dozadu, to byly základní Rondelový rysy. V hnědých očích mu poskakovaly veselé ohníčky a jeho smích byl neodolatelný. Táhlo mu na čtyřicet. Byl oblečen v světle modrém roláku, světle hnědých volných kalhotách s pečlivě nažehlenými puky a v bílých teniskách. Přijal Tweedovo pozvání a posadil se. Příjemným úsměvem zareagoval na kbelík s ledem a s lahví šampaňského, který připravila hotelová obsluha.

	„Ta láhev není otevřená. Možná bude lepší, když si ji schováte pro lepší příležitost.“

	„Led už skoro roztál,“ poznamenal Tweed. „Myslím, že nám uděláte radost, když neodmítnete.“

	„Podobnou laskavost nemůžu nikomu odepřít.“

	Znovu se usmál. Tweed zmizel v koupelně, aby tam láhev otevřel Rondel se usmíval na Paulu, která se usadila v druhém křesle.

	„Slečno Greyová, to je vaše první návštěva Hamburku?“

	„Paula, prosím. Ne, není. Byla jsem tu před pár lety, ještě když tento hotel řídil původní vlastník.“

	„Jistě. Konec jedné dynastie. Bohužel, v dnešní době je to obvyklé. Díky bohu, že ten řetězec zachoval hotelu tradiční charakter. Jak jsem pochopil, vy jste osobní sekretářka pana Tweeda, že?“

	Neodpověděla, protože Tweed se právě vracel s otevřenou lahví. Nalil šampaňské do skleniček a svou zvedl.

	„Na klid a prosperitu.“

	„Na takové věci si připiju opravdu rád,“ souhlasil Rondel.

	„Jak jste věděl, že tady budu?“ zeptal se Tweed náhle, aniž si sedl.

	„Viděl jsem vás se slečnou Greyovou…“

	„Pro vás Paula, prosím,“ zopakovala s úsměvem.

	„Zahlédl jsem vás s Paulou, když jsem v hale pil kávu. Místní honorace si tam dole dává do nosu.“

	„Jak jste ale mohl vědět, že jsem to já?“ naléhal Tweed.

	„K mé práci patří mít k dispozici správné informace. Někdy jsou cennější něž zlato. Vy jste zástupce ředitele SIS.“

	„A smím se já pro změnu zeptat, co děláte vy?“

	„Což jste právě udělal,“ rozesmál se Rondel. „Jsem jeden ze dvou vlastníků Zürcher Kredit Bank.“

	„S pověstí nejspolehlivější banky světa.“

	„Pevně v to doufám. Opravdu v to doufám.“ Rondel vypil svou sklenku. „Děkuju za výborné šampaňské. Skvělá značka. Už jsem vás ale připravil o spoustu času. Zatím jsme se jen seznámili. Budeme opravdu potěšeni, jestliže přijmete naše pozvání do nejlepšího restaurantu tady ve městě.“ Vytáhl z jelenicové peněženky dlouhou bílou navštívenku a podal ji Paule. „Zamluvili jsme pro vás stůl na této adrese. Na zítřejší večer. Doufám, že neodmítnete. Číslo stolu je na druhé straně.“

	„To je od vás laskavé,“ přikývl Tweed. „Bude vám vadit, když s sebou vezmu i někoho dalšího? Roberta Newmana, našeho přítele.“

	„Aha. Toho světově proslulého zahraničního korespondenta. Je srdečně zván.“

	„Za něj pochopitelně zaplatím…“

	„To opravdu nemusíte,“ rozesmál se Rondel znovu. „Manažer restaurace byl instruován, že zítra večer bude mít tři hosty, kteří večeří na můj účet. Nebudeme o tom diskutovat, prosím. Doufám, že to nebudete považovat za neslušné, ale budete večeřet sami. Já budu se svým partnerem u jiného stolku. Očekáváme opravdu naléhavou depeši a následně musíme přijmout velice důležité rozhodnutí.“

	„To je v pořádku. Když říkáte ‚my‘, mluvíte nejspíš o svém společníkovi.“

	„Ano, budu s ním večeřet.“ Rondel vstal. „Brzy vás pozveme do našeho centra.“

	„Což je kde?“

	„Mám jednu zásadu. Informace mají svůj přesně určený čas,“ usmíval se Rondel. Potřásl si s oběma rukou. „Budeme v kontaktu…“

	Když osaměli, Tweed se podíval Paule do očí. Sňal brýle a začal je leštit čistým kapesníčkem. Pak si je nasadil na špičku nosu.

	„Co si o něm myslíš?“

	„Jako tornádo. Ale mně se líbil. O tom restaurantu jsem už taky slyšela.“ Podala mu navštívenku. „Považují ho opravdu za prvotřídní.“

	„Fischereihafen Restaurant,“ četl Tweed nahlas. „Grosse Elbstrasse 143. To není daleko od místa, kde bydlí doktor Kefler. Hafen, to nejspíš znamená přístav.“

	„Co si o něm myslíš ty?“ zeptala se Paula.

	„Tajnůstkář. Rondel nám naprosto s přehledem neřekl jméno svého společníka ani jejich adresu. Jak ale mohl zjistit, čím se opravdu živím, a jak ví, že jsme tady? Paulo, v tomhle případu nemůžeme věřit nikomu. Jen členům týmu. Nikomu jinému.“

	„Je ti Rondel něčím podezřelý?“

	„To snad ani ne.“ Opět se ozvalo klepání. „To bude Newman. Bydlí tady, Mark taky.“

	Tweed otevřel a polilo ho horko. Ve dveřích stála usměvavá Lisa Trentová.
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	„Vítejte v Hamburku,“ řekla Lisa, když vešla do pokoje. Objala se s Paulou. „Ohromné,“ řekla, když se otočila k Tweedovi. „Opravdu ohromné. Pochopil jste mou zprávu. Jste opravdu bystrý muž, pane Tweede,“ doplnila rozšafně.

	„Skleničkou šampaňského nepohrdnete?“ usmál se Tweed.

	„Pokud bude plná této značky, tak mluvte v množném čísle,“ odvětila, když se podívala na vinětu. „Můžu se posadit? Je tam strašné horko.“

	Lisa měla na sobě bílou blůzku a khaki šortky, na nohou sandály. Žádnou bižuterii – dokonce ani prsten.

	Tweed jí podal sklenku šampaňského. Vypila jí půl najednou.

	„Jak jste se dověděla, že jsme tady?“ zeptal se Tweed jakoby mimochodem.

	„Musím vědět, co se kde špitne. Já jsem si myslela, že jste to pochopil, když jsem vás přijela do Londýna varovat před nastávajícími nepokoji. Probuďte se, pane Tweede, probuďte se!“ vyštěkla najednou.

	„A pročpak jste tedy za námi přišla tentokrát – i když jsme pochopitelně vaší nečekanou návštěvou velice poctěni…?“

	„Touché! Předpokládám, že lovíte Nosorožce.“

	„Ano?!“ Tweed se posadil přímo před ni, aby mu neunikl ani ten nejmenší výraz její tváře. „Připouštím, že je to jeden z důvodů naší cesty.“

	„Pak jste na správném místě. Tady v Německu.“

	„Nosorožec je v Německu? Kdepak?“

	„Nemám představu.“ Lisa si sama dolila sklenku a znovu jí do sebe polovinu obrátila. „Aspoň občas budete muset něco udělat sám.“

	„O mně to všichni vědí, že mám dlouhé vedení. Co takhle malou nápovědu?“

	„Tu vám dát nemůžu.“ Lisa najednou zaujala odtažitý postoj. Zahleděla se na Paulu. „Jediné, co vím jistě, je, že jste ve smrtelném nebezpečí.“

	„Od koho nám to nebezpečí hrozí?“

	„Tyhle vaše policejní metody už zašly moc daleko!“ Lisa vybuchla a tvář jí zbrunátněla. Otočila se k Tweedovi. „To vážně nevím. Opravdu si myslíte, že bych to před vámi tajila, kdybych to věděla?“ Vstala a výhružně se postavila před Tweeda. „Říká vám něco slovo trust? Už jste o tom spolku slyšel? Trust!“ křikla na něho. „Je zřejmé, že mi nedůvěřujete. Už se dál nemáme o čem bavit.“ Natáhla se pro sklenku a když zjistila, že je prázdná, mrštila jí o stůl. Roztříštila se. „Když si pomyslím, že jsem kvůli vám jela až do Londýna, a vy se ke mně chováte takhle pohrdlivě?!“

	„Liso, dobře si pamatuju na vaši návštěvu…,“ opatrně začal Tweed.

	„Pro vás už nejsem Lisa. Jmenuju se Trentová! T… r…e… n…t…o…v…á! Zapomeňte na mě!“ křičela a rozběhla se ke dveřím. „Paulo, moc mě mrzí, že děláte pro takového chlapa.“

	Pak zmizela.

	„Pěkně jsem to zpackal,“ ošil se Tweed.

	„Nemusela se na tebe vrhnout jako na kořist.“

	„Prostě jsem to zpackal!“ opakoval Tweed. Vyšel na balkón, Paula za ním. „Utekla z kliniky teprve před pár dny a nejspíš by si potřebovala ještě odpočinout. Má ale odvahu. Na jejím místě bych z té nemocnice taky odešel. Právě jsme přišli o důležitou stopu.“

	„Můžu se ji pokusit najít. Třeba…“

	„Ne. Nech ji škvařit ve vlastní šťávě, pak se zklidní. Zavraždili jí sestru. Nejspíš pochopila, že ta kulka patřila jí.“ Tweed se zhluboka nadechl. „Každopádně nám zbyl doktor Kefler, ne?“

	„A třeba taky Rondel.“

	„Stejně je to legrační. Pozve nás na večeři a pak si ji dá s někým jiným. Něco tu páchne.“

	„To zjistíme zítra večer,“ řekla tiše Paula.

	„Teď bychom měli zajít do Renaissance a spojit se Harrym. Nemáme představu, co nás může tam dole v docích potkat.“

	Jako na zavolanou se Marler objevil v plné polní ve dveřích. Šklebil se. Odmítl šampaňské.

	„Byl jsem na Reeperbahnu. Potkal jsem Newmana a dal jsem mu jeho oblíbenou osmatřicítku Smith & Wesson s pouzdrem a náhradním zásobníkem. Prý se mu ulevilo.“

	„Proč? Je nervózní?“ zeptal se Tweed.

	„Hamburk dokáže člověka znervóznit. Mluvil jsem i s Markem. Ten pro změnu spí s waltherem sedm pětašedesát.“

	„Jak víš, kde bydlí?“

	„Plížil jsem se za nimi jako duch, vůbec o mně nevěděli.“

	„To ale museli mít vlčí mlhu,“ neodpustila si Paula.

	„Říkals, že Hamburk znervózňuje. Proč si to myslíš?“

	„Náš přítel na Reeperbahnu, ten, co nás zásobil výzbrojí, říkal, že tady sice je spousta klientely pro poldy, ale navíc se prý povídá, že se sem řítí velká banda grázlů rovnou z Británie – trajektem i letecky. Tak jsem koupil výzbroj pro menší armádu. Jasné, ne? Paulo, tady máš svou hračku.“

	Podal jí z kufru pistoli, o které věděl, že z ní Paula bude mít radost. Automatický browning .32 s náhradním zásobníkem. Paula si zbraň prohlédla, zkontrolovala mechanismus, zasunula zásobník. Pak ji zastrčila do zvláštní kapsy v kabelce.

	„Konečně mám pocit, že nejsem nahá,“ poznamenala.

	„Horší než Newman,“ ušklíbl se Marler. „Co takhle pár granátů, dvě bombičky se slzným plynem…?“

	„Dej to sem,“ vyhrkla a natáhla dlaň.

	„Tweede, tohle je pro tebe. Walther. Nic jiného prý nesneseš.“

	„Vždyť víš, že zbraň nosím jen zřídka,“ namítl Tweed. Na automatickou pistoli hleděl s opravdovou nechutí.

	„Vezmi si ji,“ nenechala ho Paula vydechnout. „Mám takový pocit, že se pohybujeme po hodně tenkém ledě. Kdo mi zachrání život, až se něco semele?“

	„Tvým ďábelským lichotkám se nedá odolat. Nejspíš tě měli v tom pekle zamknout.“

	Tweed nakonec walther přijal a zasunul si ho do kyčelního pouzdra. Pak se podíval na hodinky.

	„Jdeme za Harrym a Petem do hotelu Renaissance.“

	„Protože jsem tam chtěl taky zrovna jít, dám vám třicet sekund náskok. Budu vám krýt záda…“

	Když Tweed s Paulou vyšli z hotelu, bylo venku ještě světlo. Vmísili se do davu a připomínali docela obyčejné obdivovatele pamětihodností. Totéž slunce, které je připékalo přes okna Tweedova apartmá, jim neulevilo ani teď, i když už nastával podvečer.

	Došli na konec ulice a přešli na protější chodník. Paula se zastavila a hleděla na širokou pěší zónu na Jungfernstieg. Na hladině se od přístaviště nad Alsterem stále plavily trajekty, i když jich přece jen bylo méně.

	„Časně ráno a navečer,“ vysvětloval Tweed, „jezdí lidi, co žijí blízko Alsteru, do práce a zpátky trajektem. Nemusí si aspoň dělat starosti, kde budou parkovat.“

	„To je nádhera,“ vzdychala Paula, když se zahleděla na velké budovy na protilehlé straně nábřeží.

	„Musíme sebou hodit,“ vybídl ji tiše Tweed. Ohlédl se. Marler se držel v uctivé vzdálenosti. Právě volal mobilem Harryho. Když je potom míjel, rty se mu téměř ani nepohnuly.

	„Mluvil jsem s Harrym. Vím číslo pokoje. Pojďte za mnou. Jdeme do Renaissance.“

	Minuli rozlehlé obchodní domy ve vysokých masivních budovách, které jako kdyby tam stály odjakživa. Lidí tu bylo nezvykle málo. Marler zatočil vpravo do uličky Grosse Bleichen a pak vešel do hotelu. Renaissance bylo příjemné a pohodlné místo. Paula se zahleděla ke dveřím do restaurace, ale bleskově se obrátila zpět. Vypadala zděšeně.

	„Co se stalo?“ špitl Tweed.

	„V té restauraci, nebudeš tomu věřit, sedí Růžová košilka, ten tlusťoch s velkou hlavou. Ten, co jsme ho viděli u Oběšence při nepokojích.“

	„Už si vzpomínám.“

	„Sedí v té restauraci, co jsme právě minuli. Myslím, že si mě všiml…“

	„Pospěš si, Marler už čeká…“

	Marler vyklepal domluvené znamení a Harry Butler otevřel. Vešli. Harry za nimi okamžitě zamkl.

	„Na co ten spěch?“ zeptal se Tweed.

	„Samé špatné zprávy,“ oznamoval Harry. „Je tady ten špinavec Růžová košilka. Ten, co řídil útok násilníků na Reefers Wharf. Bydlí tady v hotelu.“

	„Viděli jsme ho,“ přitakala Paula.

	„To je ale teprve začátek,“ pokračoval Harry, „bude hůř. Bydlí tu taky Delgado. V převleku vypadá skvěle, dal se ostříhat na ježka, chodí shrbeně a dokonce si k tomu opatřil hůlku s gumovou špičkou. Viděl jsem jeho oči. Z odlesku očí se dá vyčíst charakter.“

	„K čertu, jak se sem mohli dostat tak rychle?“ podivovala se Paula.

	„Snadno. Přiletěli dalším letadlem.“

	„Jak ale mohli vědět, kam jedeme?“ naléhala Paula.

	„Ten malý slídil, co nás sledoval v letištní hale na Heathrow,“ připomněl jí Tweed, „musel vidět odletovou tabuli. Stálo tam ‚Hamburk‘. Velkými písmeny. Nějak se dostal z odletové zóny ven a zavolal svým šéfíkům.“

	„No jo, na něj jsem úplně zapomněla. Jsou dobře organizovaní.“

	„My jsme lepší,“ nedal se Tweed.

	Zatímco si povídali, Marler vytáhl z kufru walther a podal ho Harrymu. Druhý pak Nieldovi. Dárečků ale bylo mnohem více. Granáty, bombičky se slzným plynem, dýmovnice, samopal značky Uzi. Stejnou výbavu dostal i Pete Nield.

	„Koukám, že chceš začít novou válku v Zálivu,“ poznamenala Paula škodolibě.

	„Něco takového,“ klidně přikývl Harry.

	„Kde je Nield?“ zeptal se Tweed.

	„Ve vedlejším pokoji.“ Harry bodl ukazováčkem doprava. „Měli jsme štěstí. Přijeli jsme odděleně. Je někde venku. Prý si musí tohle město osahat.“

	„Musím vám něco říct…,“ ozval se Tweed.

	Harry poslouchal s rukama založenýma na svalnaté hrudi. Mlčel jako zařezaný. Tweed vysvětloval detaily noční návštěvy u doktora Keflera. Předal mu adresu, ukázal na mapě, kterou dostal v recepci Four Seasons, doky a oblast jejich akce.

	„Budu tam,“ přikývl Harry a spokojeně si prohlížel samopal od Marlera. „Koupil jsem si motorku. Pojedu za vaším taxíkem. Jakmile vystoupíte, někde ji odstavím. Vůbec se mi nelíbí ty Keflerovy vtípky. Dělá se mi špatně z toho místa, kde bydlí. Doky. A ještě v noci…“

	„S Harrym v zádech si budu jistější,“ připustila Paula, když vyšli z hotelu. Najednou sevřela Tweedovu paži. „Vidíš, kdo je tam před námi?“ zašeptala mu do ucha.

	Přímo před nimi se ploužil shrbený muž s hůlkou. Měla gumovou špičku. Byl ostříhán na ježka. Tweed sevřel Paulinu ruku a prudce ji strhl stranou. Začali předstírat, že obdivují zboží ve výloze.

	„To musí být ten chlap, co v něm Harry poznal Delgada – já bych ho nikdy nepoznala.“

	„Máme málo času,“ sykl Tweed. „Vracíme se do Four Seasons. Musím se osprchovat, najíst, a pak jdeme za doktorem Keflerem.“

	„Sprchu si taky neodpustím. Hlad ale nemám.“

	„Pokud si něco nedáš, tak ti bude uprostřed noci kručet v žaludku.“

	„Je pryč!“

	Rozhlédli se po ulici. Byla prázdná. Tweed něco zabručel. Přešli na druhou stranu. Parkovala tu řada vozidel, převážně dodávky. Město se připravovalo na noc.

	„Zmizel v tom podloubí, kterým jsme před chvílí prošli,“ řekl Tweed. „Za těmi auťáky jsme pro něj skoro neviditelní…“

	Podél hráze s přístavištěm došli na hlavní třídu. Tweed chtěl zahnout doleva, ale Paula ho štípla do předloktí a ukázala vpravo.

	Nedaleko nich vysoký muž ve slamáku natáčel město na videokameru. Mark Wendover. Právě ho zajímal příjezd trajektu. Pak se prudce otočil a zamířil objektiv na budovu – vchod, přízemní okna – a potom kamerou smýkl na první patro. Ta budova patřila Zürcher Kredit Bank.

	„Už zase,“ zaprotestovala Paula. „Už si zase dělá, co chce. Je to sólový hrdina.“

	„Když mu to vychází…“

	„Něco ti ale povím,“ poznamenala Paula, když došli k hotelovému vchodu. „Teď jsem si to čistě náhodou uvědomila. Než jsme odjeli z Park Crescent – tys byl někde pryč – Monika si vzpomněla, že to šílené skřípění na internetu začalo v okamžiku, kdy vypadla telefonní linka.“

	„Vážně?“ řekl Tweed bezmyšlenkovitě. „Já jsem myslel, že volala od pána boha k čertu, aby zjistila, jak to je s tou poruchou.“

	„Později ano,“ připustila Paula. „Vztekala se, že telefon byl mrtvý. Linka naskočila až po několika minutách.“

	„Tak to byla porucha… no a co?“

	„Sakra, poslouchej mě! Vždyť my máme internet připojený po telefonní lince!“

	„Zajímavé… a co má být?“

	Paula, roztrpčená Tweedovou nechápavostí, to vzdala. Když došla do svého pokoje, vrhla se rovnou pod sprchu. Už ji potřebovala několik hodin.

	Tweed si sprchu odpustil. Musel zavolat Corda Dillona na jeho soukromou linku.

	„Co se děje, Tweede?“ ozval se ospalý hlas. „Tady je ráno… nikdo mě za kuropění z postele nevytahuje. A když, tak to už teda musí něco být.“

	„Kdo je Mark Wendover? Jakou detektivní agenturu vede?“

	„Práce pro firmy. Zpronevěry. Šli mu po krku. Bylo to dost ošklivé. Jak se má?“

	„Snaží se.“

	„Víc nepotřebuješ? Dobrá. Díky bohu…“

	Tweed si vzal notes s čmáranicemi a připsal ‚Zürcher Kredit‘. Pak jméno banky obkroužil oválem. S bankovním symbolem, propojil Rondelovu a Markovu kružnici. Pár minut na kresbičky hleděl a drtil mezi zuby propisovačku. Pak zápisník odložil, něco si zabručel a vešel do koupelny.

	Po incidentu s Tweedem vběhla Lisa do svého pokoje jako smršť. Když otevřela, zahlédla na podlaze obálku, kterou tam někdo podstrčil pode dveřmi. Vzala ji a otevřela. Byl to přepis telefonického hovoru do hotelové recepce.

	Zavolejte mi. Je to naléhavé. Zavolejte z hlavního nádraží. Rocco.

	Okamžitě vyrazila. Šla pěšky a velmi pomalu a opatrně, jako by ji sandály tížily. Mohla se tak každou chvíli ohlížet a kontrolovat, zda ji někdo nesleduje.

	Nádraží nebylo přecpané. Typicky německá stavba s prostornou halou a vysokou střechou nabízela několik volných budek. Vešla do jedné a vytočila číslo. Ozval se známý hlas.

	„Liso, chceš si vydělat sto tisíc marek?“

	„Cože?“

	„Myslím, že jsi rozuměla dobře. Získej co nejvíc informací o Tweedovi. Kolik lidí je v jeho týmu. Kam se vydali. Jestli jsou v Hamburku, anebo kam míří. Všechny informace předáš výhradně mně…“

	„Počkat,“ zarazila ho. „Někdo se na mě dobývá.“

	Otočila se. Stál tam muž s velkou bílou obálkou. Vložil ji do její dlaně, řekl, že je to pro ni, a okamžitě odešel.

	„Máš tu obálku,“ ozval se znovu hlas v telefonu. „Přečti si obsah, počkám!“

	Otevřela ji. Byl v ní tlustý svazek tisícimarkových bankovek. Přepočítala je. 10 000 DM. Přepočítala je znovu. Chyba, bylo to 100 000 DM. V přepočtu takových 30 000 liber. Zasunula obálku do kabelky.

	„Pamatuj si ale – všechny informace jsou jenom pro mě…“

	Lisa ještě nikdy v životě tolik peněz neviděla.
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	Tweed s Paulou povečeřeli v grilu. Seděli jako jediní hosté u stolku na balkóně, odkud měli výborný výhled na restauraci dole. Navzdory nastupujícímu létu tu bylo opravdu jen pár hostů.

	„Čekala bych mnohem víc lidí,“ podivila se Paula. „Bude to tím horkem – dusno je i tady uvnitř.“

	Objednala si míchaná vajíčka – nebyla na jídelním lístku. Paula ale číšníkovi vysvětlila, že v tom parnu nemá na velké jídlo ani pomyšlení.

	„Madam, je to opravdu neobvyklé období,“ připustil číšník. „Podobné horko tu máme jen málokdy.“

	„Newman sedí tamhle u zdi. Je s ním Mark,“ poznamenal Tweed. „Když jsem vešel, Mark se zrovna Newmana ptal, jestli si může k němu přisednout. Prý nerad jí sám. Marler si poručil sendviče a pití do haly. Má tam dobrou pozici a vidí všechno, co se děje. Nic mu neunikne. Nedívej se tam, ale asi bys neuvěřil, kdo se nám posadil k jednomu ze stolků. Tam u zdi.“

	„Tak kdo? Nebo se tam kouknu!“

	„Náš velký brigádní generál Bernard. Lord Barford. Má na sobě bílé sáčko.“

	„V takovém parnu?“ podivila se Paula.

	„To je celý on. Večeřet se musí podle etikety, bez ohledu na to, jestli se upečeš. Choval se tak, i když byl v armádě, a nesčíslněkrát chodil do důstojnické kantýny našňořený jako panák.“

	„Proboha!“ Paule najednou došly všechny důsledky Tweedova zjištění. „On je poslední, koho bych tady čekala. Co se to jen děje?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„Ty ale nevěříš na náhody. Synáček Aubrey se ale v Martinu nezmínil, že tatík brigadýr jezdí taky do Hamburku. Proč se snažil ten Hamburk udržet v tajnosti?“ zeptala se pro sebe.

	„Můžu se jen domýšlet.“

	Tweed se pustil do plotice. Byl úplně vyhladovělý. Oba odmítli alkohol a pili jen minerálku.

	„Viděl nás?“ zeptala se Paula, když jí z talíře zmizel poslední zbytek míchaných vajec.

	„Ne. Nedíval se nahoru. Teď si čte nějaké dokumenty.“

	„Nejspíš nás ale zahlédne, až půjdeme dolů po schodech.“

	„Pokusíme se zmizet v okamžiku, když se mu budou věnovat číšníci. Je jich tady víc než dost.“ Tweed odložil příbor. Ruku s hodinkami strčil dolů pod stůl a podíval se, kolik je.

	„Až si promluvíme s doktorem Keflerem, kam půjdeme potom?“

	„Pokusíme se vyhledat a identifikovat Nosorožce? Kávu? Dezert?“

	„Já určitě ne,“ rozhodla Paula.

	„Teď by to mohlo vyjít.“

	Když sestupovali po schodišti do hlavní restaurace, Paula si nečekaného hosta dobře prohlédla. Cupitala kolem něho armáda číšníků. Právě mu servírovali steak. Barford se choval napjatě a ostražitě, neustále trhal rukama, ale ovládal se. Seděl zpříma, jako by spolkl pravítko.

	„Neviděl nás,“ špitla Paula, když prošli do haly.

	„Nic si nenamlouvej. Je to čiperný dědeček. Moc mu toho neunikne.“ Marler seděl v koutě sám. Ostatní návštěvníci ho neviděli, chránily ho listy palmy. Tweed se okolo něj proploužil. Jakoby náhodou Marlerovi rovnou do klína hodil útržek papíru.

	„Cos mu tam napsal?“ podivila se Paula.

	„O té naší návštěvě. A taky jsem ho informoval, že nám Harry kryje záda.“ Newman je tak, jak se domluvili, zaznamenal, když vešli do recepční haly. Mluvil velmi tiše.

	„Mark to zvládl na jedničku. Nikdo v okolí si nemohl ničeho všimnout. Zná svou práci. Je to prohnaný lišák. Podívejme, kdo je tady!“

	Právě chtěli sejít po schodišti na ulici, když se odkudsi vynořila Lisa. Pohazovala si kabelkou, jako by jí patřil celý svět.

	„Kampak?“ zeptala se Pauly.

	„Jen se projít,“ odpověděl rychle Tweed. „Musíme si o něčem promluvit. Důvěrně.“

	„Můžu jít s vámi?“

	„Vypadáš unaveně,“ vzala osud do svých rukou Paula. „Měla by ses jít vyspat…“

	Vyšli na ulici a zamířili po pěší zóně k přístavišti. Lisa se za nimi rozběhla. Chytila Tweeda za paži.

	„Musím se vám omluvit. Přehnala jsem to. Nemyslela jsem to…“

	„Liso,“ vybuchla Paula, „vrať se do hotelu a vyspi se! Neslyšelas Tweeda, že se potřebujeme v klidu o něčem poradit?“

	Lisa jen zamrkala, otočila se a po chvilce už vybíhala schody do hotelové haly. Před vchodem se zastavila, chvilku počkala a pak se za nimi zadívala.

	„To tedy zrovna zdvořilé nebylo,“ ušklíbl se Newman, „já osobně bych ji vystrnadil poněkud šetrněji.“ Zamračil se. „Mám takový pocit, že dobré vztahy s Lisou mají teď dost širokou trhlinu. Měla jsi k tomu nějaký důvod?“

	„Byla na Tweeda opravdu hrubá,“ odvětila Paula.

	„Tak to není,“ zavrtěl hlavou Tweed. Ohlédl se. „Teď mě zajímá, kam až zajde, aby vztahy zase vylepšila. Tamhle už ale jede taxi…“

	Tweed s mapou v ruce vysvětloval řidiči, kde jim má zastavit. Taxikář si je udiveně prohlížel, krčil rameny, ale nakonec přikývl.

	„Nejspíš si myslí, že takový výlet není zrovna dobrý nápad,“ zašeptala Paula.

	Přestali mluvit a Paula oknem sledovala ruch města. Taxík se rychle proplétal Hamburkem. Kolem nich se tyčily velké osvětlené budovy. Venku bylo pusto. Vysoké lampy, roztroušené po ulicích, začaly vrhat stíny. Paula se pravicí přesvědčila, že opravdu snadno dosáhne na pistoli. Tweed ji napodobil a pak se také zahleděl ven.

	„Koukám, že chodí brzo spát,“ poznamenal. „Nikde ani dušička.“

	„Celý den tvrdě pracují a vstávají brzo,“ odvětila Paula jen proto, aby zjistila, zda se dokáže ještě ovládat.

	Taxík zastavil uprostřed neznáma. Prostor lemovaly prapodivné moderní budovy. Řidič se nejistě ohlédl a nechal motor běžet.
„Vážně jste chtěli odvézt přesně sem?“ zeptal se německy.

	„Je to tak,“ přikývl Tweed.

	„Určitě?“

	Choval se velmi nejistě. Paula si všimla, že nechal dveře vozu zajištěné. Jen na ně hleděl a mračil se.

	„Ano, jsme přesně tam, kde jsme chtěli,“ usmál se Tweed a zaplatil jízdné a pořádné spropitné.

	„Děkuju vám,“ řekl řidič. „Pojedete zpátky?“

	Na firemní kartičku naškrábal své jméno – Eugen – a telefonní číslo. Tweed si navštívenku zasunul do peněženky. Taxík rychle odjel.

	„Slyšel jsem motorku,“ připomněl Newman. „Teď už ale někde parkuje.“

	„Harry,“ usmála se Paula. „Jsem opravdu ráda, že je tu s námi.“

	Kráčeli podél podivných budov, které Paule spíše připomínaly sousoší, Vládl tu klid a bylo cítit vlhko. Paulu zaštípal v nose pach nafty.

	„Jak daleko je k Labi?“ zeptala se.

	„Moc ne,“ řekl Tweed, když nahlédl do mapy.

	Šli dolů z kopce a ticho začalo působit zlověstné. Nikde ani živáčka. Paula se ohlížela a doufala, že zahlédne Harryho. Nebyl tam. Harry ale uměl být neviditelný. Ticho ji znervózňovalo, pak ale zaslechla šumění řeky. Došli k labským dokům. Tweed zamířil doprava. Na ceduli stálo Elbstrasse.

	Kráčeli vlevo podél řeky, Labe tady bylo téměř dvakrát širší než Temže v Londýně. Nad hladinou se tyčily vysoké jeřáby. Na stožárech bylo možno spatřit ovládací kabiny. Jeřáby tu stály prostě všude. Bez pohybu. Paula měla najednou pocit, že se ocitla mezi Marťany, kteří poctili Hamburk svou přítomností. Široké struktury na kolejích působily nepatřičné. Tělesa se dávala do pohybu, když do přístavu mířily nákladní bárky. Světla vysoko nad řekou vrhala přerušované záblesky. Stíny se prodlužovaly. Měsíc nebylo vidět – nebe pokryla silná oblačnost a sunula se po něm. Paula si pod kovovými příšerami připadala jako drobeček.

	„Proč ti Němci staví ty stroje tak velké?“ podivila se.

	„Mají to v krvi. Četl jsem, že už ve druhé světové válce používali obrovské tanky Panther,“ poznamenal Tweed. „Viděl jsem je na obrázcích. Rvaly se jak tygři a nadělali nám při vylodění v Normandii spoustu malérů.“

	„Nějak brzo je tady na ulicích pusto,“ změnila Paula téma.

	„Docela zvláštní,“ přikývl Newman.

	Na druhé straně řeky Paula zahlédla druhou řadu jeřábů. Z velkých výšek blikala další světla. Kotvily tam dvě velké nákladní lodi a několik menších.

	„Pořád totéž,“ ulevila si.

	„Nediv se,“ pokrčil rameny Tweed. „Jsou to druhé nejrozsáhlejší doky. Jedině Europort v Holandsku je větší. Tyhle jsou ale mnohem zajímavější.“

	Vpravo zachrastil řetěz. Paula málem vyletěla z kůže. Byl to vlastně první zvuk, který po dlouhé době zaslechli.

	„To se jen pohybují bárky v proudu,“ poznamenal Newman, „Určitě to byl kotevní řetěz.“

	„Dost strašidelné,“ poznamenala Paula.

	Zastavila se a zadívala se na jeřáby. Tweed zvedl ruku a ukázal před sebe.

	„Vídíš? Travnatý svah. Jsou tam ty terasovité domy, kde bydlí doktor Kefler, už vidím i pěšinu. Musíme jen najít číslo třiadvacet.“

	„Má docela hezký výhled,“ ušklíbla se Paula. „Rovnou do těch jeřábů. Jsou vyšší než ty domy.“

	Začali stoupat po úzké stezce, Tweed šel vpředu. Skupinka omšelých domků na terase rozhodně už vysokou tržní hodnotou neoplývala. Paulu napadlo, proč člověk takové pověsti, jakým doktor Kefler bezesporu je, žije v takové díře.

	Když došli na vrchol, snadno dům číslo 23 našli. Tweed se podíval do okna v prvním patře. Síťovanými záclonami pronikalo světlo. Okno se otevřelo. Dříve, než Tweed zahlédl postavu v okně, oslnil ho kužel světla silné baterky. Pak zhaslo.

	Následovaly rychlé kroky na schodišti uvnitř domu. Newman už netrpělivě přešlapoval. Bylo to tu nebezpečné. Očima přejížděl po konstrukcích jeřábů, ale žádný pohyb neviděl. Pak se ozvalo odemykání dvou těžkých zámků. Dveře se otevřely a ze tmy vystoupil malý mužíček. Proč nerozsvítil?

	„Prosím, pojďte rychle dovnitř,“ ozval se hluboký hlas. Mužík mluvil anglicky.

	Vstoupili do šera, dveře se za nimi okamžitě zaklaply. Malou místnost zaplavilo světlo. Plnoštíhlý mužíček natáhl k Tweedovi ruku.

	„Omlouvám se,“ pokračoval, „že jsem vám svítil baterkou do očí. Musel jsem se ujistit. Keith Kent vás ale popsal dokonale. Jsem doktor Kefler…“

	Tweed představil své dva kolegy, Paula si pomyslela, že Kentův popis doktora jako medvídka také sedí úplně spolehlivě. Němec měl hnědé vlasy en brosse a očí jako knoflíky hleděly přes nejsilnější brýle, jaké kdy viděla. Zlehka se usmíval. Paula si pomyslela, že je skutečné roztomilý, ale vzápětí jí došlo, že v tomto případě jsou to nepatřičná slova. Měl na sobě sametové sako od smokingu a tmavé modré kalhoty. Když je radostně uváděl do pokoje v prvním patře, poskakoval jako tanečník. Vyšli po úzkém točitém schodišti do Keflerovy pracovny.

	„Koupil jsem pro vás plechovku anglické kávy,“ řekl nadšeně. „Německá bývá pro hosty moc silná…“

	„To je od vás milé,“ odpověděla mu Paula s úsměvem.

	„Normální. Postavil jsem konvici na vařič, už když jsem vám šel otevřít. Voda asi vře… Ano? Udělejte si pohodlí. Pane Tweede, mám pro vás nějaké dokumenty…“

	Než se Tweed stačil zeptat jaké, Kefler odcupital do kuchyně. Paula se uvolnila v křesle a začala se rozhlížet, Na velkém starodávném stole stál fax, počítač a tiskárna a také stařičký psací stroj Remington. Na jedné straně stála knihovna až ke stropu. Vstala a šla se podívat na tituly.

	„Tahle křesla nejsou pro mě,“ poznamenal Newman.

	„Jsi prostě habán,“ zašeptala Paula.

	Byla to pravda. Křesla byla nízká a Newman musel mít skrčené nohy. Kefler si zvolil nábytek, který odpovídal jeho krátkým končetinám. Pochopitelně.

	„Má tady šest svazků dějin dynastie Frankenheimů,“ oznámila Paula.

	„Promiňte, že mi to trvalo tak dlouho,“ ozval se Kefler, když položil podnos na malý stolek. Přinesl šálky s kávou a džbánek smetany. Porcelán byl míšeňský. Byly to opravdu vybrané kousky. „Poslužte si, prosím. Dochuťte si kávu, jak ji máte rádi,“ navrhl hostitel. Po celou dobu se usmíval. Paula se nenechala pobízet.

	„Viďte že –,“ začal Kefler, když se usadil na stoličce, „– jste si všiml nových zámků, co mám na dveřích, pane Tweede?“

	„Jistě, ale…“

	„Je tu moc utečenců. Turci. Chorvaté, Albánci z Kosova… kdopak ví, odkud se sem ženou. Proč jsme jim to vůbec dovolili? Spousta jich jsou zločinci. Před týdnem vykradli mého souseda. Vzali mu všechno. Věřil byste,“ z medvídka vyvěral pramen slov, „že mu dokonce ukradli i bažanta?“

	„Bažanta! Proč by někdo kradl ptáka? Byl vzácný?“ vrtěla hlavou Paula.

	„Ne, takhle to není!“ Domem se rozlehl Keflerův smích. „Byl to laciný kus porcelánu. Kde jen můžou takové krámy prodat? Zvláštní. Chutná vám ta káva?“

	Všichni spokojeně pokyvovali hlavou, Kefler ale pochybovačně, jako by to považoval jen za zdvořilost.

	„Máte to tady krásné zařízené,“ změnila Paula téma a ukázala na starý stůl.

	„Techniku moc nepoužívám, leda tak starou remingtonku. Vědci jsou nebezpeční. Vymýšlejí předměty, aniž by uvažovali, kam to celé povede. Internet, to je hotová časovaná bomba. Všichni si libují. Spojuje celý svět. Národy se můžou sbližovat a pak se o to víc rozhádat. Stačí málo, a válka je na spadnutí.“

	„Naprosto s vámi souhlasím,“ živě přikyvoval Tweed. „Vy jste ale mluvil o nějakých dokumentech…?“

	„Aha! Říká se, že Zürcher Kredit Bank je nejspolehlivější banka na světě, jenže ono to tak není! Slečno Greyová, vás zaujal můj starožitný stůl. Víte, že není německý, co? Koupil jsem ho v Londýně na Portobello Road. Moc se mi líbil… Trochu jsem –,“ Kefler se zkoumavě zahleděl na Tweeda, zda mu může důvěřovat, „– jim koukal do karet. Tou bankou protékají obrovské peníze bohatých klientů a převádějí se na jakési tajné konto ve Vaduzu v Lichtenštejnsku.“

	„Víte to jisté?“ přerušil ho Tweed.

	„Ne, nein. Vím jen, že se někam propadlo tří sta milionů marek!“

	Paula si to rychle přepočítala. Sto milionů liber šterlinků. To už není zobání pro kuřátka.

	„Teď vám konečně dám ta lejstra,“ rozhodl se Kefler.

	Vyskočil a zmizel pod deskou stolu z Portobello Road. Zasunul ruku do jakési štěrbiny a po chvilce se na stole objevily malé kožené desky přelepené páskou. Doktor opatrně pásku strhl a pak složku podal Tweedovi.

	„Otevřete to! Prosím, hned teď!“

	Nadšení ho opět nadnášelo. Tweed otevřel tuhý obal. Uvnitř byly dokumenty s hlavičkou Zürcher Kredit. Jejich obsah ho zaskočil. Byly to sloupce čísel s kódovými písmeny GT.

	„Nechápete nic, viďte?“ usmíval se Kefler. „Ukažte je tomu chytrákovi Keithu Kentovi. Určitě je dekóduje… Říkal jsem tři sta milionů marek? Vždycky se při převodech spletu. Měl jsem na mysli sedm set milionů marek!“

	Kalkulačka v Paulině hlavě už zase převáděla. To máme 233 000 000 liber! Paula zírala na Newmana, který očividně také počítal. Měl zcela prázdný výraz.

	„Doktore Keflere,“ řekl Tweed klidně. „Jsou ty dokumenty opravdu pro mě?“

	„Jistě. Už jsem řekl. Keith Kent je rozluští.“

	„Nemáte náhodou nějaký kufřík, v kterém bych je mohl odnést?“

	„Přes doky. To je tedy pravda. Chápu vaše obavy…“

	Kefler se opět sklonil pod stůl a vytáhl kufřík, který v Británii už nikdo nenosil. Otevřel jej, chvilku se hrabal uvnitř a vytahoval nepořádek. Přitom zvedal své krátké nohy, aby si je procvičil. Pak došel k oknu.

	„Ve dne tady mám skvělý výhled. Jezdí sem velké lodi. Nákladní čluny. Trajekt z Newcastlu přijede v půl jedné po… v…“

	Jeho hlášení znělo až příliš hlasitě. Kefler najednou zavrávoral, zhroutil se dozadu, obličej otočený do stropu. Na saku se mu začala rozlévat krvavá skvrna. Newman se k němu vrhl. I on se teď krčil pod parapetem. Uprostřed roztříštěného skla zela hvězdice. Další pak uprostřed síťované záclony. Kulka přiletěla zvenčí.

	„Je…?“

	Paula ani nedokázala otázku vyslovit.

	„Puls nehmatný,“ vrtěl hlavou Newman. „Je mrtvý. Nedívej se tam. Nemá levou tvář. Tříštivá střela.“

	„Bože! To snad ne!“ Paula si skryla obličej v dlaních. Vstala a rozhlédla se po místnosti. „Hrůza. Vždyť to byl takový milý stařík.“

	Newman zareagoval velmi rychle. Přikrčený pod okenním parapetem se dostal na dosah tlustých závěsů. Prudkým trhnutím zakryl jednu část okna a pak i druhou. Potom se konečně postavil. Paula stála vedle něj a hleděla na ostatky doktora Keflera.

	Potom se znovu posadila do křesla. V očích měla slzy. Podívala se na Tweeda. Rozkuckala se.

	„Byl to opravdu příjemný pán,“ řekla tiše. „Neublížil by ani mouše. Občas v životě potkáme lidi, o kterých od prvního okamžiku víme, že jsou to dobráci od kosti. Člověk je prostě hned má rád. Věří jim. Bože, jen kdyby tomu nebylo tak zřídka.“

	„Stejná technika, stejná situace,“ vrátil se Tweed do reality. „Stejný vrah jako v případě Helgy Trentové na Elbury Street. Noc. Silueta proti osvětlenému oknu za záclonami. Měl jsem si to uvědomit…“

	„Běžím radši dolů,“ rozhodl se Newman s pistolí v ruce. „Musí tam být zadní dveře. Ven se nějak dostanu.“

	„Zůstaneš tady!“ vykřikl Tweed.

	Newman ale rozkaz ignoroval a vyběhl. Vtom se mu rozezpíval mobil. Vytrhl ho z kapsy a postavil se k nim čelem.

	„Ano?“

	„Tady je Harry.“ Mluvil velmi tiše. „Všichni zůstanou uvnitř. Zavolám. Je to nutné…“

	Newman, stále s revolverem v dlani, zopakoval Harryho slova.

	„Tak dobře… všichni tady zůstaneme, dokud nás Harry nezavolá,“ zopakoval Tweed. „Harry ví dobře, co dělá.“

	Harry Butler v černé motorkářské kožené kombinéze, zpocený od hlavy až k patě, se plazil k domu Č. 23, ve kterém zmizel Tweed se svými společníky. Kdesi vpředu, nepříliš daleko, zaslechl skřípění dřevěných dveří. Podíval se tam. Na jeřábu jen pár yardů před ním se otevřela kontrolní kabina.

	Harry se už plazil uvnitř oploceného pozemku doků vedle Elbstrasse. Předtím uštípl visací zámek a protáhl se brankou. Plazil se blíž k jeřábu a v pravící držel sniperskou pušku. Levicí před sebou zkoumal pevnost podloží a nebezpečné zbytky řetězů.

	Když se dostal k základné jeřábu, která připomínala menší verzi Eiffelovy věže, zahleděl se nahoru do kabiny. Vedl k ní žebřík. Náhle nevěděl, co má udělat.

	Může tam být špeh sledující Tweeda. Na druhou stranu to může být obyčejný zlodějíček. Harry se podíval na hodinky. Tweed s ostatními už byl v domě. Rozhodl se, že počká.

	Oči mu těkaly od domu zpět ke kabině. Z kabiny se neozýval žádný zvuk a nebyl patrný ani žádný pohyb. Klidně to může být nějaký narkoman. Ti dělají opravdu neobvyklé věci. Znovu se podíval na dům. V prvním patře se rozsvítilo, ale Harry uvnitř nespatřil žádný stín.

	Otřel si zpocené ruce do kalhot. Zbraň by mu ve vlhkých dlaních mohla sklouznout. A opět se podíval na dům. Za oknem se rýsovala drobná postava. Podíval se nahoru. Neslyšel prasknutí závěru, zato uviděl záblesk. Pak se hlava v domě zalomila dozadu. Drobná postava se zakymácela. Nad Labem se nesla ozvěna výstřelu.

	Vytrhl mobil, zavolal Newmanovi a předal mu raport. Přitiskl se k základně jeřábu a zvedl pušku. Zaměřovací kříž dalekohledu nastavil na kabinu. Nic se nedělo. Odplazil se na vzdálenější stranu jeřábu, odkud viděl lépe na žebřík.

	Dveře kabiny se otevřely. Na malé plošině se někdo zastavil. Staré plechy zavrzaly. Harry ho teď mohl klidně střelit, ale rozhodl se, že počká. Měl naději dostat ho živého a vytáhnout z něj informace. Střelec slézal po žebříku dolů. Pušku měl přehozenou přes záda jako myslivec.

	Harry čekal, pušku svíral oběma rukama. V polovině žebříku se postava zastavila. Začala se rozhlížet. Levicí se přidržovala a pravicí vytáhla z kapsy pistoli.

	„Tak pojď, ty grázle,“ sykl Harry pro sebe.

	Během vteřiny se mu v mířidlech objevil muž. Stiskl spoušť. Cíl ztuhl, uvolnil sevření a zřítil se dolů.

	Harry uskočil, protože měl obavy, že tělo spadne rovnou na něj. Dopadlo na úpatí žebříku. Puška mu sklouzla ze zad a odkutálela se stranou.

	Harry se k muži přiblížil, pušku namířenou dopředu. Nikdy nevíš. Dvakrát zkontroloval puls na krčních žilách. Nic. Tělo leželo na zádech, obě nohy byly zlomené. K Harryho údivu pravice stále svírala pistoli. Pouhá reflexní reakce.

	Harry přejel kuželem světla po tváři. Opět slovanské rysy, jestřábí nos, krutá ústa. Dlouhé vlasy. Zavolal mobilem Newmana.

	„Můžete odejít. Dolů po pěšince. Budu vám ukazovat baterkou.“

	Nasadil si gumové rukavice a prohledal mrtvému kapsy. Hledal nějaký identifikační průkaz. Nic. Podle tratoliště na druhé straně těla bylo zřejmé, že mu pád rozdrtil lebku.

	Harry došel k brance, otevřel ji. Ve světle baterky je už viděl přicházet. Tweed nesl nějaký kufřík. Harry jim svítil na zem, aby nezakopávali o rezavé řetězy. Naznačoval, ať Paula raději zůstane stranou, ale ta ho neposlechla.

	Butler pokrčil rameny. Paula byla v posledních dnech dost nedůtklivá. Odvedl trojici k patě jeřábu a rozsvítil baterku. Udělal to ale až poté, co zkontroloval Elbstrasse. Paula si najednou uvědomila, že mrtvého nelituje. Je to přece vrah doktora Keflera. Butler přejel kuželem světla po jeho tváři. „Byl v kabině jeřábu,“ řekl Butler a ukázal nahoru. „Zabil někoho?“

	„Ano,“ odmlčel se Tweed. „Doktora Keflera. Finančníka, za kterým jsme sem přijeli. Kdo je to?“

	„Nevím.“ Butler natáhl dlaně v gumových rukavicích. „Prohledal jsem ho. Nemá doklady.“

	„Asi Chorvat,“ poznamenal Newman.

	„Podle mě taky,“ přitakal Butler. „Mám ho hodit do Labe? Puška je tamhle.“

	„Jistě že ne!“ přikázal Tweed. „Nech všechno, jak to je. Policie sem musí tak jako tak – už kvůli Keflerovi. Balistici potvrdí, že ho Chorvat zastřelil. Proto musíme tu pušku nechat tam, kde je. Harry, já si ale nepřeju, aby ses do toho vyšetřování přimíchal. Zvlášť když to jde jinak. Zahoď svou pušku někam daleko od břehu, Máš jistě ještě jinou, viď?“

	„Druhá je v hotelovém pokoji.“

	„Dobrá. Udělej to a vrať se do hotelu. Kde máš motocykl?“

	„Schovaný, tak dvacet minut odtud. Dole pod kopcem, u světel.“

	„Musíme pryč. Zavolám taxík, jen co se dostaneme blíž k místu, kde nás vysadil. Moc dobře ti není, co?“

	„To je vidět,“ přidala se Paula. „Harry, mám v kabelce rychle působící tablety proti žaludečním potížím.“

	„Nepotřebuju. Páchne tady nafta. Jdu zahodit tu pušku…“

	Stalo se, že když Tweed o něco později Newmanovým mobilem zavolal stejnou dopravní společnost, objevil se dokonce i stejný řidič. Eugen.

	„Je vám dobře?“ zeptal se německy, když ho Tweed požádal, aby je zase odvezl na Jungfernstieg.

	„A proč by nemělo být?“ vyštěkl Tweed. „Jsme loďaři. Chtěli jsme se porozhlédnout po docích, jestli si tady můžeme dát postavit novou loď.“

	„Úžasné, ne?“

	„No, myslím, že se přece jen rozhodneme pro Europort…“

	Když Tweed nedaleko Jungfernstiegu platil, Paula zahlédla jejich dobrého známého. Motal se kolem.

	„Co je?“ zeptal se Tweed, když vystoupili.

	„Mark Wendover. Už tam zase okouní. Ale v tuhle pozdní hodinu?“

	Američan jim šel v ústrety – od banky Zürcher Kredit. Kameru měl s sebou. Pak se k nim přidal.

	„Koukám, že jste nakupovali,“ hodil hlavou k Tweedovu kufříku. „Obrazně řečeno ano. Co jste dělal vy?“

	„Vybral jsem jim několik bezpečnostních schránek – zamykatelné přihrádky, jak jim říkáme ve Státech.“

	Tweed zůstal ohromeně stát. Zíral na něj i na vlněnou čapku, která mu čouhala z kapsy. Mark byl celý v černém, od hlavy až k patě.

	„Děláte si legraci?“

	„Ne, proč? Mají výbornou bezpečnostní službu, ale zase ne tak moc. Když jsem sloužil v CIA, naučil jsem se pár triků.“

	„K čertu, kdo si myslíte, že jste? Chci vědět, co má tohle celé znamenat!“

	„No, vždyť víte všechno, už jsem vám to řekl,“ klidně pokrčil rameny Mark. „Otevřel jsem všechny schránky. Bylo tam jen tisíc marek. Žádné klenoty nebo něco, co by stálo za tu námahu.“

	„A vy jste si je nechal? Ano?“

	„Ale kdepak. Šlo mi o papíry. Až v té poslední bylo něco zajímavého. Nerozumím tomu. Modrá knížka s nějakými kódy. Dám vám ji v hotelu. Už jsme skoro tam…“

	Když došli k výtahům, všimli si, že v hale vstala žena, jež tu dosud seděla s cigaretou v ústech. Lisa Trentová.
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	Zelené obepnuté šaty jí skvěle ladily s rusými vlasy. Newman si pomyslel, že ta holka provokuje už moc. Usmála se na Tweeda. Ten se zastavil vedle výtahu.

	„Pane Tweede, mám pro vás důležitou informaci…“

	„Teď ne. Musím vyřídit naléhavý telefonát.“

	Dveře výtahu se otevřely. Vešel dovnitř, Paula a Newman za ním. Bob se na Lisu zářivě usmál. Dveře se už téměř zavřely, ale Lisa se ještě stačila zmenšující se štěrbinou protáhnout dovnitř. Nikdo nepromluvil. Když se dveře ve třetím patře otevřely, Tweed vyšel ven s klíčem v ruce. Odemkl a vstoupil do svého apartmá, aniž se ohlédl. Paula ho následovala. Newman na chvilku zaváhal, a vtom se Lisa kolem něj také protáhla dovnitř. Tweed, stále v plášti, na ni vytřeštil oči.

	„Dnes večer na vás nemám čas.“

	„Nejste zrovna milý,“ řekla tiše. „Zaplatili mi, abych vás sledovala…“

	„O tom mi povíte ráno! Musím vás požádat, abyste odešla!“

	„Tak dobře, a jděte do pekel!“ Znovu se v ní zpěnila krev.

	Tweed došel ke dveřím a přidržel je doširoka otevřené. „Požádali mě, abych jim zatelefonovala z budky na hlavním nádraží!“ Hrabala se uvnitř kabelky. Na gauč vytáhla složený list papíru. „Ten růžový křivák! Když mi dali po telefonu takovou nabídku, podle hlasu jsem ho nepoznala. K budce přistoupil nějaký neznámý chlap a do ruky mi strčil obálku. Honorář za to, že vás budu špehovat.“ Hodila naditou obálku na gauč. „Je tam sto tisíc marek. Dejte si to na nějakou charitu… nebo si to…“

	Usmála se na Newmana, blýskla očima po Paule a vyšla ze dveří, které Tweed ještě stále držel. Tweed sešpulil rty a rozběhl se k telefonu. Napřed se ale musel podívat do seznamu. Vyhledal číslo místní policie. Paula otevřela nezalepenou obálku a přepočítala peníze. Pak houkla na Tweeda: „Lisa nelhala. Je tam vážně sto tisíc marek. Hotové jmění…“

	„Té holce to fakt zapaluje, doháje,“ odvětil a vyťukával číslo. „Důvěra patří k důležitým prvkům taktiky.“

	„Přestaň!“ vybuchla Paula.

	Chtěla něco dodat, ale Tweed ji pohybem ruky zarazil. Zůstala raději tiše. „Polizei?“ zeptal se Tweed.

	„Kdo volá? Co potřebujete?“ zabručel povědomý hlas německy. „Jmenuju se Tweed…“

	„Bože! Napadlo mě, že jsi to ty,“ odpověděl šéf německé federální policie Otto Kuhlmann. „Chtěl jsem zrovna volat… zjistili jsme, že bydlíte ve Four Seasons.“

	„Otto, co proboha zrovna ty děláš v Hamburku? Volám, abych oznámil vraždu.“

	„Mám tu nějaké jednání. Koho zavraždili?“

	„Jakýsi doktor Kefler. V čísle dvacet tři…“

	„Právě jsem odtamtud přijel. Byls tam kolem jedenácté?“

	„Ano. Proto volám…“

	„Byls tam sám?“

	„Ne, Paula a Bob Newman…“

	„To odpovídá popisu, co jsme dostali. Hned k vám jedu.“

	„Možná bude lepší, když my přijedeme za tebou,“ navrhl Tweed. „Pokud to není moc daleko.“

	„Pět minut chůze. Mluvím s vámi z dvanáctého okrsku – Polizeirevier Zwölf stojí na domě… nad tím je bílá hvězda. Je to na radnici. Na vzdálenější straně, vchod ale můžete snadno přehlédnout.“

	„Za chvíli jsme tam…“

	Ochladilo se a vlhkost nepolevila. Kráčeli kolem přístaviště na Jungfernstiegu. Paula si vedla svou.

	„Tys ale byl na Lisu hrubý!“

	„Zapomněla jsi, že jsem tě varoval. V téhle šlamastyce nemůžeme věřit nikomu. Absolutně nikomu.“

	Paula se dál k věci nevyjadřovala. Když předtím byli v apartmá, Tweed dvakrát zaklel. To se opravdu nestávalo. Patřil k těm, kdo téměř nikdy nenadávají. Paula měla dojem, že Lisa ho opravdu naštvala, a to se hned tak někomu nepodaří.

	Nyní kráčeli po mostě od jezera Binnenalster směrem k Labi. Na opuštěné náměstí před velkou radnicí se dostali právě v okamžiku, kdy nad ozdobnou věží vyšel měsíc. Paula měsíční svit uvítala s úlevou. Obešli budovu a zamířili ke vzdálenější straně.

	„Co vlastně Ottovi řekneme?“ zeptala se.

	„Pravdu, ale jen tolik, kolik budeme muset. O Nosorožcovi ani slovo…“

	Kuhlmann měl pravdu – minout vchod na stanici bylo opravdu snadné. Tweed ho však nepřehlédl. Klenutý vjezd pro jedno vozidlo vedl na plácek uvnitř radnice. Velká bílá hvězda a nápis byly zvěčněny vlevo na stožáru. Když vešli, Kuhlmann jim vyšel v ústrety. Měl na sobě obvyklý civilní oblek.

	Šéf německé policie byl malý, podsaditý muž se širokými rameny. Jeho velká hlava se širokými ústy připomínala Edwarda G. Robinsona ve filmech pro pamětníky. Chytil Paulu kolem ramen a poplácal ji. Přitom upřeně hleděl na Tweeda.

	„Tentokrát máte vážně velký malér,“ zabručel.

	„Rád tě zase vidím,“ odvětil klidně Tweed.

	„Bobe, ty jsi omládl,“ oslovil Newmana.

	„Jsem celý naměkko.“ Newman mávl rukou. „Myslím, že tvá poznámka se spíš týká Pauly.“

	„Jenže jí to říkám pořád…“

	Odvedl je do nevýrazné místnosti s kovovým stolem uprostřed. U něj stály čtyři pohodlné židle. Tweedovi došlo, že je to místnost pro výslechy – až na to posezení. Při vyšetřování podezřelý sedí na nepohodlné kovové židli. Žena v policejní uniformě jim přinesla podnos s kávovou konvicí, džbánek smetany, cukr a šálky. Chtěla jim nalít, ale Kuhlmann ji mávnutím ruky poslal pryč. Nalil jim sám, pak se usadil a čekal, až se obslouží smetanou.

	„Doktora Keflera jsem už viděl,“ začal líčit. „Dostal to do hlavy. Tříštivá střela. Měl jsem ho rád. Občas jsme spolupracovali. Tweede, co mi k tomu povíš?“ založil si ruce na prsou.

	Tweed začal Keithem Kentem, aniž by ho jmenoval, a pak detailně rozebral události v Keflerově domě. Nezapomněl ani popsat svůj návrat do Four Seasons, odkud zavolal na policii.

	„Co to druhé tělo?“ změnil Kuhlmann tón. Díval se do stropu.

	„Jaké druhé tělo?“

	Tweed byl rozhodnut Butlera neprozradit, pokud to jen trochu bude možné. Jinak by se mohlo stát, že Butler zůstane v Hamburku ještě mnoho týdnů a bude se muset podrobit vyšetřování. Kdo ví, na jak dlouho by o něj Tweed přišel.
„Tak, ty tvrdíš, že o něm nic nevíš?“ nedal se Kuhlmann. Hleděl Tweedovi přímo do očí.

	„A kde byla ta druhá mrtvola?“

	„V uzavřené oblasti v docích. U paty obřího jeřábu. Přesný výstřel. Tak dost. Předpokládám, že to byl Keflerův vrah. Balistici to určitě prokážou – máme jeho zbraň. Podle mého ten vrah pocházel odněkud z Balkánu a střílel z kabiny jeřábníka. Našli jsme uvnitř otisky. Měl skvělý výhled na dům. Kde byl Kefler, když ho dostali?“

	„Stál u okna za záclonou. Uvnitř svítilo světlo.“

	„Pak mám pravdu. Střelec lezl dolů a tam na něj někdo čekal. Když ho zastřelili, držel pistoli v ruce. Vzhledem k tomu, že měl rozdrcené temeno, musel padat z velké výšky. Udělal to profesionál. Máš tady Marlera?“ zeptal se Kuhlmann téměř nevinně.

	Paula si uvědomila, jak je Kuhlmann zkušený policista a jak si umí dát věci do souvislosti. Z jeho vyptávání dostala strach.

	„Jistě,“ usmál se Tweed. „Marler je tu s námi, ale v okamžiku, kdy jsme jeli za Keflerem, měl své úkoly. Dřel celý den a musel se vyspat. Poslal jsem ho do postele.“

	„Tweede, proč jsi jel za Keflerem? Víš, nějak se mi nezdá, že mi říkáš všechno!“

	„Dal mi nějaké dokumenty.“

	„Můžu je vidět?“

	„Ne.“

	Kuhlmann si nalil další kávu. Pak si složil ruce na šíji.

	„Mohl bych si je vyžádat oficiálně. Vždyť to víš!“

	„Jo, to vím. Když to ale uděláš, tak pravděpodobně zlikviduješ mé pátrání. Což by ve svém důsledku docela vážně dalo na frak tomu tvému.“

	„Jakému vyšetřování?“

	„Vždyť jsi říkal, žes sem přijel kvůli něčemu jinému. Kvůli hamburskému případu.“

	„Aha.“

	„Jo,“ řekl Tweed rovnou. „A taky pochybuju, že mi řekneš, o co tu jde.“

	Kuhlmann se zašklebil a vzápětí se rozesmál. Pak se rychle podíval na Paulu.

	„Paulo, něco ti tedy povím! Dostat se do spárů tvého šéfa je totéž, jako se ztratit v bludišti chodeb hamburského soudu! Musíš s ním taky pořád hrát ten slovní fotbal? Proč vždycky prohraju?“

	„Tak, povíš mu o tom svém případu, nebo ne?“ přidala se i ona s úsměvem.

	Kuhlmann odsunul svou židli. S rukama sepjatýma za zády začal pomalu chodit kolem stolu. Na hosty se ani nepodíval. Znovu si sedl a napil kávy, doplnil hrnek a rozhlédl se kolem sebe. Všichni mlčeli.

	„V Německu se teď dějí divné věci,“ začal tiše. „Na předměstí Hamburku se formují naše speciální jednotky – něco jako vaše SAS.“

	„Další nepokoje?“ zeptala se Paula.

	„Ne. Zaslechl jsem, a je to opravdu z nejvyšších míst…“ Odmlčel se. „Jen mezi námi. Nikdo jiný o tom nesmí vědět. Prý se někde chystá setkání nejvyšších politiků. Přísně tajné. Nic bližšího se o tom neví.“

	„Londýn, Washington, Paříž,“ řekl Tweed, jako by mluvil sám k sobě. „Budou tam zástupci hlavních měst důležitých zemí.“

	„Summit na neznámém bahamském ostrůvku.“

	Paulu to ohromilo, snažila se však zachovat klid. Tweed se opravdu namočil do něčeho velkého. Snažila se vyhnout Newmanovu pátravému pohledu. Pak si uvědomila, že to byl právě on, kdo o Bahamách v Londýně mluvil.

	„Už jsem o tom slyšel,“ řekl Kuhlmann pomalu. „Ta informace se čas od času objeví. V tisku nebo mezi agenty tajných služeb. Je to skvěle připravená akce – kouřová clona, aby skutečné místo schůzky zůstalo skryté. Politici se museli domluvit na tajném kurýrovi. Je to někdo, o kom toho moc nevíme. Jde ale o riskantní operaci, to musím připustit.“

	„Jason Schulz, Jeremy Mordaunt, Louis Lospin,“ řekl tiše Tweed.

	„Je to asi opravdu hodně riskantní,“ uvažoval nahlas Kuhlmann. Znovu se zadíval do stropu. „Teď jsou mrtví. Věděli příliš mnoho.“

	„Proč by se ale tyhle události měly spojovat s těmi uličními nepokoji?“ nechápala Paula.

	„Chce to jen trochu filipa.“ Kuhlmann se odmlčel. Nikdo ticho nepřerušoval. „Mám na to teorii. Žádný důkaz. Předpokládejme, že vypukne druhá vlna násilí, mnohem horší a na mnoha dalších místech. Jak bude veřejnost na Západě reagovat?“

	„No…“ Paule najednou došlo, že mluví víc, než by měla. „Je to zřejmé. Veřejnost ve všech zemích bude chtít tvrdé a nesmlouvavé zavedení pořádku. Drastické zesílení zákonů a posílení pořádkových sil.“

	„Má filipa,“ rozesmál se Kuhlmann. „Došlo ti to vzápětí.“ Odmlčel se a podíval se na Tweeda. „Už jsi slyšel o ostrově Sylt? Leží na sever od Šlesvicka-Holštýnska, nad Hamburkem…“

	„Ano,“ přitakal Tweed. Jezdí se tam vlakem a pak trajektem. Vlaky i automobily se naloží „Tak mi tedy pověz,“ skočil mu do řeči Kuhlmann, „proč tam obyvatelé velkých domů dostali výzvu, aby na měsíc opustili své domovy? Udělali to všichni, protože dostávají neuvěřitelně vysokou kompenzaci.“

	Kuhlmann vstal a protáhl si paže. Rozhovor skončil. Když se postavili i ostatní, Otto znovu objal Paulu.

	„Všechno se to týká peněz a moci,“ řekla tiše.

	„Máš prostě filipa,“ zopakoval Kuhlmann. Podíval se na Tweeda stojícího ve dveřích. „Kdyby Paula sloužila v mém týmu, to by teprve byla práce.“

	„Tak na to si nech zajít chuť.“

	Znovu přecházeli přes radniční náměstí. Paula vpředu zamířila k přístavišti, protože si chtěla prohlédnout noční jezero. Na vlnách se pohyboval malý člun. Z jeho paluby rybařil osamělý muž.

	„Spojky,“ přemýšlela Paula nahlas. „To slovo teď slyšíme nějak často. Lisa taky nemluvila o ničem jiném.“

	„Blouzníš,“ odvětil tiše Tweed.

	Tiché vlnění vody přerušila ozvěna výstřelu. O hladinu pleskla kulka. Tweed strhl Paulu stranou, do krytu prodejního stánku. Newman se krčil s pistolí v ruce a očima přejížděl budovy na protější straně ulice. Kulka Paulu minula jen o pár centimetrů. Osamělý rybář se teď pomocí vesla přibližoval. Mával jakousi obálkou. Newman přeběhl přístaviště, sklonil se k němu a obálku převzal. Otevřel ji.

	„Kdo vám to dal?“ vykřikl.

	Pozdě. Rybář se hákem odrazil od přístaviště, nahodil motor a již naváděl člun doprostřed jezera Alster. Newman podal Tweedovi list papíru. Byl na něm krátký text. Tweed si jej rychle přečetl a pak papír složil do kapsy. Sdělení bylo jednoznačné.

	Vraťte se domů! Během čtyřiadvaceti hodin vypadněte z Německa! Příští kulka už tu krásnou Paulinu palici trefí! První minula jenom náhodou!

	Paula vstala a Tweed ji podepřel. Podpíral ji, i když se vrátili na ulici. Newman zůstal v přístavišti a hledáčkem na hlavni pročesával protější domy. Pátral po jakémkoli pohybu. Nakonec se přidal k Paule a Tweedovi. Rychle mířili do hotelu.

	„Co stálo v tom dopise?“ zeptala se Paula.

	„Hrozba. Vyhlásili nám válku. Tak dobře, když si to přejí, od zítřka s nimi tu válku povedeme.“

	Paula zamrkala. Ještě nikdy neviděla Tweeda tak rozhněvaného a odhodlaného.
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	Trojice se vrátila do hotelu a zamířila k výtahům. Najednou jim vyšel vstříc vysoký muž ve vybraném obleku. Byl to Bernard, brigádní generál, ve svém večerním sáčku. Kráčel rovnou k Tweedovi.

	„Nutně s tebou potřebuju mluvit. Pojďme do haly. Dáš si panáka?“

	„Díky, dnes večer ne. Musím vyřídit pár telefonátů. Možná zítra večer. Rozhodně ale ne v takhle pozdní hodinu.“

	„Pak tedy musím počkat.“ Nevypadal potěšeně. „Zítra v hale. V šest. Souhlasíš?“

	„Nějak se mu to tvé odmítnutí nelíbilo,“ poznamenala Paula, když se výtahová kabina oddělila od přízemí.

	„Je to přece generál, ne? Byl zvyklý, že všichni skáčou, jak píská.“ Newman jim popřál dobrou noc. Tweed s Paulou kráčeli ke svým pokojům. Když se zastavili u dveří, Tweed se rozhlédl po chodbě. Byla prázdná.

	„Mám strach. Ta kulka tě minula jen o vlas. Dnes v noci určitě neusnu.

	V hlavě mi hučí jako v úle. Bude se ti spát líp, když zůstaneš u mě v ložnici? Já si lehnu vedle. Stejně budu jenom dřímat, a kdoví jestli.“

	„Rozhodně se s tebou budu cítit bezpečnější,“ připustila Paula. „Jen si vezmu věci z pokoje…“

	Vrátila se s nočním úborem a kosmetickou taštičkou. Když se ale podívala na pohovku, zamračila se.

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad. Na tomhle se snad ani spát nedá. Jdu zpátky.“

	„Tamhle je ložnice, zatáhni závěs. Dobrou noc.“

	Tweed se posadil ke stolu a začal si prohlížet dokumenty, které dostal od Keflera. Záhy si však uvědomil, že to nemá cenu. Není účetní. Zároveň mu došlo, že bude potřebovat špičkového finančního analytika, aby věcem přišel nakloub. Zvedl sluchátko a zavolal Keithu Kentovi. Keith stejně pracuje celé noci.

	„Tweed. Volám ti z Hamburku, z hotelu Four Seasons.“ Uvedl číslo apartmá. „Mám před sebou jakási komplexní finanční lejstra. Dal mi je tvůj německý přítel – chci, abys je analyzoval. Vztahují se ke společnosti, o které jsme spolu mluvili. Opravdu se nemůžeš sebrat a přijet sem?“

	„Počkej…“

	Tweed se nad lejstry protáhl, pak je vložil zpět do obálky. To už se Kent opět chápal sluchátka.

	„Přiletím prvním letadlem zítra ráno. Budu tam před obědem. Před polednem nebo těsně po něm.“

	„Veliký dík. Zamluvím ti pokoj.“

	„Měj se. Brzy na viděnou.“

	Tweed vstal a s prázdným pohledem zíral do zdi. V hlavě se mu přehrávaly všechny události od samého počátku. Za necelou půlhodinu se objevila Paula v přepásaném župánku přes noční košilku a v kalhotkách. Sedla si do křesla vedle stolu.

	„Nemůžu spát. Neruším tě?“

	Kdosi zaklepal. Paula vyskočila a zmizela v ložnici. „Rozhodně nechci, aby si někdo něco myslel. Však víš, lidi si až moc domýšlejí…,“ zašeptala.

	Tweedova ruka vklouzla do kapsy na walther. Pak zamířil ke dveřím. Než levicí odháčkoval řetízek a odemkl, chvilku tiše postál. Pak vzal za kliku a prudce otevřel. Dovnitř vletěl Mark Wendover. Držel velkou hnědou obálku.

	„Vítám vás, Marku…“

	„Už jsem klepal dřív, ale nebyl jste tu,“ vysvětloval Mark, když Tweed znovu zamykal.

	„Byl jsem venku. Co pro mě máte?“

	„Jsem přesvědčený, že byste ty materiály měl okamžitě vidět.“ Podal mu obálku. „To je ten modrý notes, co jsem uzmul v Zürcher Kredit.“

	„Děkuju. Rozumný nápad.“

	Tweed položil obálku na stůl. Pak se otočil a zblízka se na Marka podíval.

	„Jste si jistý, že vás v té bance nikdo neviděl?“

	„Jasně. Ulice byla úplně prázdná. Opatrnosti nikdy nezbývá. Mají tam sice skvělý poplašný systém, ale já jsem ve Státech nejlepší. Zatím jsem dokázal vypnout všechny.“

	„Co videokamery?“

	„Na ty stačí vodní pistolka. Jen jsem tam místo vody dal jinou kapalinu. Postříkal jsem objektivy. Čočky totálně osleply.“

	„Co strážní?“

	„Tři,“ ušklíbl se Mark. „Prošel jsem kolem kontrolní místnosti. Seděli tam a civěli na televizi. Ani si nevšimli, že se jim vymazaly monitory.“

	„Máte dost velkou sebedůvěru,“ dodal Tweed skepticky.

	„To není sebedůvěra. Jsem ale opatrný. Obezřetnost je základem úspěchu.“

	„Vaše jistota mě uklidňuje. Teď to už ale chce jít do postele…“

	Paula se objevila v okamžiku, kdy Mark zmizel za dveřmi. Znovu se posadila. Hleděla na Tweedův walther ležící na desce stolu.

	„Nic nenecháváš náhodě, co?“

	„Pravděpodobně jsme se zamotali do nejnebezpečnějšího případu v naší historii. Jen krátkou rekapitulaci. Začalo to v Alfristonu, když jsme vyšetřovali vraždu Jeremyho Mordaunta…“

	„Počkej. Něco jsi zapomněl. Nejdřív jsme povečeřeli s lordem Barfordem – a on je najednou tady v hotelu. A tam jsme taky poprvé potkali Lisu Trentovou.“

	„Máš pravdu. Úplně jsem tohle vypustil. Lisa navíc bydlí tady v hotelu.

	V Alfristonu se nám Bogle snažil namluvit, že to byla sebevražda – tu myšlenku mu do hlavy nasadil Gavin Thunder. Seržant Pole nás informoval o neviditelném boháči – o panu Rondelovi. Rozjeli jsme se k Orlímu hnízdu. V tom divném domě jsme zahlédli jakési komunikační zařízení na stožáru, který se vysouvá z komína. Pak jsme se vraceli do Park Crescent…“

	„A tam nám prolétla kulka předním sklem. Minula tě o vlas.“

	„To je pravda. V kanceláři se objevil Mark Wendover, pak se ale někam ztratil a pátral na vlastní pěst.“

	„Stejně jako tady v Zürcher Kredit.“

	„Budu pokračovat, ano? Sešel jsem se s Gavinem Thunderem. Odkýval mi, že Mordaunta někdo zavraždil. I když nepříliš ochotně. Lisinu sestru Helgu zastřelili. Cílem ovšem měla být Lisa…“

	„A ty jí pořád nevěříš…!“

	„Fakt?“ Tweed vypadal překvapeně. „A ty ano?“

	„Zapomněla jsem na Helgu.“

	„Což neznamená vůbec nic…“

	„Vždyť nám ale dala seznam cílů, kde pak násilníci opravdu zaútočili… měla pravdu,“ připomněla mu Paula.

	„Klidně to mohl být další pokus, jak infiltrovat SIS. Náš protivník, ať už je to kdokoli, má všech pět pohromadě. Teď ale přicházíme k tomu hlavnímu. Newman něco zaslechl o přísně tajném setkání někde na Bahamách…“

	„Což podle Kuhlmanna spíš znamená, že se sejdou na ostrůvku Sylt,“ podotkla Paula.

	„Myslím,“ řekl Tweed vážně, „že propojení těch událostí dohromady nám dává jasnou stopu. První společnou věcí jsou převody obrovských peněžních částek přes Zürcher Kredit. Keith mluvil o miliardách marek. Za druhé jde o přísně tajné jednání nejmocnějších mužů světa. Za třetí, kdo vlastně za tím vším stojí? Mně se pořád zdá, že se střetly dvě mocné skupiny. Malér je, že nikdo neví, kdo ke komu patří. Kdo je bílý a kdo černý, toť otázka.“

	Paula si přiložila ruku na ústa. Potlačila zívnutí. Tweed už zase listoval v notesu.

	„Vážně by ses měla jít vyspat. Já to zvládnu sám. Teď už klidně můžeš zavřít oči.“

	„Nejspíš ano.“ Vstala. „Jsou tu samé záhadné osoby. Gavin Thunder, Lisa, Rondel, lord Barford. Občas mi to nedá a nezdá se mi ani Mark Wendover.“

	„Běž spát.“

	„A –,“ dodala naléhavě, „– všechno začalo vraždou Jasona Schulze ve Washingtonu… a vlastně nic nevíme ani o pařížské vraždě Louise Lospina.“

	„Běž do postele!“

	Poskočila si v pantoflích a zmizela. Najednou se ale ještě vynořila.

	„Nezapomínej ani na ten výpadek internetu, kdy se Monika málem zbláznila. Telefonní linky absolutně ohluchly.“

	„Co tím chceš říct?“ zabručel. „Monika obvolala celý svět, aby se dověděla, jak ten výpadek vypadal na druhé straně zeměkoule.“

	„To až později. Řekla mi, že telefon byl hluchý ještě skoro dvě minuty poté, co internet naskočil. Internet se přece přenáší po telefonních linkách. Už jsme o tom mluvili.“

	„Když to říkáš,“ odsekl ztrápeně.

	„Nemůžu taky přestat myslet na toho chlapa, co se tady objevil zrovna v době, kdy jsme sem přišli. Stála jsem od něj kousíček. Měl obroučky se zlatého drátu. Vyzařovala z něho energie, vůle, moc i osobnost.“

	„Tak, naposledy! Jdi do postele. Jediné, co chci, je najít Nosorožce a seznámit se s ním!“
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	Tweed sebou trhl. Ležel bez hnutí a polootevřenýma očima mrkal do stropu. Do pokoje přicházel den. Někdo zatáhl záclony. Tweed ležel na gauči a pod hlavou měl polštář. Chvilku naslouchal tichu. Potom vstal.

	Protáhl se. Vzpomněl si, že shodil sako a boty, když si šel na chvilku lehnout. Rozhodně se ale nenamáhal s polštářem. Vybavil si, že na okamžik měl pocit, jako by mu někdo hlavu podkládal. Dal polštář stranou a nechápavě se zahleděl na walther, lejstra i modrý notes od Marka. Byl tak unaven, že se do nich ani nepodíval.

	„Paulo!“ vykřikl. „Už jsem vzhůru.“

	Žádná odpověď. Opatrně nahlédl za závěs do ložnice. Paula tam nebyla. Protřel si šíji. Najednou zaznamenal na koberci dvě obálky, které někdo podstrčil pod dveřmi. Zkusil kliku. Bylo zamčeno. Sklonil se a obálky sebral.

	Na vnější straně té první se skvělo jméno hotelu. Otevřel ji. Byl tam klíč od pokoje. Jasně, Paula se vzbudila před ním, odešla k sobě a nezapomněla zamknout. Pak klíč pode dveřmi podstrčila zpět. Otevřel druhou obálku. Uvnitř byl obyčejný tuhý papír a na něm stálo: Zvu Vás na kávu do Turmu, Lagerstrasse 2 v 8 ráno. Mám informace. Lisa.

	Tweed se zamračil. I podpis byl napsán na stroji.

	Neměl moc času. Rychle se osprchoval, oholil a převlékl. Zprávu zasunul do kapsy společně s pistolí. Sjel dolů výtahem a požádal o bezpečnostní schránku. Když podepsal formulář, muž z ochranky ho doprovodil po krátkém schodišti do bankovního prostoru.

	Hotelová obsluha otevřela dveře, které šlo velmi snadno přehlédnout. Jakmile se ocitli uvnitř, okamžitě se za nimi zavřely a zamkly. Strážný zavedl Tweeda do místnosti, jejíž stěny lemovaly bezpečnostní schránky různých velikostí. Univerzálním klíčem jednu odemkl a vyzval Tweeda, ať do ní vloží své věci. Pak odešel, aby klient měl soukromí.

	Tweed vytáhl další klíč, zasunul ho do dveří skříňky a odemkl. Dovnitř vložil Keflerovy dokumenty a Markův modrý notes. Zavřel dvířka a hned je zkusil znovu otevřít. Nešlo to, zaskočily automaticky. Bez použití univerzálu se do skříňky nikdo nemohl dostat. Bylo to důkladné bezpečnostní opatření.

	Do skříňky také uložil Lisinu obálku se 100 000 markami. Pak vešel do restaurace, kde se již podávala snídaně. U stolu se sešla celá společnost – Paula, Newman, Mark i Lisa. Smáli se a bavili. Vypadali spokojeně. Lisa měla na sobě zelenou blůzu bez rukávů, bílou plisovanou sukni a tenisky.

	„Vítej u pracovní snídaně,“ řekla Paula s hřejivým úsměvem. „Jak ses vyspal?“

	„Jako člověk bez svědomí,“ odvětil Tweed a sedl si na židli vedle Lisy a naproti Paule.

	„No tak,“ řekla Lisa škádlivě. „Chtěl jste snad říct jako člověk s čistým svědomím…?“ Pohodila hlavou. „Pletu se snad?“ dodala se zářivým úsměvem.

	Tweed si objednal snídani – pomerančový džus, kávu, toasty a marmeládu. Podal Lise pozvánku na snídani do Turmu.

	„Psala jste to? Našel jsem ten vzkaz pod dveřmi.“

	„A sakra! Samozřejmě ne,“ rozhodně zavrtěla hlavou. „Co se to děje? Já jsem taky našla pode dveřmi vzkaz. Přečtěte si ho.“

	Podala mu tuhou obálku, takovou, jakou už znal. Zpráva byla opět napsána na psacím stroji.

	„Jděte okamžitě na hlavní nádraží. Čekejte v malé kavárně. Vyhledá Vás muž s karafiátem v knoflíkové dírce. Počkejte na něho.“

	„Bez podpisu,“ poznamenal.

	„Přesně tak,“ odpověděla. „Řekla jsem si, že na podobné vzkazy nebudu reagovat. Jako by se někdo pokoušel dostat mě pryč, abychom se spolu nemohli sejít.“

	„Taky si to myslím.“

	„Můžete mě na chvilku omluvit?“ pokrčila Lisa rameny. „Vylila jsem si trochu kávy na sukni. Musím se převléci. Hned jsem zpátky.“

	Když odešla, Tweed ztišil hlas. Nejdříve se přesvědčil, že ho nikdo za ním nemůže slyšet.

	„Paulo, už včera jsem řekl, že jsem na naši malou válku připravený. A taky jsem. Ta schůzka v Turmu – ve Věži – nám dává možnost vrátit úder. Dostatečně tvrdě a rezolutně… Uděláme to takto…“

	Když domluvil, šel zavolat do hotelu Renaissance. Hovořil s Petem Nieldem. Ten ho informoval, že Harry Butler se právě vrátil do svého pokoje. Měl přesné a jednoznačné instrukce. Když se Tweed vrátil ke stolu, Lisa tam už byla v nové, opět bílé sukni.

	„Promiňte, musel jsem si zavolat,“ řekl omluvně.

	„Ten džus vám už ale zteplal,“ řekla laškovně.

	V jedenáct se celá šestka sešla před hotelem, kde na ně čekaly dva krémové mercedesy, které si Newman vypůjčil. O něco dříve Tweed představil Lisu Marlerovi, sedícímu u osamoceného stolku opodál.

	„Mám zvláštní zaměstnání. Nosím kufry,“ řekl jí Marler.

	„Ale portýrům to nepálí tak jako vám,“ neodpustila si s úsměvem, když si stiskli dlaně.

	Marler měl na sobě světlý plátěný oblek, modrou košili a kravatu od Valentina. Přesedl si k nim.

	„Jenže ty kufry,“ pokračoval ve výkladu, „co nosím, jsou pěkně drahé. Proto je taky smí přenášet jen pořádně drahý portýr.“

	„Vy si děláte legraci,“ odpověděla naoko vážně, ale vzápětí se rozesmála.

	Uniformovaný portýr otevřel zadní dveře prvního mercedesu. Tweed kývl hlavou, ať si Lisa sedne dozadu. Paula vzala Marlera za paži.

	„No tak, běž. Líbíš se jí.“

	„Když to říkáš.“

	Portýr zavřel dveře, Paula mu poděkovala, dala mu spropitné a naznačila, že ho již nebudou potřebovat. Osaměla společně s Tweedem.

	„Chceš řídit?“ zeptala se. „Povíš mi pravý důvod, proč jedeme do Turmu?“

	„Už jsem to vysvětlil Newmanovi. Pojede v druhém voze s Markem.“ Tweedova tvář se zachmuřila. „Došli jsme do bodu, ze kterého můžeme na nepřátele zaútočit přímo. Vyřadit jich z boje co nejvíc.“

	„Takže si myslíš, že to pozvání do Turmu je léčka?“

	„Přesně tak. Do osidel ale občas šlápne i lovec.“

	„Má to něco společného s tou včerejší kulkou?“

	„Částečně. Je to ale taky strategická…“

	Paula se usadila vedle Tweeda a on nastartoval a vyjel. Vzadu se Lisa smála Marlerovým poznámkám. Ujeli pár metrů a Tweed se opakovaně díval do zpětného zrcátka.

	„Máme společnost,“ řekl. „Dvě BMW za Newmanovým vozem. S odstupem. Bob je určitě taky zaznamenal.“

	„Co Harry a Pete?“ zeptala se Paula. „Kde jsou?“

	„Čekají naproti hotelu za zaparkovanými vozy. Jakmile odjedu, naskočí do Bobova mercedesu.“

	„Co si to tam špitáte do ouška?“ vyhrkla Lisa. „Nebo jsou to soukromé něžnůstky?“ dodala vesele.

	„Spíš bych chtěla vědět, co si povídáte vy tam vzadu, že se to i tady třese smíchem,“ poznamenala s nadhledem Paula a rozesmála se.

	„Aspoň se zatím ovládáme,“ odsekla Lisa.

	„A tamhle,“ řekl Tweed věcně, „je už Fernsehturm. Já už jsem ji viděl, ale ty, Paulo, určitě ne.“

	Paula se podívala. Ohromilo ji to. Přímo nad nimi se k nebi tyčila tlustá bílá jehla, dosahující neskutečné výšky. Z té na město shlížela vyhlídková terasa, obkružující tělo věže. Na samotném vrcholku se kymácel červenobílý stožár.

	„Otočná restaurace je tamhle,“ ukázal Tweed. „Otočí se kolem dokola asi za hodinu… návštěvník si pohyb neuvědomuje. Zaparkuju tam. Tady se nesmí.“

	Vystoupili na chodník. Slunce žhnulo jako pec navzdory tomu, že bylo pořád ještě ráno. Marler natáhl ruku a Tweed mu do ní vložil klíče. Lisa na ně hleděla nechápavě.

	„Vy s námi nejdete?“

	„Ne. Počkám v autě…“

	Tweed zamířil podél betonového chodníčku přes posekaný trávník přímo k věži. Najednou se rozběhl. Paule přišlo divné, proč se tak žene. Ohlédla se. Bob zrovna zaparkoval za Tweedovým automobilem. Mark stál opodál. Nebyli tu však Harry a Pete. Asi se drží někde stranou. Proč ale?

	Nakonec došli ke vchodu. Tweed koupil tři vstupenky. Recepční jim řekla, že kabina je připravena. Vešli do ní. Kromě nich tam byla jen operátorka. Paula se napjala, očekávala raketový start podobný těm, které znala z New Yorku při cestách na Empire State Building. Mýlila se. Kabina se zvedala bez trhnutí. Operátorka se podívala na Tweeda.

	„Chtěli jste do kavárny?“ zeptala se anglicky.

	„Přesně tak…“

	Dveře se otevřely a všichni vešli do kavárny, širokého kruhového prostoru s velkými okny. Středem se táhly prostřené stolky. Tweed udělal několik kroků a vybral stůl na vzdálenější straně, číšnice se objevila hned, jakmile se usadili. Objednal kávu.

	„Vezměte si to,“ řekla Lisa a podala Tweedovi triedr. „Vynikající optika.“

	„Co vy?“

	„Mám ještě jeden.“ Podívala se na Paulu. „My se o něj podělíme…“ Tweed zamířil na druhou stranu terasy a triedrem si prohlížel ulice dole. Paula s Lisou ho následovaly. Paula zadržela dech, když se zadívala do nekonečné hlubiny pod sebou. Zaparkované mercedesy připomínaly dětské hračky.

	„Pěkná výška,“ poznamenala. „Ještě štěstí, že nemívám závratě.“ Dalekohledem, který jí Lisa podala, si prohlížela Newmanovu tvář. Vypadal apaticky. Mark chodil sem a tam. Nikde ani stopy po dvojici BMW. Ani stopy po jejich osádkách. Hned to Tweedovi oznámila.

	„Dávají si načas a všechno pečlivě plánují. Na jejich místě bych nejednal jinak. Dáme si kávu…“

	Paula zůstala stát s šálkem v ruce. Hleděla ven oknem na protější stranu. Ve sluneční záři se vzadu za zelenými stromy otvírala velká modrá vodní plocha. Po celé hladině byly rozesety útlé bílé trojúhelníky plachetnic. „Labe?“ zeptala se.

	„Ne, jachty jsou na jezeře Aussenalster,“ vysvětlil jí Tweed, když se postavil vedle ní. „Aussen je vnější Alster, Binnen vnitřní. Ale proč ti to říkám? Vždyť německy umíš!“

	„Bože, to je krása,“ řekla zasněně. „Opravdová krása.“

	Lisa si také dala kávu. Vzala si šálek a také došla k oknu. Dalekohledem pečlivé prohledávala okolí.

	„Zahlédla jsem Růžovou košilku. Víte, koho myslím? Byl tam na Reefers Wharf. Teď má pro změnu jásavě žlutou. Může to být právě on, kdo řídí všechny operace? Ten jeho odulý obličej vypadá dost ztrhaně. Díval se na hodinky.“

	„Kde?“ zeptal se Tweed. Stál jí po boku, z druhé strany Paula.

	„Tam, jak se ulice stáčí doprava – kus od našich aut. Za tím stromořadím.“

	„Vidím ho.“ Tweed už hleděl dolů Lisiným dalekohledem. Paula měla druhý. „Ano, je to on,“ kývl Tweed. „Drží se ale stranou. Souhlasím… tváří se, jako by tu operaci řídil.“

	„Nikdy bych toho parchanta tady nečekala,“ poznamenala Paula. Lisa poodešla a Paula se naklonila k Tweedovi. „Může to být ten Nosorožec?“ zeptala se.

	„Možná, ale nic nevíme jisté.“

	„Tamhle jsou!“ vykřikla Lisa. „Dalekohled, prosím! Díky.“ Neměla ani čas zaostřit. Poslední slova už jen špitala. „Tomu nemůžu uvěřit. Dva chlapi s palicemi. Barton a Panko. Ti dva mě honili po Londýně. Podařilo se jim utéct z Bedford Square.“

	„Nejsou to ti týpci z Balkánu?“ sykla Paula, když se podívala svým triedrem.

	„Neměli bychom jít dolů a pomoct jim?“ nabízela se Lisa.

	„K čemu by to bylo? Proti takové přesile?“ vrátila ji Paula do reality.

	„Marler mi dal tohle!“ Lisa otevřela kabelku. Paula se do ní podívala. Byla tam beretta 6.35 mm. „A taky mi dal munici,“ pokračovala Lisa.

	„Lisa má berettu,“ upozornila Paula Tweeda.

	„Zůstaneme tady nahoře,“ řekl Tweed ostře. „Newman ví dobře, že má rozkaz nestřílet. Za žádných okolností ho nesmí porušit. Mrtvoly by pro Kuhlmanna znamenaly neřešitelný problém, a on už jich má dost.“ Podíval se dolů. „Nebojte se, kluci to zvládnou.“

	Barton a Panko s palicemi v rukou běželi v čele, ostatní sebranka těsně za nimi. Newman se ani nehnul. Držel ruce složené na hrudi. Mark si na prsty pravé ruky nasadil boxer.

	Barton došel k druhému vozu a zvedl zbraň. Vtom se u chodníku rozletěly zadní dveře. Prudký úder ho vyvedl z rovnováhy. Butler vyskočil z vozu a nohou s okovanou botou kopal kolem sebe, jako by ji měl na pružině. Vší silou kopl Bartona mezi nohy. Barton pustil palici, zavrávoral a začal se svíjet. Butler ho chytil za ruku a prudce jím trhl. Hlava mu udeřila o vůz. Ozvalo se zapraskání kosti.

	Panko odhodil palici a v ruce se mu objevil nůž s dlouhou čepelí, šklebil se. Newman k němu z boku přiskočil a pravicí zasáhl Pankův vychrtlý krk. Byl to dokonalý úder karate. Panko se skácel na chodník a zůstal ležet vedle Bartona. Oba byli v bezvědomí.

	Teprve nyní ale začala opravdová mela. Když se skupinka násilníků objevila, Marler už stál za nimi. Vyhodnotil situaci a všiml si vyviklaného zábradlí u chodníku. Musel je poškodit náraz vozidla. Rukou v rukavici za zábradlí chytil a prudce trhl. Pak ocelovou tyčí máchl před sebe. Zasáhl jednoho násilníka pod koleno. Ten vykřikl, zavrávoral a začal bolestně poskakovat po chodníku. Marler se pak stejným způsobem postaral i o druhého.

	O kousek dál se divoce vyhlížející chlap oháněl mačetou. Rozmáchl se a úderem shora chtěl zasáhnout Marka do hlavy. To už ale vyletěl Markův boxer a přerazil mu nos i lícní kost. Všude se valila krev. Mark ale neskončil; udeřil ho znovu, do čelisti, a zlomil ji. Na druhé straně vyskočil z vozu Pete Nield a vletěl mezi útočníky. Dva se o sebe opřeli zády, aby se mohli lépe chránit. Popadl je za vlasy a prudce je od sebe odtrhl. Pak jimi trhl zpět. Srazili se čelo na čelo a zhroutili se na chodník.

	Další chuligán se s nožem v ruce vrhl zezadu na Newmana. Marler se ohnal železnou tyčí a zasáhl ho do lokte. Zapraskalo to. Do vzduchu vyletělo zachrčení a nůž začal s cinkotem poskakovat po dláždění. Newman se prudce otočil a přesným úderem zasáhl útočníka do obličeje. Ten zavrávoral, pravicí už nemohl ani pohnout. Newman ho zasáhl ještě dvakrát. Muž se převrátil dopředu a sesunul se na chodník.

	První násilník, kterého z boje vyřadil Marler, stále naříkal a svíjel se na chodníku.

	„Proč tolik breku?“ zeptal se ho Mark, aniž by čekal odpověď.

	Potom ho krátkým úderem boxeru do spánku umlčel. Tělo zůstalo bez hnutí ležet na chodníku.

	Newman si promnul ruce a rozhlédl se. Víc jich nebylo. A v dohledu ani žádný chodec. Vzpomněl si, že četl v novinách, že se zrovna koná jakýsi erotický veletrh. Jediný den. Dnes. Usmál se při představě dlouhé fronty nedočkavců, klikatící se před pokladnou jako had.

	„Operace Čistka. Víme, kde zaparkovali svá BMW?“

	„Hned za rohem,“ řekl Marler. „Pojďte.“

	„Harry!“ křikl na něj Newman. „Rukavice! Bude to chtít ambulanci.“

	Harry zvedl ruce v gumových rukavicích. Pak se rozběhl za Marlerem a Newmanem. Automobily stály hned za rohem. V zapalování zůstaly klíčky, aby se útočníci mohli co nejrychleji vypařit.

	Newman a Marler pracovali rychle a po chvilce zaparkovali BMW za svými vozy. Dveře na chodník nechali otevřené. Začala operace Čistka.

	Tweedovi muži naházeli do BMW všechna bezvládná těla. Pak zabouchli dveře. Butler navrhl vylepšení. Společně s Petem vzali palice a vyřádili se na předních sklech.

	„A je to,“ oznámil Newman.

	Lisa s Paulou sledovaly vývoj situace z věže. Nejdříve s obavami, pak se vzrušením.

	„To, co se odehrálo na Reefers Wharf, bylo proti dnešku lehká rozcvička,“ poznamenala Lisa.

	Tweed namířil dalekohled na tlusťocha Růžovou košilku. Ten přihlížel debaklu se založenýma rukama. Když všechno skončilo, narovnal si sáčko a odkráčel z dohledu. Výraz jeho tváře však Tweeda zaskočil. Byl to hněv? Ne. Zklamání? Rozhodně ne.

	„Radši bychom měli odejít,“ navrhla Paula. „Newman na nás mává.“

	„Jdeme. Co nejrychleji…“

	Když se vrátili do hotelu, Newman požádal portýra, ať oba automobily odveze do garáže. Tweed se hnal nahoru do svého apartmá, Paula za ním. Pořád kontroloval hodinky. Keith Kent už stál v hale a čekal na ně.

	„Vítej, Keithe. Přinesu materiály z hotelového sejfu.“

	Pak si všiml, že přímo pod schodištěm k bezpečnostním schránkám sedí starý známý. Brigádní generál se ani nepohnul a tak trochu připomínal strnulou mrtvolu.

	„Rozmyslel jsem si to,“ řekl Tweed náhle. „Jdeme ke mně do pokoje…“ Newman se k nim v kabině výtahu přidal a Lisa vklouzla dovnitř těsně předtím, než se dveře zavřely. Kent nesl příruční kufřík a vysvětloval, že se ubytoval jen pár okamžiků před jejich návratem.

	„Ten chlap v hale,“ pokračoval, když už kráčeli chodbou, „není to náhodou lord Barford?“

	„Jistě.“ Tweed se otočil k Lise směřující do svého pokoje. „Můžeme se sejít tak za deset minut? Zavolám vám na hotelovou linku.“

	„Nemůžu se dočkat…“

	„Z té dívky inteligence přímo čiší,“ poznamenal Kent, když byli uvnitř. „Má osobnost a k tomu je to krásná žena!“

	„Drž se zpátky,“ rozmrzele poznamenal Newman a dal Keithovi přátelský štulec.

	„Lord Barford…,“ vzal si znovu slovo Tweed.

	„Počkat,“ zarazila ho Paula. „Co si dáš k pití, Keithe? Máme tady novou lahvinku šampaňského v kbelíku plném ledu. Skleničku?“

	„Prima. Ale jen jednu.“ Posadil se. Po chvíli pozvedl sklenku. „Na úspěch naší operace a na prokletí těch zlosynů!“

	„Několik jich docela kousalo,“ zavrčel Newman.

	„Ten lord Barford,“ znovu začal Tweed, „ty ho znáš?“

	„Jistě,“ přitakal Keith. „Je ve stejné tajné organizaci jako já. V Institutu ochrany společnosti. Členství je vyhrazeno jen pro dvacet osob v jednotlivých obdobích – musíš projít důsledným prověřením. Vlastně ani nevím, proč si vybrali zrovna mě.“

	„Ty ale mluvíš o Barfordovi? My mu tady říkáme Brig.“

	„Něco o něm vím. Potkal jsem se s ním v IOS. Připadá mi jako pravý brigádní generál, typický zelený mozek. Jenže on má navíc obrovské znalosti. Ví přesně, co se děje ve světě. Musí mít špičkové informace z nejvyšších míst v Evropě i ve Státech. Prý ho zvou na konzultace vždycky, když dochází k velkým krizím. Cestuje po celém světě.“

	„Můžu sejít dolů a podívat se, jestli už je čistý vzduch?“ navrhl Newman.

	„Jo, Bobe, prosím tě,“ přikývl Tweed.

	Newman byl zpátky coby dup. Zvednutým palcem naznačoval, že je vše v pořádku.

	„Je pryč. Nejspíš si šel dát do nosu.“

	„Pak i já budu zpátky co nevidět…“

	„Keithe,“ řekla Paula zamyšleně, „teď jsem si vzpomněla na okolnosti setkám Tweeda s Gavinem Thunderem v tom klubu na Pall Mall. Když jsme skončili a šli ven, tak jsem se ohlédla. Thunder si bral kabát a sako mu zrovna přesně nesedělo. Na podšívce pravé ohrnuté klopy jsem zahlédla kovový odznak. Nejdřív jsem měla pocit, že je to písmeno řecké abecedy, ale teď si myslím, že to bylo něco jiného. Připomínalo to velké písmeno ‚E‘, ale obrácené.“

	„Můžeš ho namalovat?“

	Paula vzala záznamník, zamyslela se a nakreslila symbol.
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	Keithovo dosud klidné a rozvážné chování bylo najednou to tam. Chvilku na znak třeštil oči a pak se předklonil. Najednou se mu ve tváři rozlily chmury. Newman přišel blíž. Všiml si změny v Keithově chování.

	„Bože!“ vyhrkl Kent. „On je členem klubu Elite…“

	Vrátil se Tweed a přinesl velkou bílou obálku, která obsahovala Keflerovy papíry a modrý zápisník. Okamžitě pocítil podivnou atmosféru. Kent byl v šoku. Paula působila záhadně. Newman mával rukama, jako by chtěl říci, že vůbec nechápe, co se tady děje.

	„Špatné zprávy?“ otázal se Tweed tiše, když se posadil proti Kentovi. „Jako by tě zasáhla bomba.“

	„Taky že ano. Paulo, můžeš Tweedovi zopakovat, cos mi právě řekla?“

	Paula začala líčit, jak odcházeli z klubovní knihovny na Pall Mallu. Vzpomínala, jak se ohlédla za Thunderem, co zahlédla a jak to zapomněla Tweedovi sdělit. Chvátala za opilým Aubreym k Martinovi. Pak Tweedovi ukázala načrtnutý symbol a vylíčila Keithovu okamžitou reakci.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Tweed. „Co to je, ten klub Elite? Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Jen pár lidí něco ví,“ připustil Kent hořce. „Byla náhoda, že jsem se k tomu přimotal. Tenkrát toho moc vypil. Kdo…? Zesnulý Jeremy Mordaunt.“

	„Máš úplně šedou barvu,“ poznamenala Paula. „Zbledls a připomínáš mi mrtvolu. Nechceš se napít? Sklenky jsou u karafy.“

	„Ano.“

	Počkali, až se Kent napije. Vypil celou sklenici a nalil si druhou.

	„Je to opravdu životu nebezpečné,“ řekl tiše.

	„Proč?“ podivil se Tweed. „Co je klub Elite?“

	„Malý klub,“ řekl Kent tiše. Třásly se mu ruce, když pokládal sklenici na stůl. „Jsou v něm jen čtyři lidé, možná pět… vyvolení z nejmocnějších politiků světa. Jsou to muži, kteří můžou dostat všechno, co si zamanou. Muži, kteří můžou šířit zlo. Kdyby se dověděli, co si tady v tom pokoji povídáme, žádný z nás by nezůstal naživu déle než čtyřiadvacet hodin.“

	Zavládlo dlouhé ticho. Kent mávnutím ruky odmítl druhou sklenku, kterou mu Paula podávala. Seděl se sepnutými dlaněmi a pohyboval prsty. Tweed si uvědomil, že se tak nervózně ještě nikdy nechoval. Má skutečně strach.

	„Keithe, máme dost času,“ řekl tiše.

	„Jediné, co mě teď trápí, je, jestli se zítra ráno vzbudím jako normálně. Naživu!“

	Tweed vytáhl balíček cigaret. Jednou si posloužil, pak vyndal svůj drahokamy posetý zapalovač, který mu kdysi dala Paula, když se zotavil po zásahu kulkou do hrudi.

	„Keithe, já vím, že skoro nekouříš,“ řekl.

	Keith se na něj zvědavě podíval. Vzal si cigaretu a Tweed mu ji zapálil. Zlehka vdechl kouř, vychutnal jej a pak se znovu podíval na Tweeda.

	„Nejspíš mě máš za zbabělce.“

	„Nesmysl. Jedině blázen neví, co je strach.“

	„Dík.“ Keith si olízl rty. „Nikdy mě nenapadlo, že věci zašly tak daleko. Jsem z toho úplně mimo.“ Už se uklidnil a mluvil normálně. Barva se mu vrátila. „Nikdy jsem o nich nemluvil, protože jsem měl dojem, že nejde o nic prokazatelného.“

	„Kdo jsou ‚oni‘?“

	„Nemám nejmenší potuchu. Teď jen vím, že k nim patří Gavin Thunder. Mordaunt toho řekl víc, než měl. Podstatné ale bylo tohle – členy klubu Elite nemusí být premiéři nebo prezidenti. Jen lidi s velkou mocí. Přesně takhle to definoval. Pár minut nato už jen koktal. Myslím, že už měl v žilách jen alkohol. Bylo mu to podobné.“

	„To ale musela být pro tebe docela trapná situace,“ poznamenal Tweed. „To tedy ano. Jenže ty mě do takových situací posíláš pořád. Zavolal jsem mu taxík, s pomocí barmana ho naložil a odvezl do jeho bytu na Eaton Square. Nemohl najít klíče, tak jsem raději zazvonil. Otevřela jakási majestátní blond matróna s mozečkem opravdu hodně malé slepičky. Jen mezi námi, uložili jsme ho do postele tak, jak byl. V šatech. Řekla, že ho svlékne později.“

	„Nejspíš je na podobné návraty zvyklá,“ poznamenal Newman.

	„Ještě tohle,“ pokračoval Kent. „Ta blondýna mi naznačovala, že by si dala říct, a ptala se, co jsem zač. Řekl jsem, že jsem jen kamarád. Jak prý se jmenuju? Tak jsem vybrebtal něco jako Morrison. Omluvil jsem se, že mám naspěch, protože musím pro jednoho obchodníka z ciziny. Když jsem vypadl ven, spadl mi kámen ze srdce.“

	„A tím to skončilo?“

	„Ne tak docela,“ zašklebil se Kent. „Druhý den mi Mordaunt zavolal do kanceláře. Volal z budky. Prý jestli je má linka zabezpečená.“

	„Řekl jsem, že je, a zeptal se, co chce. Začal se ošívat, že se minulý večer tak zlískal. Prý si nepamatuje vůbec nic, co říkal. A co prý to bylo. Řekl jsem mu pravdu. Pokoušel se ze mě dostat tipy, jak kloudně vydělat na akciích. Než jsem mu mohl poradit, tak se propil do němoty. Zdálo se, že se uvolnil, pak ale najednou zavěsil. Celý on.“

	„Jak jsi ho vůbec poznal?“

	„Ten večer před tou party,“ usmál se Kent. „Byla to náhoda. Jeden cvok mě představil jako finančního génia, a ten Mordaunt se na mě doslova vrhl. Pozval mě na skleničku do baru. Takové tiché místo nad trhy. Šel jsem tam, protože mi řekli, že je to druhý tajemník ministra zbrojního průmyslu. Byla to šance něco se dovědět. Jenže on tam vlastně všechno odpálil.“

	„Slyšel jsi o klubu Elite už předtím?“ zeptal se Tweed.

	„Jednou. Od jednoho špicla, kterému moc nevěřím. Pustil jsem to druhým uchem ven. Ale ten Mordaunt…“ Kent pokrčil rameny. „On je… vlastně byl rovnou u zdroje. Tomu bylo potřeba věřit.“ Podíval se na Tweeda. „Podívám se na ty dokumenty. Jdu teď k sobě do pokoje, pak se ozvu.“

	„Tady jsou.“ Tweed mu podal obálku. „Nikdo nesmí vidět ten modrý notes. Ani nikdo z týmu. Nikdo! Neopouštěj hotel. Za žádných okolností! Když se ozve telefon, máš práci, a třískni s ním.“

	„Bez obav.“ Kent vstal. „Materiály pak uložím zpátky do bezpečnostní schránky. Dám je tam, až se půjdu dolů najíst.“

	„Jdu s tebou,“ rozhodl Newman.

	„Nemusíš…“

	Neznělo to ale nijak přesvědčivě. Když Kent přebíral obálku, potily se mu ruce. Nepotlačil ani jejich třes.

	Když ti dva odešli, Tweed zavolal Kuhlmannovi.

	„Růžová košilka mě docela znervózňuje – překvapilo mě, jak klidně zareagoval na ten debakl pod věží. Ty se v lidech vyznáš, a tak nechám vysvětlení na tobě…“

	„Dobré ráno, Tweede,“ ozval se silný Kuhlmannův hlas. „Zrovna jsem ti chtěl volat. Tys byl dneska v Turmu, viď? Jeden svědek, co bydlí nedaleko, sledoval těsně před polednem tu pouliční bitku. Ale ty o tom zase nic nevíš…?“

	„Náhodou ano. Byl jsem nahoře s Paulou na kávě. Dívali jsme se do dáli. Pak se tam zapletli nějací cizinci.“

	„A tví lidi u toho náhodou nebyli?“

	„Otto, co to máš za otázky? Když už se ale ptáš, tak jsme opravdu viděli podivná individua a taky jejich šéfa. Měli jsme dalekohledy. Paula ti ho popíše líp než já. Já ti ji dám…“

	Paula s ním mluvila několik minut. Tweed si nalil sklenku vody a díval se z okna. Hladina se topila ve slunečním svitu. Žár začínal nabývat na síle. Paula předala sluchátko zase Tweedovi.

	„Chce s tebou ještě mluvit.“

	„Otto…“

	„Paula je vážně odborník. Popsala ho do nejmenších detailů. Určitě bych ho teď poznal na první pohled. Znám ho. Jmenuje se Oskar Vernon. Píše se s k. Má extravagantní chování a taky se tak obléká. Známe ho až moc dobře.“

	„V jakém smyslu?“

	„Je to záhadná osoba. Má spoustu peněz, obléká se výstředně a kýčovitě, ale většinou samé drahé věci. Je v podezření, že stojí v pozadí násilnických akcí. Pašuje uprchlíky po celé Evropě. V Německu máme přes dva miliony Turků. Dva, to by mi nevadilo, ale dva miliony…“

	„Zatkněte ho.“

	„Bez šance. Nemáme důkazy. Má řadu spojek. Stojí až na konci řetězu. Je mocný, nelítostný a prohnaný.“

	„Je na vlastní noze?“

	„Nemyslím. Můžu se ale mýlit. Cestuje po celém světě, zná mocné muže odevšad. Neptejte se ale na jména. Žádná nejsou. Tráví hodně času v Británii a ve Státech. Oskar je prostě všude. Nemám ale ani jeho fotku.“

	„Národnost?“

	„Cestuje na britský pas, ale jsem si jistý, že Angličan není. Může být bůhví odkud.“

	„Fotka by se určitě našla.“

	„Tweede, buď opatrný. Je to nebezpečný protivník. Dost agentů, co mu bylo na stopě, skončilo v nemocnici.“

	„Zpátky k událostem pod věží. Byl to opravdový boj. Dost jich zůstalo ležet na chodníku. Pár jich určitě je zraněných. Vy už je ale nejspíš máte, že?“ začal Tweed opatrně.

	„To si piš, že ne! Když jsme se tam dostali, našli jsme jen krvavé skvrny. Pokud se ve Vernonovi nemýlíš, musel předpokládat takový konec a uklidil dřív, než jsme mohli cokoli udělat. Pěkně rychle.“

	„Určitě to tak bylo.“

	„Ty si holt nedáváš pozor jen na záda, ale i na boky a na čelo. Oskara ale nepodceňuj. Stačí mu málo, a dostane tě…“

	Tweed zavěsil. V duchu si přehrával Kuhlmannova slova. Paula vypadala zamyšleně.

	„Může to být Nosorožec?“ zopakovala svou domněnku.

	„Jdi za Newmanem. Vysvětli mu situaci. Pokud je Oskar ještě v hotelu Renaissance, Harry ho vyfotografuje. Bude ale potřebovat fotoaparát. Zůstaň u Newmana v pokoji. Zavolám ti tam. Musím si popovídat s Lisou,“ rozhodl Tweed.

	„Buď opatrný. Je to prohnaná dáma.“

	„Možná až moc…“

	Paula odešla. Tweed zkontroloval čas. Lisa se měla objevit za dvě minuty. Přišla naprosto přesně. Tweed ji vybídl, ať se posadí. Nabídl ji sklenku šampaňského.

	„Ano, dám si.“ Zářivě se usmála. „Nechci ale pít moc. Myslím, že opilá ženská je to nejhorší, co může člověk vidět.“

	Měla na sobě stejné šaty, ale vlasy si vyčesala nahoru. Přes čelo si uvázala zelenou pásku, na rtech výraznou rtěnku, na lících růž. Posadila se do křesla, bosé nohy natáhla před sebe. Podle Newmana byla vážně sexy. Byla to ta pravá léčba na Tweedovy současné bolístky. Byl zachmuřený a durdil se. Posadil se proti ní k malému stolku.

	„Liso, musím vám položit pár opravdu důležitých otázek. O vás. Pokud na ně neodpovíte, sotva budeme moct spolupracovat.“

	„Ale já na ně odpovím…“

	„Jaké máte vzdělání?“

	„Získala jsem stipendium na Roedeanu. Měla jsem tam přátele, ale atmosféra školy se mi moc nelíbila. Tak jsem získala další stipendium, tentokrát na Oxfordu…“

	„Co jste studovala?“

	„Jazyky. Francouzštinu a němčinu. Divná kombinace, ale mně se to moc nepletlo. Umím se soustředit. Kolem mě bylo až moc potrefených filologů. Tak jsem odpromovala z obou oborů.“

	„Ohromné,“ usmál se Tweed. Jak jí dodával sebedůvěry, vracela se i jemu. „Kdy jste odešla z Oxfordu?“

	„Začala jsem pracovat jako letuška, abych mohla cestovat. Když člověk něco chce a jde si za svým, může toho dosáhnout. Mohla jsem poznávat svět. New York. Singapur. Paříž a Hamburk. Protože jsem byla dobrá, moc mi nenadávali, ani když jsem občas nějaký let vynechala. Pak mě ale stejně vyšoupli. Dva roky jsem ale strávila v aerolinkách.“

	„A pak?“

	„Odjela jsem do New Yorku a nastoupila k bezpečnostní agentuře. Taky pár let.“

	„Co jste tam dělala?“

	„Špehovala obchodníky, kteří někoho napálili. Naučila jsem se účetnictví. V papírech jsem ležela doma celé noci.“

	„Znala jste Marka Wendovera už dřív?“

	„Cože?“

	„Znala jste Marka Wendovera, nebo jste ho potkala až tady v Londýně na Park Crescent?“

	„Neznala.“

	Tweed si byl jist, že kdyby teď Lisu posadili na polygraf – tedy detektor lži – jehla přístroje by začala notně poskakovat. Poprvé měl pocit, že lže. Její výraz se ale nezměnil. Otočil tedy list.

	„Co dělal váš otec?“

	„Pracoval pro rozvědku. Poslali ho na Kypr, střelili ho do zad. Matka s ním pak letěla domů. Letoun se zřítil, otec zahynul. Matka to přežila a později se znovu vdala.“

	„To musela být pro vás otřesná událost.“

	„To ano.“ Lisa se odmlčela. „Byla. V té době jsem už byla letuškou, a dost dospělá. Naučila jsem se i odrážet věčné útoky chlapů. Bylo to pár měsíců předtím, než mě vyhodili.“

	„Kde jste se narodila?“ přeskočil Tweed rychle jinam.

	„V díře, které se říká Pinner, v Middlesexu. Žila jsem tam dost dlouho. Až do studií na Roedeanu. Adresa byla – Shoals Cottage, Orchard Tree Road.“

	Tweed se usmál. Lisa už čekala na další otázku. Nepsal si poznámky. To by dělal jedině tehdy, kdyby tomu druhému chtěl naznačit, že ho vlastně vyslýchá.

	„Se svou starší sestrou Helgou jste vycházela dobře, viďte?“

	„Ale kdepak. Praly jsme se jako kočka s myší. Bylo to kvůli její povaze. Matka se provdala za německého profesora ve Freiburku. Odstěhovala se tam. Vlastně ani nevím, proč to udělala.“

	„A je to,“ řekl Tweed hřejivě. „Tak jsme se vším probrali, aniž bychom si vjeli do vlasů.“

	„Opravdu lituju, jak jsem na vás vyjela. Občas se mi to stane. Když jsem napjatá. V krizových situacích ale umím být chladnokrevná.“

	„A beretta je vaše kamarádka,“ dodal jakoby z legrace.

	„Někdy ano,“ usmála se Lisa. „Rozhodně se netrefím do vlastního palce.“ Vzala si sklenku šampaňského; Tweed jí mezitím nalil. „Umím to i s waltherem nebo browningem.“

	„Kde jste se to naučila?“

	„Byla to náhoda. Měla jsem přítele, co byl do zbraní blázen. Vodil mě na londýnskou střelnici a ukazoval mi, jak na to. Bylo to docela zábavné. Dal mi berettu. Hned napoprvé jsem udělala třikrát střed a dvakrát těsně vedle. Tvrdil, že to byla náhoda. Tak jsme tam šli druhý den. Dala jsem střed pětkrát a jednu vedle. Znovu mě označil za miláčka štěstěny. Tak jsem mu to zavařila napotřetí, šestkrát rovnou do středu. Vrátili jsme se do mého bytu na Elbury Street. Pohádali jsme se, měl takové ty panské manýry. Nemohl snést dívku, co mu dala na frak. Konec romance. Muži už jsou takoví.“

	„Takže teď pracujete pro Nosorožce?“

	Znovu se usmála. Zkřížila nohy a upila šampaňského.

	„Při výslechu musím mít vždycky poslední slovo.“ Lisa se dívala Tweedovi rovnou do očí. „Jen pro vás, pane Tweede. Já vlastně nevím, pro koho pracuju. Ty peníze ale opravdu stojí za to. Je to každopádně dobrý motiv.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Jsem si jistá, že se do křížku dostaly dvě mocenské skupiny. Dobrá a zlá. Já létám společně s andílky.“

	Tweed si zapálil jednu ze svých ojedinělých cigaret. Právě dostal důkaz, že jeho teorie silných oponentů může být pravdivá. Podíval se na Lisu. Ona se k němu naklonila a se složenýma rukama čekala, co udělá.

	„Už jste někdy slyšela o Nosorožcovi?“ zeptal se.

	„Všeobecně řečeno ano, mluvilo se o něm. Nevím ale, kdo je to a kde bych ho našla.“

	„Jak vám předali instrukce? Co vám za to slíbili?“

	„Vzkaz psaný na počítači… v obálce pode dveřmi. Začalo to v mém bytě na Elbury Street. Musela jsem do určité telefonní budky v určitou hodinu. Nádraží Waterloo. Je tam klid. Představil se jako Olaf. Mluvil hrozně pomalu a pečlivě artikuloval. Chvilku mluvil německy, chvilku anglicky.“

	„Docela by mě zajímalo –,“ Tweed vyfoukl obláček, „jak se o vás vůbec dověděl?“

	„Nevím. Oxford. Pak dvě promoce, letuška, pár kšeftů pro bezpečnostní agenturu v New Yorku. Nejspíš jsem se jim hodila do krámu.“

	„A…!“ Tweed vstal a sepjal dlaně. „Nepochybuju, že si vybral dobře. Děkuju vám za trpělivost.“

	Vstala, uhladila čalounění, pak zamířila ke dveřím, které zůstaly odemčené. Položila mu ruku na rameno, aby ho zarazila.

	„A teď,“ zašvitořila hřejivě, „už máte všechna data, abyste si mě mohl prověřit. Jdu nakupovat. Potřebuju nové boty. Můžete mě doprovodit ke dveřím, pane…“

	Tweed stál za zavřenými dveřmi notnou chvilku a nehýbal se. Má prý všechna data, aby si ji mohl prověřit. Koneckonců se nemýlí. Přesně to také hodlal udělat.

	Oskar Vernon stál u postele ambulantní kliniky. Předtím podstrčil sloužícímu lékaři pořádný úplatek, aby pracoval a moc se neptal. Hladce oholený Delgado s fešným zástřihem a ve stylovém obleku naslouchal, co Vernon říká.

	Barton seděl na hraně postele. Delgado ho sem dovlekl. Bartona pod pyžamem sžírala bolest z čerstvě ošetřeného zranění. Další obvaz mu zdobil čelo, kterým narazil o mercedes. Panko se v obleku ploužil na druhé straně pokoje. Kolem krku měl kvůli pořádnému kopanci krunýř.

	„Chci ty chlapy do zítřejšího rána mít zdravé,“ vztekal se Vernon. „Udělejte to, jak chcete.“

	„Zázraky neumím,“ chabé namítal doktor.

	„Proto jsem vám dal ten balík, ne? Na ty zázraky!“

	Mluvili spolu anglicky. Malý tlustý doktor s napomádovanými vlasy na sobě měl bílý plášť a na krku se mu pohupoval neodmyslitelný stetoskop. Delgada napadlo, že přidá trochu koření do nevýrazné polévky. Došel rovnou k Bartonovi.

	„Proč tak kňučíš? Kopl tě mezi nohy? To je normál. Stalo se mi to taky. Ten chlap, co mi to udělal, už není na tomhle světě!“

	„Ta hlava…“

	„Tys líbal ten auťák? Bolí tě palice? Všichni z toho už máme migrénu. Hni sebou, začni něco dělat! A hned!“

	Barton se ztěžka zvedl z postele a udělal pár kroků. Vláčel se a pak se zastavil. Delgado ho chytil za ruku a nutil ho chodit. Panko se útrpně usmál. Narovnal se a udělal další krok se sádrovým límcem.

	„Nechte nás o samotě,“ přikázal Vernon doktorovi. „Zítra ráno to balí. Budou jako rybičky.“

	Doktor přikývl, svazek bankovek, které svíral v dlani, strčil do kapsy a s očividným ulehčením zmizel za dveřmi.

	„Tak!“ zařval Vernon. „Lemplové, poslouchejte! A pozorně! Jakmile se k Tweedovi a jeho lidem dostaneme, pošleme je na onen svět. Z Newcastlu sem trajektem přijelo deset mých nejlepších lidí.“

	„Oni je sem pustí?“ podivil se Delgado. „Jak jste to zařídil?“

	„Jak asi?“ Vernon pohrdlivě ohrnul ret. „Asi jako námořníci, ne? Jak jinak? Velký trajekt, hodně turistů a hodně posádky.“

	„Zase utečenci? Vždyť je poznají!“

	„Ty to nikdy nepochopíš.“ Vernon si zapálil cigaretu navzdory zřetelnému nápisu ‚Nekuřte‘. Vydechl obláček dýmu. „Vycvičili je v táborech na Slovensku. Až dojde na ta jatka, ty, Bartone, a ty, Panko, je povedete. Zaútočíme ze tří stran. Každý povedete skupinu z jednoho směru.“

	„To sice chápu, ale jak je dostaneme ven do přírody?“

	„Já se teď přestěhuju do hotelu Atlantic. Vy tři zůstanete v Renaissance. Najdu si vás. Ať vás ani nenapadne za mnou lézt.“

	„Jak ale dostaneme Tweeda za město?“ naléhal Delgado.

	„Vhodným zahájením,“ pronesl Vernon s krutým úšklebkem. „Říká se tomu Lisin gambit.“
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	Tweed ve svém apartmá osaměl. Lisa odešla před deseti minutami nakupovat, jak alespoň řekla. Zvedl telefon a zavolal Marka do jeho pokoje. Žádná odpověď, i když Tweed držel sluchátko nezvykle dlouho. Bylo dost času, aby Mark hovor převzal, i kdyby se hnal ze sprchy. Tweed to vzdal.

	Posadil se na židli a zapálil si další cigaretu. Lisa prý šla nakupovat. Mark také není u sebe.

	„To je nějak divné,“ podivil se nahlas.

	Vstal, vzal svůj čmárací blok ze šuplíku, došel znovu k telefonu a vytočil číslo Moniky. Vyslovoval velmi zřetelně pokyny, jako kdyby „ta Trentová“ žádala o práci a on si ji musel beze zbytku prověřit.

	„Hned se do toho dám,“ slíbila Monika. „Zavolám…“

	Tweed usoudil, že by se měl projít. Chození mu pomáhalo myslet. Už byl téměř u přístaviště, když se přihnal opel s Petem Nieldem za volantem. Zajel k chodníku, odkud právě odjížděla jakási žena. Nield vyskočil z vozu a rozběhl se za Tweedem.

	„Neměl bys chodit ven sám. Tohle město je zatraceně nebezpečné.“

	„To si mám připadat jako nějaká princezna?“ zabručel Tweed. „Cos zjistil?“

	„Potloukal jsem se po městě, měl oči otevřené a hledal nepřátelské buňky. Už znám hamburské podsvětí docela dobře. Může se nám hodit. Co bude dál?“

	Tweed mířil k bance Zürcher Kredit.

	„Jdu na skleničku s naším brigadýrem. V šest večer. Tedy v osmnáct nula nula přesně.“ Tweed teď imitoval Barfordovy manýry. Nield se usmíval. Pouze pár lidí vědělo, že Tweed je prvotřídní herec. „Pak v půl deváté máme tajemnou večeři s panem Rondelem. Paula a Bob jdou se mnou. Jenže my s ním vlastně ani večeřet nebudeme. Zamluvil nám stůl, ale prý si sedne se svým společníkem u jiného.“

	„Zvláštní představa.“ Nield se to snažil rozlousknout. „Nějak mi to nedochází.“

	„Mně taky ne. Uvidíme.“

	Tweed se zastavil a zahleděl se na budovu banky Zürcher Kredit. Na balustrádě prvního patra byla skrytá kamera snímající přední vchod.

	„Mark se sem v noci vloupal,“ řekl Tweed. „Otevřel bezpečnostní schránky a v jedné našel opravdový poklad – notes plný cifer. Keith Kent se už snaží z nich vyčíst něco podstatného. Navíc má v pokoji ve Four Seasons dokumenty od doktora Keflera.“

	„Vypnul všechny bezpečnostní systémy, zlikvidoval vnitřní kamerový systém. Využil svých znalostí ze CIA. Já jen doufám, že si všiml i té kamery na balustrádě. I ve dne ji člověk přehlédne…“

	Došli ke vchodu z vedlejší ulice Grosse Bleichen. Vedla přímo k hotelu Renaissance. Tweed najednou ztuhl a Nield instinktivně zaujal obrannou pozici. Paprsky upadajícího slunce osvětlovaly prostor před hotelem.

	V jeho záři si tam vykračoval Oskar Vernon. Paula stála opodál.

	Zdálo se, že si jen tak hoví a hledí na protější budovu. Jako by na někoho čekal. Tweeda ale ohromila situace, která se před hotelem rozvíjela. Vernon zúžil oči a hleděl na malého muže se širokými rameny přikrčeného u popelnice. Harry Butler měl na sobě potrhané sáčko a ještě rozedranější džíny. Prostě opravdový bezdomovec, který hledá svůj kus žvance v odpadcích.

	Tweed zadržel dech. Paula ve slamáku pečlivě staženém přes čelo se pokoušela Vernona vyfotografovat, zatímco on hlídal Butlera. Vernon si Paulu jen změřil pohrdlivým pohledem.

	„Paulo, trvá ti to dlouho. Určitě tě pozná,“ špitl pro sebe Tweed.

	Ulehčené si vydechl, když Paula zmizela ve stromořadí. V tom okamžiku vyšel z hotelové brány portýr a zároveň přijel taxík. Vernon nastoupil a gestem portýrovi naznačil, ať mu naloží zavazadla.

	Vzápětí vyšel z podloubí naproti hotelu podsaditý muž. Měl také slamák a kulaté sluneční brýle. Jen podle chůze Tweed poznal, že je to Newman – chránil Paulu jako věrný nohsled.

	Tweed zašel za roh. Taxi pomalu zamířilo rovnou k němu. Proplétalo se kolonou náklaďáků a dodávek. Harry si spokojeně pohrával s krabičkou cigaret, kterou vylovil z popelnice a mířil k přístavišti.

	„Pete,“ řekl Tweed, „můžeš sledovat ten taxík na Grosse Bleichen?“

	„Čajíček.“

	Nield se protáhl hadem aut stojících na červenou a doběhl ke svému opelu. Usadil se k volantu právě v okamžiku, kdy se taxík s Vernonem objevil u přístaviště. Mířil doprava na Neuer Jungfernstieg a kolem Four Seasons. Nield se s automobilem nepředpisově otočil a zajel za malou bílou dodávku, která kryla výhled z taxíku. Pak se rozjel za oběma vozidly.

	Tweed vše sledoval z obchodního domu. Hleděl na ulici, jako by si prohlížel výlohu. Když Nieldovo auto zmizelo, vyšel ven a zamířil na Grosse Bleichen právě v okamžiku, kdy se k němu hnala Paula. Butler se motal opodál a Newman kráčel v pozadí.

	„Mělas kliku,“ zavrčel na ni.

	„Jdi k čertu,“ odpověděla mu. Na tváři měla triumfální výraz. „Mám toho parchanta šestkrát. Použila jsem ten malý jakoby polaroid, co vynalezli naši mágové na Park Crescent. Koukni.“

	Tweed si prohlédl šest snímků, které mu podala. Potom se k Paule naklonil a políbil ji na tvář.

	„Čekal bych víc,“ podotkl šibalsky.

	Pak ji políbil na druhou tvář. Tři snímky podal Newmanovi. Butler nesl své odpudivé sako stočené v podpaždí. Teď se potil v plátěném. Navzdory otrhaným džínám vypadal docela obstojně.

	„Harry, tamhle je policejní stanice. Mohl bys ji přehlédnout…“

	„Viděl jsem. Když Pete objížděl oblast, trochu jsem se tady porozhlédl. Nohy jsem si mohl uběhat. Proč policejní stanice?“

	„Chci, aby tohle dostal Kuhlmann.“ Tweed podal Harrymu dva snímky. Paula stáhla s ramene kabelku, otevřela ji, vyndala obálku a přidala další snímky. Na obálku napsala „Otto Kuhlmann“. Pak mu podala obálku zpět. „Ne,“ zavrtěl hlavou Tweed. „Dáš mu je osobně.“ Podal Harrymu dva původní snímky. „Předáš je osobně Ottovi Kuhlmannovi.“

	„Už jsem slyšel.“

	„Nejspíš tě ale čeká peklo, než se k němu dostaneš.“

	„Mě?“ rozhořčeně se ohradil Harry. „Děláš si snad legraci? Peklo budou mít oni.“

	Najednou zmizel a pak ho už viděli, jak vchází do průchodu radnice. Ostatní se zatím vraceli k hotelu. Tweed chytil Paulu za paži.

	„Já jsem to tak nemyslel. Vím, že fotíš úplně nejlíp na světě.“

	„Proč mi to říkáš? Já to vím. I když se to hezky poslouchá…“

	Tweed se zvolna procházel po břehu jezera Alster a povídal Paule o telefonátu s Monikou.

	„Je to nějak diviné. Lisa –,“ řekl náhle, „– šla nakupovat.“

	„To už jí chceš zakazovat i tohle?“ obořila se na něj Paula.

	„Nezapomeň na ten okamžik, kdy jsem měl dojem, že lže. Ptal jsem se jí, jestli zná Marka už z dřívějška. Když odešla, zavolal jsem mu. Taky nebyl v pokoji.“

	„Aha. Pořád stejné pochybnosti. Nikomu nevěříme, co? Vždyť jsi nás varoval! Můžeme věřit jen sami sobě. Řekla jsem Bobovi, co nám sdělil Kuhlmann. Myslím to o Oskaru Vernonovi.“

	„Takže,“ přikývl Newman těsně předtím, než vstoupili na hotelové schodiště, „z Růžové košilky se stal Oskar Vernon. Což znamená nebezpečí s hodně velkým N.“

	Nahoře na schodišti se objevil brigadýr. Nejspíš si chtěl zajít na kávu.

	„V osmnáct nula nula!“ vyhrkl Tweed. „Budu přesný jako hodinky!“ Brigadýr se zastavil a rozhlédl se. Otevřel pusu a zase ji zavřel. Nevěděl, jak má na Tweedův bonmot reagovat. Pak kývl a pokračoval do hotelové haly. „Na čí straně stojí tento pán?“ zeptal se Newman.

	„To nevím. Zatím.“

	Telefon se rozezněl zrovna v okamžiku, kdy Tweed vešel do svého apartmá. Zvedl sluchátko.

	„Otto. Chci tisíckrát poděkovat za ty fotografie. Jsou to první snímky toho parchanta, co jsem viděl.“

	„Vyřiď si to s Paulou. Získala je za poněkud riskantních okolností…“

	„V tom případě vyřiď mé nejuctivější díky.“

	„Mimochodem, ještě něco,“ poznamenal Newman. „Když jsem doprovodil Kenta do pokoje, trochu se podíval na ty tvoje dokumenty a ten modrý notes. Říkal, že bude trvat celé týdny, než se v tom vyzná – a že mu ten modrý notes ukazuje aspoň cestu.“

	Paula nalila z karafy, kterou jim dala do pokoje hotelová obsluha, tři sklenky vody. Posadila se a jedním douškem celou sklenku vypila.

	„Horko je už opravdu nesnesitelné. A v předpovědi stojí, že přijdou ještě teplejší dny. Jdu se osprchovat.“

	„Co uděláme dál?“ zeptal se Newman.

	„Už Oskaru Vernonovi rozumím,“ zamyslel se Tweed. Chodil sem a tam od stolu k balkónu. „Když jsme byli na věži, dobře jsem si ho prohlédl. Všiml jsem si i jeho reakce na porážku. Nejspíš se nás pokusí dostat mimo město, aby se nás jednou provždy zbavil.“

	„Podle toho, jak dopadla ta jeho sebranka, mu jich moc zdravých nezbylo,“ zachechtal se Newman.

	„Na to nespoléhej,“ řekl Tweed. „Určitě má někde zálohy – buď už jsou tady, nebo je sem dostane. Předpokládám opravdovou bitvu, proti které byla ta ranní záležitost jen malý rytířský souboj. Tentokrát přijde vyhlazovací útok.“
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	Tweed s Newmanem už byli ve dveřích, když zazvonil telefon. Tentokrát to byla Monika. Chtěla se podělit o výsledky Lisiny prověrky.

	„Šlo to dobře,“ říkala. „Jedině New York jsem prověřit nemohla. Neznala jsem jméno agentury, kde pracovala.“

	„Ohromuje mě tvoje rychlost. Jak to děláš?“

	„Jede mi pusa a neflákám se. Mějte se tam dobře.“

	„My teď právě odcházíme,“ poznamenal Tweed. „Je to tu jako v sauně. Jdeme se projít kolem jezera.“

	Když sešli ze schodů před hotelem, Tweed zahlédl na protější straně u jezera zaparkovaný Opel. Na místě spolujezdce seděl Butler, za volantem Nield. Jeho podřízení se zachovali přesně podle pokynů. Zůstali v automobilu a šéfovi se nehlásili.

	Přešli na druhou stranu a kráčeli k jezeru. Slunce žhnulo víc než v pokoji. Tweedovi po zádech stékal pot. Když došli k zaparkovanému opelu, Tweed otevřel zadní dveře a nasedl. Newman za ním.

	„Mám pro tebe novinky,“ oznámil Nield. „Chtěl jsem ti zrovna volat přes kódovanou linku. Oskar Vernon se přestěhoval do pětihvězdičkového hotelu Atlantic naproti Aussenalsteru.“

	„Proč to udělal?“ podivil se Newman.

	„Jdeme se projít!“ rozhodl Tweed.

	„Jdu s tebou,“ přidal se Nield. „Budu ti krýt záda.“

	„Zbytečné. Pojď s námi rovnou. Potřebuju ti vylíčit vývoj událostí.“

	„Já zůstanu ve voze,“ navrhl Butler. „Otto Kuhlmann mi řekl, že rozdá fotografie všem policejním důstojníkům po celém Hamburku.“

	„V to jsem doufal,“ přikývl Tweed. „Teď tedy máme na své straně celou německou policii.“

	„Ještě než odejdete,“ pokračoval Harry. „Kuhlmann taky říkal, že ho budou sledovat. Nikdo se k Oskarovi nesmí ani přiblížit.“

	„Čím dál lepší…“

	Tweed se procházel po téměř opuštěném nábřeží. Doprovázeli ho Nield na jedné straně a Newman na druhé. Pro milovníky tropických dní bylo dnešní odpoledne jako dělané. Modrá obloha bez mráčků, trajekty pluly sem a tam, vlnky ševelily na klidné hladině. Stromům lemujícím chodník zářily listy v korunách. Došli k mostu. Přešli na druhou stanu ulice. Tweed je nasměroval na pěšinku do parku, která vedla podél tunelu.

	„Aha, už to chápu,“ ozval se Nield. „Nebylo mi jasné, jak se trajekty dostávají na druhou stranu. Ony projedou pod tím silničním mostem.“

	„Je tam taky oddělený železniční most. Bobe, my jsme ale tudy jeli v těch krémových mercedesech… Aspoň, že jsme se v nich mohli natáhnout.“

	„Jak jsem mohl vědět, kolik se nás v nich poveze?“

	„Oskar nás v nich ale viděl, když jsme parkovali pod Turmem. Jednu krémovou limuzínu vrať a vypůjč modrou. Zaparkuj ji v nejbližší podzemní garáži. Budeme dál jezdit jen v jednom krémovém voze.“

	„Nechápu proč.“

	„Dlouhodobé plánování, víš? Tak tomu říkají vojáci. Nebo aspoň za mých časů se tomu tak říkalo.“

	„Pořád ale nevím, proč se Vernon přestěhoval do Atlantiku.“

	„Je velice důmyslný, tedy nebezpečný. Jakmile zjistil, kde bydlíme, uklidil se jinam.“

	Kráčeli po pěšince kolem jezera. Nad hladinou se skláněla rozložitá dáma v kytičkovaných šatech s vlasy podivného modrošedého odstínu a krmila kachničky. Měla brýle se silnými čočkami. Podívala se na Tweeda a dlouze si ho měřila. Pak se zeširoka usmála.

	„Máme to ale krásný den,“ opětoval Tweed její úsměv.

	„Učiněný ráj.“

	Její angličtina měla cizí přízvuk. Newman se za ní ohlédl, ale ona už zase krmila kachny.

	„Ta ženská si tě nějak moc zálibně prohlížela,“ mračil se.

	„Můj typ to ale není,“ odvětil Tweed žoviálně.

	„Ale ano,“ vložil se Newman. „Určitě si taky všimla boule v tvých kalhotách. Myslím té od waltheru.“

	„Má jen lokální význam.“ Tweed si již dřív přehodil sako přes ruku. V podpaždí měl skvrny od potu. „Ty vidíš nepřítele prostě všude. Nebuď paranoidní.“

	„Bob ale může mít pravdu,“ poznamenal Nield. „Než jsme sem došli, seděla v autě. Všiml jsem si jí.“

	Po několika minutách Tweed navrhl, aby se vrátili. Čeká ho schůzka s brigádním generálem. Dáma, co krmila kachničky, už tam nebyla. Nield se rozhlédl a zapátral mezi stromy. I její auto zmizelo. Newman se shýbl a sebral pytlík se zbytky pečiva.

	„Ta naše květinka tu dlouho nevydržela a kachničky se taky moc nenapapaly.“

	„A my jim toho taky moc nedáme.“

	„Copak jsi slepý, sakra?“ vykřikl Newman naštvaně. „Sledovala nás, když jsme vyšli z hotelu, pak si sem stoupla do cesty. Špehovala nás. Bylo to účelové chování. A pokud si myslíš, že to s bouchačkami umí jen Paula, tak se šeredně pleteš. Takových ženských je dnes víc než dost…“

	Před setkáním s generálem Tweed ještě zašel do pokoje. Svlékl si propocené oblečení, dal si sprchu, vzal si nový oblek. Pak zavolal službu, aby mu dala propocené oblečení vyprat.

	Do 18.00 chybělo deset minut. Ozval se telefon. Zvedl jej po druhém zazvonění. Volal Kuhlmann. Byl nepříčetný vzteky.

	„Co se stalo, Otto?“

	„Teď jsem se dověděl, že Jasona Schulze zabil ve Washingtonu Pan Modrý. Je to pár týdnů. Pak někde v Sussexu zabil Jeremyho Mordaunta. Pan Modrý mu říkají Francouzi. Postaral se i o Louise Lospina v Paříži. Ty vraždy se původně považovaly za sebevraždy. Byli to všechno důvěrníci a tajemníci špičkových politiků v příslušných vládách…“

	„Počkej, Otto, to víme. Nic nového pod sluncem…“

	„Jenže teď je to jinak!“ zařval Otto. „Herr Blau dnes dopoledne zavraždil Kurta Krugera. V Berlíně. Naoko zase sebevražda. Měl v ruce revolver. Jenže takhle ho žádný úspěšný sebevrah držet nemůže…“

	„Počkat… Kdo je… kdo byl Kurt Kruger?“

	„Vrchní pobočník a nejbližší konzultant zástupce kancléře. Cestoval po celém světě, podle toho, kam ho poslali.“

	„V Berlíně? Kde přesně?“

	„V zoologické zahradě – Zoologischer Garten. V takovém pařáku tam skoro nikdo nechodí. Zvířata páchnou. Kruger byl ženatý, ale to mu stejně nebránilo dávat si tam rande s nějakou kočičkou. Našli ho u kmene stromu.“

	„Podobně jako Jasona Schulze – v parku. Scházel se Kruger s tou dámou pravidelně?“

	„Myslíme si, že ano. Ta dívka to připouští.“

	„Takže Herr Blau mohl sledovat Rrugera přesně podle jeho denního plánu.“

	„Ja! Chtěl jsem říct jo! Všichni se tady najednou zbláznili. Chtějí mě v Berlíně. Odmítl jsem a vedením celého případu jsem pověřil zkušeného kolegu.“

	„Co zatím máte? Nejspíš nic, že?“

	„Kde nic, tu nic!“ Kuhlmann byl pyšný, že zná příhodná anglická rčení. „Herr Blau je opatrný zabiják. Prověřil jsem si ho mezi svými donašeči. Zvláštní je, že se prý nenechává k vraždám najímat. Cíle si volí sám. Podivné, ne?“

	„Jednoznačně. Mám pocit, že když zjistíme, jaké volí schéma, budeme mít klíč k celému případu.“

	„Pokračuj. Cos chtěl říct?“

	„Nejdřív si to musím srovnat v hlavě.“

	„Tak ti zatím pěkně děkuju…“

	Tweed dorazil do baru na minutu přesně. Brigadýr seděl u stolku v koutě. Tweeda napadlo, že Barford je schopen kontrolovat jeho příchod na stopkách. Brigadýr byl kupodivu oblečen v německém saku, německých volných kalhotách a v německé košili bez límečku, odhalující jeho buldočí šíji.

	„Dvě dvojité skotské. S ledem,“ houkl na barmana.

	Když se Tweed usadil do křesílka, všiml si vypité sklenky. Brigadýr si už zavdal. Tvář mu zbrunátněla a cévy na nose vystouply.

	„Několikrát jsem vám telefonoval do pokoje, ale nikdy jste to nebral,“ oznámil Tweed.

	„Byl jsem v Brémách. Měl jsem tam obchody. Loďařství. Já jsem vám to neřekl? Ukazovali mi nový torpédoborec. Snažili se mě obalamutit a já jsem musel hrát blbečka. Je to přece jen docela dobrá nová hračka. Dokáže mnohem víc, než si i oni sami umí představit.“

	„Vy ale nejste v admiralitě…?“

	Tweedovi došlo, že teď toho Barford řekl víc než leckdy za celý večer.

	„Vědí to. Proto přede mnou mluvili otevřeněji. Přesto ale pořád můžu naše námořníky ovlivňovat. Když se mi zachce. Na zdraví!“

	Tweed si usrkl, zatímco brigádní generál do sebe nasál víc než polovinu sklenky. Nebyl opilý, ale střízlivý také ne.

	„Byl jste v Berlíně?“ zeptal se Tweed.

	„V Berlíně?“

	„Ano. V novém hlavním městě Německa.“

	„Tohle samozřejmě vím. Většinou tam mám zvláštní jednání. Nejmodernější architektura. Mluví tam ale strašlivým novým žargonem. Všude tam vládne chaos. Pořád něco staví. Krabice a trubice rostou do nebes a já z toho mám závratě. Musím se pořád dívat nahoru.“

	„Do Berlína je to ale letecky z Hamburku jen kousek.“

	„Jo? Když o tom mluvíte, tak to asi fakt víte.“

	Brigadýr vypadal nervózně. Díval se neustále na vchod do baru, jako by očekával ďábla.

	„Jak probíhá vaše vyšetřování?“ zeptal se Tweeda, když objednával druhou dvojitou.

	„Pro mě už ne,“ řekl Tweed barmanovi. „A teď je to na mě.“

	„Tady rozhoduju já a vy jste přijal mé pozvání,“ odsekl Barford způsobem, kterým byl zvyklý usazovat nepoddajné podřízené v důstojnické kantýně. „A taky jsem se ptal, jak probíhá vyšetřování.“

	„Jaké vyšetřování?“

	„No tak,“ zavrčel Barford ostře. „Nikdy Londýn neopouštíte, když nemáte v plánu něco velkého.“

	„Myslíte vyšetřování těch pouličních nepokojů?“ změnil Tweed taktiku.

	„Nepokoje!“ Znovu se zplna napil a přemýšlel, co říci. „Dal bych do nich střílet – a rovnou ostrými. Jdeme na ně moc v rukavičkách. Potřebujeme silnou vládu. My…“

	Odmlčel se. Tweeda napadlo, že se právě objevil ten, koho Barford vyhlížel. Kdosi vešel do baru. Brigadýr prudce hodil hlavou a podíval se, kdo to je. Byl to ale jen barman. Brigadýr se opět uvolnil. Tweed vstal.

	„Už musím jít. Děkuju za pozvání.“

	„Brzo se uvidíme. Zvu vás znovu na skleničku. Co nejdřív…“

	Posadil se. Tweedovi došlo, že brigadýr rozhodně není tak opilý, jak se to snaží hrát. Ve dveřích se otočil a zahlédl Barforda, jak kráčí k baru, aby si objednal další pití. Nevrávoral. Šel vzpřímeně, jak se sluší na vojáka v penzi.

	Potom si Tweed dopřál další sprchu a převlékl se k večeři. Někdo zaklepal. Vešla Paula s Newmanem. Paula měla modré večerní šaty ke kolenům nad boky stažené páskem, což zdůrazňovalo její vosí pas.

	„Vypadáš nádherně,“ neudržel se Tweed.

	„To říká každý,“ odpověděla. „Bob to taky říká. Čím pojedeme?“

	„Vezmeme si taxík,“ oznámil Newman.

	„Cože?“ vybuchla Paula. „Do doků?!“

	„Klid,“ položil jí Newman niku na rameno. „Za námi pojedou dva vozy s pohonem na všechna čtyři kola. Harry s Marlerem a Nield, jak doufám, s Markem.“

	„K čertu, co se Markovi vůbec stalo?“ zavrčel Tweed. „Na mě už je toho jeho flákání nějak moc.“

	V té chvíli se opět ozvalo klepání. Když je otevřeli, vplul dovnitř rozesmátý Mark.

	„Ahoj, lidičky,“ pozdravil je. „Vsadím se, že jste na mě nadávali,“ zadíval se na Tweeda.

	„To tedy ano. Kde jste zase byl? Od tohoto okamžiku se budete vždycky hlásit aspoň telefonem.“

	„Úplně v pořádku. Domů jsem ale nejel. Spíš by mě ale zajímalo, jestli si uvědomujete, že už vám není dvacet a že…“

	„Co tím chceš říct?“ vybuchl Newman.

	„Každopádně jsem byl tam, kde jste se pustili do té chátry násilníků. Pod věží. Třeba bych se vám tam mohl hodit.“

	„O čem to, sakra, mluvíš?“ nerozuměl Newman.

	„Trošku jsem si hlídal Renaissance. A kdo se tam odpoledne nastěhoval? Dva pánové, na které si asi vzpomenete. Jistý pan Barton a jistý pan Panko. Dali si v baru skleničku a pak odešli. Pěšky. Já za nimi. Stíháte mě sledovat?“ Mark se zakřenil na Boba.

	„Jo,“ řekl Newman už mnohem klidněji.

	„Tak. Šel jsem za nimi. Zamířili do nedaleké tělocvičny. Zaplatil jsem vstupné a vlezl si na galerii. Barton mlátil do pytle jako blázen. Dělal takové zvláštní poskoky. Mezitím Panko vzpíral. Je to jasné. Oba pánové se vrátili do práce.“

	„To se mi nechce věřit,“ poznamenal Newman.

	„Kámo, to bys ale měl,“ odvětil klidně Mark.

	„Vernonovi muži mají kočičí životy,“ řekl tiše Tweed. „Budeme muset být mnohem tvrdší.“ Rychle Markovi sdělil, co už vědí o Oskaru Vernonovi, i to, že se přestěhoval do Atlantiku. Pak požádal Newmana, ať Markovi vylíčí, co má dělat v průběhu jejich nastávající opulentní večeře ve Fischereihafen.

	„Umím si to představit,“ poznamenal Mark.

	„Až budeme uvnitř,“ řekl Tweed, „vy ostatní budete čekat venku. Budete hlídat vchod. Znám doky dost dobře. Není to v noci zrovna příjemné místo.“

	„To tedy ne,“ otřásla se Paula.

	„Ještě něco,“ řekl Tweed.

	Oznámil, že volal Kuhlmann a řekl mu o vraždě Kurta Krugera, pobočníka zástupce kancléře. Pak se podíval na Paulu i Boba.

	„Uvědomujete si, co ta informace znamená?“

	„Ne,“ odpověděli svorně.

	„Tak si to v hlavě srovnejte,“ vyštěkl Tweed a zamířil ke dveřím. „Máte stejné informace, tak…“

	Paule se cesta do doků vůbec nelíbila. Pořád se rozhlížela na všechny strany a hřálo ji jen vědomí, že oba landrovery jedou za jejich taxíkem.

	Když vjeli na Elbstrasse, znovu ji polil strach, že se jeřáby na ni skácejí. Mimoděk se podívala směrem k domu č. 23, kde bydlel zesnulý doktor Kefler. I Tweed se tam díval. Policejní pásky ještě nezmizely.

	Hustá oblačnost skrývala měsíční svit a všude tu byla cítit vlhkost. Dojeli k dalšímu skladu na břehu řeky. Taxi zastavilo. Řidič ukázal na bok budovy, kde svítil vývěsní štít. Tweed uviděl šipku ukazující nahoru po schodišti. Vyšel první. Paula se ve dveřích ještě jednou ohlédla. Marler právě zaujímal pozici. Oba vozy zmizely z dohledu.

	„Došlo ti, co Tweed říkal?“ zeptala se Newmana. „Máme prý všechna data. To mluvil o Nosorožcovi?“

	„Nevím,“ pokrčil Newman rameny.

	„Nebo o klubu Elite?“

	„Pořád mě nic nenapadá.“

	„Prostě se málo snažíš.“

	Tweed čekal u šatny hned za schodištěm. Přišel je přivítat číšník ve smokingu.

	„Pane Tweede? Jste přítel Herr Rondela. Jste opravdu srdečně vítán. Můžu vás uvést…“

	Paulu ohromila vnitřní přestavba starého skladiště. Restaurace byla rozlehlá a měla dvě patra. Hlavní hala s velkými okny namířenými k Labi ležela dole. Horní patro bylo podstatně užší. Bylo tu plno. Muži ve smokingu nebo alespoň v obleku, ženy v luxusních večerních šatech. Všude tu vládla aktivita a čilý ruch. Číšníci se rychle proplétali mezi stoly. Švitoření a cinkání skleniček jen dokreslovalo živou atmosféru. Vrchní číšník je uvedl ke stolku na konci balkónu. Odsunul jim židle a vyzval je, ať se posadí. Tweed měl židli hned u balustrády, Paula seděla proti němu, Newman vedle. Aperitiv jim vyhovoval. Šampaňské.

	Když se Tweed podíval dolů, spatřil záda světlovlasého Rondela. Proti němu seděl malý chlapík s rozložitou postavou. Měl na sobě stejně jako Rondel večerní slavnostní oblek. Tweed si uvědomil, ie toho chlapa ui viděl ve Four Seasons. Jel dolů výtahem a pak se jim ztratil. Muž se na Tweeda podíval, něco řekl Rondelovi a dál na něho hleděl Bylo zřejmé, že o něčem usilovné přemýšlí.
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	Tweed si ho také bedlivé prohlížel. Zaměřil se na oči. Připomínaly skleněné oblázky a rozhodně v nich nechyběly záblesky lidskosti. Hleděly na Tweeda, jako by mu chtěly číst myšlenky.

	Muž měřil asi sto šedesát centimetrů, měl široká ramena a hruď, zdravou barvu kůže, velkou hlavu, pečlivě učesané bílé vlasy a husté obočí. Vystupující nos mu vytvářel římský profil, který dokreslovala rovná ústa a silná čelist. Mohlo mu být od padesáti do sedmdesáti. Nedalo se to určit.

	Nakonec sklopil oči, vytáhl z kapsy stříbrnou krabičku, otevřel ji a vyndal párátko. Bylo ze slonoviny. Rondel položil ruce na opěradlo, jako by chtěl vstát. Jeho společník něco řekl. Rondel vstal a zmizel z dohledu. Tweed si vzpomněl, že Paula se o něm vyjádřila jako o dynamické osobnosti. Musel s ní souhlasit. Upil šampaňského a vtom se Rondel objevil u jejich stolu.

	„Vítejte ve Fischereihafen. Osobně si myslím, že je to nejlepší restaurace v Německu. Můžu si přisednout?“ Posadil se vedle Tweeda. „Můj společník vás všechny pozdravuje. To šampaňské musím ochutnat,“ řekl, když číšník přinesl další sklenku. Podíval se na Paulu a opět se zářivě usmál. „Musím se přesvědčit, jestli je opravdu tak dobré, jak se říká.“

	„Je naprosto skvělé,“ odvětila s úsměvem Paula.

	„Pak se musím sklonit před vaší vybranou chutí,“ odvětil, když se zlehka napil. „Slečno Greyová, jste opravdový znalec.“

	„Prosím, Paula.“

	„Já jsem Victor.“ Usmál se i na Newmana. „Teď už ale musíme přejít k výběru opravdové delikatesy, která, jak doufám, uctí vaši přítomnost v mé společnosti. Ale jistě rozesmál se, – musí to být ryba. Jenže tady mají velký výběr. Číšníku, ještě láhev šampaňského.“

	Paula si pomyslela, že Rondel je fešák. Lampička na stole vrhala zajímavé odlesky na jeho pečlivě sčesané světlé kadeře. Nos a další rysy připomínaly Apollónovu bustu, kterou kdysi někde viděla. Leč to hlavní, co ji přitahovalo, byla jeho osobnost, rozšafnost, přesná artikulace a skvělá angličtina. Od takového muže by klidně přijala pozvání na rande.

	Paula si vybrala polévku a pak mořský jazyk a ostatní ji po prostudování menu následovali. Tweed se znovu podíval dolů na Rondelova společníka. Pořád držel stříbrnou krabičku u úst a párátkem si čistil zuby. Jeho oči pročesávaly restauraci, tu a tam se zastavily a pak zase pokračovaly v pohybu.

	„Musíte mi prominout, že jsem to nezvládl přesně načasovat,“ řekl Rondel. „Přijeli jsme dřív, měli jsme hlad jako vlci. Povečeřeli jsme před vámi. Omlouvám se. Můj partner,“ hodil pohledem k Tweedovi, který stále zíral dolů, „zbožňuje hodiny a hodiny prootálené nad šálkem kávy. Vypije jí celé litry. Nijak mu nevadí být chvilku sám. Má aspoň dost času si věci promýšlet. Pořád o něčem dumá.“

	„Bydlí tady v Hamburku?“ zeptal se Tweed.

	„Dobrá otázka.“ Rondel se předklonil a znovu nalil Paule. „Žije všude. Je pořád na cestách. V Londýně, v Paříži, v New Yorku, v San Francisku. Dělá všechno pro to, aby si ochránil soukromí. Pane Tweede, právě jste se dotkl vysoce delikátního tématu.“

	„Ano a ne. Závisí to na okolnostech.“

	„Je to vynikající společník,“ řekla Paula. „Jen záleží na tom, kdo je v jeho společnosti, a taky, jak řekl, na okolnostech.“

	Paule se líbilo, jak Rondel mluví a reaguje. Způsoby, jak zatáhnout všechny do konverzace.

	„Má váš společník sídlo i tady?“ zeptal se Tweed, když si objednali.

	„Ano. Na hlavní třídě k Blankenese. Určitě víte, kde to je.“

	„Ulička milionářů.“

	„Ano, říká se tomu tak,“ rozesmál se Rondel. „Časy se ale změnily. Já spíš říkám Tunelářská ulička.“

	„Tady jsou i takoví?“

	„Bohužel ano. Jak jistě víte, je to poměrně luxusní oblast. Někteří nouveau riche, abych to řekl zdvořile, nahromadili majetek poněkud netradičními cestami. Stojí na hraně zákona, jak by to nazval můj společník.“

	„Dvojí účetnictví,“ poznamenal Tweed.

	„Promiňte, co?“

	„Víme o celé řadě společností, a některé jsou dost slavné, které využívají prohnané účetní, aby vedli dvojí účetnictví společnosti. Jedno pro berňák, jedno opravdové.“

	„Aha,“ usmál se Rondel. „Takových je dnes všude nepočítaně.“ Podíval se Paulu. Číšník právě přinášel polévku. „Paulo, určitě řídíte stejně dobře, jako používáte zbraň!“

	„Proč si myslíte, že nosím zbraň, Victore?“

	Newman ocenil její rychlou reakci. Rondelův útok přišel bez varování. „Odpověď je prostá.“ Rondelův úsměv byl snad ještě hřejivější. „K našemu povolání patří vědět důležité okolnosti o klíčových osobnostech naší doby. Informace mají dnes mnohem větší cenu než diamanty.“

	„Já si ale nemyslím, že jsem nějaká klíčová osobnost,“ namítla.

	„Jste důvěrná asistentka pana Tweeda. Potřebuje to další komentář?“

	„To je na vás. Já jsem ohromena.“

	Jsi vážné skvělá, Paulo, pomyslel si Newman. Je sice prohnaný, ale ty sis ním v ničem nezadáš.

	Paula se pustila do polévky. Podívala se na Rondela a zamrkala na něj. Usmál se.

	„Nějak jsme ztichli,“ ozval se po chvíli Tweed.

	„Rozhodně nechci plavat,“ rozšafně poznamenal Rondel, „v tom, když začneme diskutovat o stavu současného světa. Zaslechli jsme různé zvěsti o velkých nepokojích, které jsou naplánovány na mnoha místech západního světa.“

	„Násilí je všude víc než dost,“ poznamenal Tweed neutrálně.

	„Máme velice dobré kontakty,“ odvětil stejným tónem Rondel.

	„A tak od nich určitě víte o vraždě Jasona Schulze ve Washingtonu a Jeremyho Mordaunta v Alfristonu…?“

	„Ne, nevíme. Amerika je už taková – lidi se tam střílejí každý den.“

	„Ale v Evropě? Abychom to vzali zkrátka a nechodili kolem horké kaše – co přinesou příští dny?“

	„Chaos. Pokud těm násilným nepokojům rázně nezabráníme.“

	„A když ne?“

	„Pak budeme všichni žít a umírat jako v Nepálu.“

	Tweed se znovu podíval dolů. Rondelův partner si nasadil brýle se zlatými obroučkami a probíral se účtem. Aniž se podíval nahoru, mávl rukou směrem k Tweedovu stolku, podepsal účet a podal jej číšníkovi.

	„Můj společník by se s vámi rád zítra setkal ve svém domě na Blankenese,“ řekl Rondel najednou. Vytáhl notes a něco do něj zapsal zlatým perem. Vytrhl list a podal ho Tweedovi.

	„Tady je adresa. Je to vpravo na Blankenese. Čas si určete vy. Jak vám to bude vyhovovat. Můj společník vás opravdu chce poznat osobně.“

	„V jedenáct. Vyhovuje?“

	„Samozřejmě. Jsem si jistý, že bude nadšen. Paula s Bobem Newmanem jsou pochopitelně taky vítáni.“

	Paula se podívala dolů. Židle, na které seděl muž ve zlatých brejličkách, osiřela. Zmizel po anglicku, jako duch.

	„Ještě než odejdu,“ řekl Rondel a vstal, „rád bych vám poděkoval za vaši společnost. Byla jedna z nejpříjemnějších, s jakou jsem se v poslední době setkal.“ Natáhl ruku k Paule. „Možná se najde dost věcí, které bychom mohli mít společné. Oběma se nám třeba líbí stolní tenis, viďte Paulo!“

	„Občas mám taky chuť někoho zavraždit!“ poznamenala Paula s úsměvem.

	„Těch vražd je v poslední době kolem nás nějak moc,“ poznamenal Tweed.

	Rondel stiskl Tweedovu dlaň, pak sevřel Newmanovi rameno. Najednou byl pryč.

	„Mlčte a nic neříkejte. Promluvíme si o tom, až budeme venku,“ zarazil Tweed zbytečné otázky, které by snad mohly jeho společníky napadnout.

	Když vyšli z Fischereihafenu a chtěli nastoupit do čekajícího taxi, přihnal se Marler a vrhl se k Tweedovi.

	„Ksakru, Mark Wendover už je zase pryč. Zase si dělá, co chce.“

	„Řekl aspoň něco?“

	„Jo. Four Seasons. Měl prý nějaké tušení, že je potřeba hlídat Keitha Kenta. Možná má pravdu, Keith dělá na těch tvých lejstrech. On se mě neptal – on mi to prostě řekl. Řekl, že bys souhlasil. Tak jsem se nepřel.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Hned, jak jste vešli do restaurace.“

	„Musím si s ním promluvit. Keith by mě roztrhl jako hada. Nesnesl by, kdybych mu postavil za záda hlídacího psa.“

	Když jeli zpět do hotelu, nikdo nemluvil. Tweed je přece varoval. Elbstrasse byla opuštěná, ale svítil na ni měsíc. V jeho svitu jeřáby působily mnohem nebezpečněji. Paula znovu a znovu hleděla na dům s číslem 23. Před ním stála policejní hlídka a všude se táhly pásky zakazující do těch míst vstup. Nic jiného se nedalo teď dělat.

	Už byli téměř u hotelu. Jeli po Neuer Jungfernstiegu. Vtom si ale Tweed všiml, že chodník před hotelem je uzavřen úplně stejnou páskou. Stála tu policejní hlídková vozidla, blikaly majáčky. Další policejní automobily parkovaly na druhé straně. Tweeda posedly nejhorší obavy.

	„Počkejte tady!“ houkl, sotva řidiči zaplatil.

	Vyběhl po schodech jako sprinter. Paula s Newmanem za ním. Mířili k výtahům. V křesle v hale seděl Otto Kuhlmann. Měl s sebou uniformovaného policistu.

	Výtahová kabina měla dveře otevřené a Kuhlmann do ní vběhl těsně za nimi. Počkal, až se dveře zavřou. Promluvil jako ze záhrobí. A stejně tak se tvářil.

	„Do vašeho apartmá. Chci, abys tam měl všechny své lidi!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Newman.

	Kuhlmann mlčel a jen hleděl do stropu výtahu. Když vešli do pokoje, Tweed ukázal Kuhlmannovi na gauč a sám se posadil na nečalouněnou židli. Kuhlmann čekal, až se všichni usadí.

	„Nemá cenu chodit kolem horké kaše. Stalo se něco hrozného. Wendovera asi znáte. Američan. Našli ho před hotelem zastřeleného. Sniper. Tříštivá střela.“

	„To snad ne!“

	Paula si skryla tvář v dlaních. Tweed jí nalil sklenku vody a podržel ji, aby mohla upíjet. Třásla se. Podívala se na něho a po krátkém zaváhání ho chytila za rukáv. Usmál se na ni, nalil další sklenku. Vzala ji druhou rukou. Vypila ji do dna.

	„Byl to slušný člověk,“ řekla chraptivě.

	„Jeden z nejlepších,“ dodal Newman a díval se do stropu.

	Kuhlmann je všechny pozoroval. Paula ztuhla a narovnala se.

	„Už jsem v pořádku,“ pokusila se říct vyrovnaným hlasem.

	„Mám spoustu otázek,“ řekl Kuhlmann. „Paulo, nejspíš by ses měla vrátit do svého pokoje.“

	„Tak tam já nejdu. Zrovna ne teď. Ani za nic.“

	„Odkud stříleli?“ zeptal se Tweed.

	„Přes ulici. Střelec stál někde u jezera za zaparkovanými vozy. Všechno jsme prohledali. Nenašli jsme nic.“

	Tweed teď stál za Kuhlmannem. Zamračil se na Paulu. Okamžitě pochopila. Nepokoušej se říct něco o vloupání do banky Zürcher Kredit. Kuhlmann by pak mohl chtít ten modrý notes, který se teď Keith pokoušel vyluštit.
„Máte představu, kdy se to stalo?“ pokračoval Tweed.

	„Před pár hodinami. Vrátný okamžitě zavolal policii. Prohlásil, že před střelbou neviděl nic podezřelého. Tweede, podívej se, nehraj si se mnou. Co všechno o Wendoverovi víte? Měl u sebe identifikační průkaz CIA. Až se tahle zvěst dostane do Washingtonu, budu tady mít hotové peklo.“

	Tweed začal zvolna přecházet po pokoji a pověděl Kuhlmannovi většinu informací o svém vyšetřování i o tom, jak se s Wendoverem seznámili. Neopomněl prohlásit, že podle jejich informací Wendover už pro CIA nepracoval a měl v New Yorku detektivní kancelář.

	„Víc toho nevím,“ uzavřel Tweed.

	„Takže takhle –,“ shrnul to Kuhlmann, „– vy jste byli na večeři ve Fischereihafenu. Tví lidi čekali venku. Proč se Wendover pustil do něčeho sám?“

	„Už jsem ti říkal, že měl zlozvyk dělat všechno na vlastní pěst. Nejspíš se chtěl přesvědčit, co se tady děje. Máme tady základnu pro hamburské operace.“

	„A ty nemáš ani ponětí, co za touto vraždou může být?“

	„Nejspíš Oskar Vernon a ta jeho tlupa. Oskar se přestěhoval do Atlantiku. Nechtěl být moc blízko, až se to stane.“

	Kuhlmann vstal. Podíval se na Tweeda nevěřícným pohledem. Nebylo se co divit. Pak sešpulil rty.

	„Někdo z vás musí do márnice ověřit jeho totožnost. Není to ale hezký pohled.“

	„Já to udělám,“ neochotně se zvedl Newman.

	„Děkuju ti. Dole tě představím seržantu Brandovi. Doprovodí tě. Musíme ještě jednou zkontrolovat ten chodník kolem Alsteru. Nikdy se na žádného policajta nemůžu spolehnout. Projdu si to celé ještě jednou sám…“

	„Proč Marka zastřelili?“ zeptala se Paula, když s Tweedem osaměla.

	„Nejspíš proto, že ho zachytila kamera na balustrádě nad bankou. Nebyla vidět ani ve dne. V noci ji určitě přehlédl. A nejspíše se změnila i Oskarova nálada. Najednou je krutější, nesmlouvavý. Rozhodl se nás zlikvidovat jednoho po druhém. Někdo mu ale taky mohl dát zvláštní rozkaz zlikvidovat Marka – protože si uvědomili, že zmizel ten modrý notes. Vyber si.“

	„Zvláštní je, že se to stalo v době, kdy jsme byli v té rybí restauraci. Jako by nás chtěli odlákat.“

	„Taky mě to napadlo. Pak jsem to ale zavrhl. Nemohli předpokládat, že se Mark vrátí zpátky,“ Tweed se rozhodl změnit téma. „Co si spíš ale myslíš o našich hostitelích?“

	„Victor Rondel se mi líbil. Myslím, že je inteligentní…, okouzlující. Navíc byl i vtipný.“

	„Všiml jsem si.“

	„To bylo tak vidět? Bože, musím se naučit líp ovládat. Posaď se.“

	Tweed se uvelebil na gauči v pozici, kterou většinou zaujímal Newman. Paula ho vzala za ruku a stiskla ji. Napil se vody.

	„Ne, tak moc to zase vidět nebylo,“ ujistil ji. „Jenže já tě znám. Jak ti chutnalo?“

	„Byly to nejlepší lahůdky za poslední roky. Dokonalá restaurace.“

	„Co si myslíš o Rondelově společníkovi?“

	Zaváhala a položila si hlavu na čalouněné opěradlo. Na odpověď potřebovala čas.

	„Zvláštní je, že Rondel o něm mluví jako o společníkovi, ale nikdy neřekl jeho jméno. Dělá nějak moc velké tajnosti.“

	„Všiml jsem si. Nejspíš se zítra dovíme více, až ho navštívíme v jeho domě na Blankenese. Mě taky ohromil. Takové lidi nepotkáváš denně. Jaký může být mezi nimi vztah?“

	„Dobrá otázka. Ale těžko na ni v nejbližší době najdeme dobrou odpověď.“

	„Na první pohled se zdá, že jsou rovnocenní partneři. Jenže ve skutečnosti ten vztah může být úplně jiný. Jo, po té zítřejší schůzce budeme vědět víc. Teď je ale čas jít spát.“

	„Upřímně řečeno, už se mi klíží oči. Dobrou noc…“

	Newman se vrátil o něco později. Došel ke skříňce, otevřel ji a vzal si láhev skotské.

	„Promiň, ale potřebuju lomcováka.“

	„Tím myslíš tu skotskou?“

	„Teď můžu mluvit otevřeně. Paula je už pryč.“ Nalil si velkého panáka a půlku do sebe naráz obrátil. Pak se posadil. „Piknik to rozhodně nebyl.“

	„Povídej.“

	„Chudák Mark. Levá strana obličeje i lebky je roztříštěná. Opravdu to byla tříštivá střela, jak říkal Kuhlmann. Musel jsem se dívat na druhou stranu obličeje, abych ho vůbec poznal. Strašně ho to zmasakrovalo.“

	Tweed si sedl k malému stolku, Newman se složil na gauč. Tweed vzal mobilní telefon, který tam Paula zapomněla. Zpaměti vyťukal Nieldovo číslo.

	„Tweed. Kde jsi?“

	„Sedím v autě pár yardů od hotelu.“

	„Můžeš přijít nahoru? Hned. Měj se…“

	„Vypadáš zachmuřeně,“ poznamenal Newman. „Čekají tě důležitá rozhodnutí. Že ano?“

	„Ano. Počkám ale, až tu bude Nield.“

	Ten už za pět minut klepal. Otevřeli mu. Tweed mu nabídl místo a pití. Nield, jako vždycky chladnokrevný a rozhodný, zkřížil nohy a pití odmítl. „Řídím. Marka je mi líto. Hrozně moc líto.“

	„Jak ses dověděl, že ho zastřelili?“

	„Sledoval jsem vás do hotelu od rybí restaurace. Vy jste mě neviděli. Když Kuhlmann zmizel ve výtahu, došel jsem k seržantovi, co ho doprovázel, ukázal mu průkaz a zeptal se, co se stalo. Když mi popsal, co měl zastřelený na sobě, bylo jasné, že je to Mark. Co máš pro mě za úkol?“

	„Jdi za Butlerem. Přineste sem celý ten arzenál, co sehnal Marler. Granáty, slzný plyn, dýmovnice a všechny střelné zbraně. Harry ať si nechá jen zbraň pro osobní ochranu. Jaké střelné zbraně máme?“

	„Tři samopaly uzi, automatické pušky a celou řadu pistolí. Jen Pánbůh ví, co všechno.“

	„Takže sem vezmi ty tři samopaly i ten zbytek. Kde je Marler?“

	„Přestěhoval se do Renaissance hned, jak Oskar zmizel.“

	„Poraď se s ním. Nejspíš bude muset ještě něco nakoupit. Mají obrovskou přesilu. Musíme se připravit na pořádný ohňostroj.“

	„Přesně tak. Už běžím…“

	„Koukám, že sis naplánoval válku proti všem,“ poznamenal Newman. „To kvůli Markově vraždě?“

	„To je jen jeden důvod.“ Tweed vstal a začal zase přecházet po místnosti. „V pozadí je ten nelítostný Oskar Vernon. Nejspíš už taky vím, kde stojí dobro a kdo slouží zlu. Po zítřejší schůzce s Rondelem a tím jeho kumpánem to už budu vědět jistě.“

	Newman otevřel, ale než odešel, ještě se ve dveřích otočil a šibalsky zamrkal. „Máš hosta. Neponocuj až do rána.“

	Do pokoje vplula Lisa. Tweed jí vyšel naproti. Měla na sobě obepnuté bílé večerní šaty bez ramínek Zelený pásek s ozdobnou přezkou byl z krokodýlí kůže. Kabelku měla ne větší než dopisní obálka.

	„Tak tedy,“ usmívala se, „prošla jsem vaší inspekcí, pane?“

	Měla rozmarnou náladu, přímo z ní tryskala.

	„Rozhodně za takovou prohlídku stojíte. Co si dáte k pití?“

	Posadila se na pohovku proti posteli, zkřížila pěkně tvarované nohy, šaty se jí vykasaly a odkryly jí téměř celé stehno. Hleděla na něho potměšile.

	„Stojím za takovou prohlídku? A to je všechno? Něco bych si k tomu pití dala.“ Podívala se na stolek a všimla se láhve, kterou tam nechal Newman. „Dala bych si opravdovou dvojitou skotskou. Prosím, pane.“

	Vytáhl čistou sklenku a pomalu naléval.

	„Řekněte si.“

	„Jen se nebojte.“

	Pokračoval v nalévání. Zvídavě ho pozorovala. Kleštičkami přidal kostky ledu a pak drink postavil před ni.

	„Když si dáte ještě jednoho takového panáka,“ poznamenal, „tak nejspíš ty fantastické šaty ze sebe strháte.“

	„To už zní mnohem líp. Dáte si se mnou? Nerada piju sama.“

	Našel další čistou skleničku a nalil si. Rukou poklepala vedle sebe, mrkla na něj.

	„Budete pořád stát?“

	Moc se mi nechce, pomyslel si Tweed. Když se k ní přiblížím, kdo ví, jak to dopadne. Posadil se raději do čalouněného křesla a zvedl sklenku.

	„Na zdraví!“ Upil. „Kde jste, k čertu, byla takovou dobu?“

	„Já jsem vám chyběla? To se mi zamlouvá.“

	„Kde, k sakru!?“ zavrčel.

	„Když na mě vrčíte, to je vážně krása.“

	Tweedovi najednou došlo, že na ni nejspíš nestačí. Rozhodl se, že o Markově smrti mluvit nebude. Byl si jist, že Lisa to ještě neví.

	„Co dělá tolik policistů v hotelu a všude kolem?“

	„Asi nějaká dopravní nehoda. Liso, vážně, kde jste byla?“

	„Vy jste taky šli na večeři beze mě,“ rýpla si, pak si ale uvědomila, že už to přehání. Přesto si ale neodpustila poznámku: „Proto jsem se tak vyšňořila. Tolik jsem doufala…“

	Ne, nemá smysl se omlouvat. Nadechl se.

	„Byla to soukromá večeře. Měli jsme jednání…“

	„O nastávající krizi?“ vyhodnotila situaci Lisa. „Měla jsem dojem, že se mnou počítáte. A vy mě takhle odřezáváte od informací!“ Zatvářila se roztrpčeně. „Dejte mi cigaretu.“

	Vytáhl balíček a nabídl jí. Sklonil se a rozškrtl zapalovač. Poděkovala mu. Najednou však ztuhla, několikrát zhluboka vdechla kouř a pak cigaretu pečlivě zamáčkla do křišťálového popelníku.

	„O jaké krizi?“ zeptal se tiše.

	„Ohromujících rozměrů… může nás úplně zničit.“ Začala mluvit rychle. „Měli bychom se na ty události připravit… ale jak vás znám, určitě jste už všechno zvážil.“

	Tweed se musel plně soustředit. Zkouší ho. Zvažoval, zda se má ještě jednou zeptat, kde byla. Odejde? Nejspíš ano. Jako by mu četla myšlenky.

	„Když jsem si uvědomila, že mě zatím do party neberete, jela jsem do města. Nejspíš vás ale zajímá, jak to, že vůbec vím o té večeři, že?“ Přesně ta otázka teď Tweeda tížila. „Když jsem vyšla z pokoje, stál na konci chodby Newman. Stál před zrcadlem v novém saku, čisté košili, nových ručně šitých botách. Rovnal si vázanku od Channela. Bylo jasné, že někam jdete. Přemýšlela jsem, proč jste mi to neřekl, a pak mi došlo, že jste mě neměl na seznamu pozvaných.“

	„Víte ale dobře, proč jste na něm nebyla,“ řekl tiše Tweed. „Ale… jak vás to napadlo?“

	„Šestý smysl!“ odsekla.

	„Spíš víte něco, co my ne!“

	„Aha!“ řekla významně, „Lisa ví víc než oni! Tak dobře!“ Trochu se na něj usmála. „Toulala jsem po Reeperbahnu – moc se mi to nelíbilo. Bez komentáře, až skončím,“ zarazila ho. „Jezdila jsem taxíkem z jednoho baru do druhého.“

	„V tomhle úboru?“ zeptal se vyděšeně.

	„Jo, v tomhle.“

	Vytáhla z kabelky několik sponek, zvedla svou rusou hřívu a připnula ji. Potom vzala šátek, který ležel přehozen přes opěradlo pohovky, a uvázala si ho pod bradou. Pak z kabelky vytáhla velké sluneční brýle se silnými rohovinovými obroučkami. Nasadila si je na špičku nosu. Nakonec vyndala kovovou krabičku, vytáhla z ní úzký doutník a strčila si ho do úst. Vypadala velice atraktivně.

	„No?“ neudržela se.

	„Vypadáte ohromně. Takové převleky jste se naučila při práci pro tu newyorskou detektivní agenturu?“

	„Uhodil jste hřebíček na hlavičku, pane.“

	Její přízvuk teď zněl hodně americky. Vyndala doutník z úst.

	„V šestém baru,“ řekla, „jsem měla štěstí. V ostatních jsem se drinku ani nedotkla. V tom šestém jsem ho našla. Růžová košilka seděl přímo naproti mně.“

	„Jmenuje se Oskar Vernon a bydlí v pětihvězdičkovém hotelu Atlantic naproti jezeru Aussenalster.“

	„Takže už ho známe.“ Lisa se ušklíbla. „Oskar si šeptal s mým oblíbeným kamarádem Bartonem, který se ke mně choval tak mile na Bedford Square, když jsem se tulila ke svému příteli, opilému bezdomovci. Já ale slyším i trávu růst. Oskar povídal: ‚Konečně už poteče krev z toho parchanta Tweeda a té jeho chamradě. Zrušíme je. Už brzo. Musíme je jen přelstít a dostat mimo Hamburk. Už vím, jak to uděláme.‘ Když jsem to slyšela, došlo mi, že bude lepší, když se vypařím. Což jsem udělala. Mimochodem, Oskar už nenosí Růžovou košilku. Teď má fialovou. Ohyzdný výtvor.“

	„Aspoň to víme.“

	Lisa se natáhla sklenku a skotské odložila. Netknutou. Stáhla šátek z hlavy, hodila ho na podlahu, sundala si brýle. Najednou se zdálo, že z ní vyprchala veškerá energie. Zavřela oči a znovu je otevřela. Bylo vidět, jak se přemáhá.

	„Jsem hotová,“ řekla chraptivě. „Nemůžu už ani natáhnout nohy. Chce se mi spát. Oči. Už celý týden…“

	Zakymácela se. Propadla se do mrákot. Tweed se odsunul na kraj pohovky. Ještě stačil zvednout polštář a podstrčit jí ho pod hlavu. Sklonil se a zvedl jí nohy na pohovku. Pootevřela své zelené oči a zvídavě se na něj zahleděla.

	„Děkuju,“ zasípala ospale. „Já vím, že Mark, chudák, to už má za sebou. Když jsem se vracela, zahlédla jsem jeho tělo ležet na chodníku…“

	Pak upadla do hlubokého spánku. Tweed už chápal, proč se jí tak měnila nálada. Pohled na Marka s ustřelenou částí obličeje jí musel otřást. Opřel se o pelest pohovky a za chvilku už také spal.

	Vzbudil se ráno a zjistil, že spal stále ve stejné poloze. Denní světlo už probleskovalo mezi závěsy. Bolela ho záda. Spal tvrdě. Kdyby se však teď pohnul, vzbudil by ji. Rozhodl se, že to ještě chvilku vydrží. Za několik minut Lisa otevřela oči. Usmívala se. Zvedla hlavu, posadila se a položila nohy na zem.

	„Sprchu,“ řekla, když potlačila zívnutí. „Království za trochu vody.“

	Tweed ukázal na koupelnu. Řekl jí, že má čas. Sám se osprchuje až po ní.

	„Objednám nám snídani do pokoje,“ houkl za ní.

	„Nebudou si ale myslet, že…“

	„Komu záleží na tom, co si myslí? Co máte nejraději k snídani?“

	Když zmizela v koupelně, Tweed objednal pomerančový džus, kávu, toasty, míchaná vajíčka a rajčata, loupáky a marmeládu pro dva. Pak se dal před zrcadlem trochu do pořádku. Oholit se nestačil, ale přesto vypadal docela k světu.

	„Koupelna je k vašim službám,“ naznačila mu blahosklonně. Měla na sobě flanelový župan, který našla v koupelně. Pečlivě si ho upravila. Usmála se.

	„Omlouvám se za ten ohoz. Pod župánkem ale mám původní šaty.“

	„Být vámi, tak si pospíším. Snídaně tu bude co nevidět.“

	Při prvních soustech toho moc nenamluvili. Lisa jen poznamenala, že má hlad jako vlk. Tweed pak začal líčit krásu Aussenalsteru. Jen proto, aby se nemusel věnovat vážnějším věcem. Povídal o tom, jak trajekty brázdí hladinu, plují od přístaviště k přístavišti, vysazují a nabírají cestující. Jak se na nejvzdálenějším místě jezero zužuje do říčky, jejíž břehy porostlé vrbami lemují parky.

	„Zní to úplně božsky,“ řekla a dál ho zvídavě pozorovala.

	„Měli bychom si tam udělat výlet,“ navrhl.

	„To by byla nádhera. Musí tam být opravdu klid – popsal jste ho tak roztomile. Ale teď už bych měla jít do svého pokoje.“

	Vrátila župan do koupelny, narovnala si pomačkané šaty. Ve dveřích se otočila.

	„Patřím do vašeho týmu? Ano, nebo ne?“

	„Nikdy jste ho neopustila.“
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	Paula zaťukala na Lisiny dveře. V zámku zarachotil klíč a dveře se opatrně otevřely. Lisa vypadala potěšeně. Pozvala Paulu dál.

	„Vypadám hrozně,“ řekla omluvně. „Posaď se někam. Jdu ze sebe udělat ženskou.“

	„Vypadáš dobře,“ poznamenala Paula a sedla si ke stolku s telefonem.

	„Já si ale tak nepřipadám.“

	„Už to víš?“ zeptala se Paula tiše.

	„O Markovi? Hrůza, viď? Viděla jsem ho ležet na chodníku. Právě jsem se vracela z města, když se to stalo. Zvedl se mi z toho žaludek.“

	Zazvonil telefon. Lisa požádala Paulu, ať zvedne sluchátko a zjistí, kdo volá. Sotva Paula dala sluchátko k uchu, ozval se chraplavý hlas: „Tady je Oskar. Mám pro vás novinky…“

	Paula telefonem praštila, jako by byl nakažený. Na Lisu se ani nepodívala. Ostatně, ta se u kosmetického stolku věnovala svému obličeji. „Tweed?“

	„Ne, byl to omyl.“

	„Tweed volal před chvilkou. Říkal, že ti mám říct, že jdeš s ním a s Newmanem na schůzku. Prý se vrátíte za pár hodin. Já jsem se ještě nevyrovnala s Markovou smrtí. Ty taky ne…“

	„Jsem v pořádku a za chvilku nikdo nepozná, co se stalo. Jen jsem chtěla vědět, jestli o tom víš a jak se cítíš.“

	Paula měla brouka v hlavě. Proč Oskar – byla si jista, že to byl Vernon – volal právě Lise? Pozdravila a vyšla ven.

	Na chodbě zápasil podsaditý zřízenec v uniformě s vysavačem. Paula si všimla, že jsou mu kalhoty moc dlouhé a ani sako mu nesedělo. Zamířila k Tweedovu pokoji.

	„Bré ráno,“ řekla, když míjela uklízeče.

	Něco zabručel, ale pohled k ní nezvedl. Divné. Jen málokdy je personál hotelu tak nezdvořilý. Nejspíš se ještě nenaučil hotelovým způsobům. Zaklepala na Tweedovy dveře a její šéf – v novém obleku a s pláštěm přes ruku ji vybídl, ať vejde.

	„V tomhle počasí plášť nepotřebuješ,“ pokárala ho. „Už teď je venku výheň.“

	„Máš pravdu. Vlastně ani nevím, proč jsem ho vyndal ze skříně. Musel jsem myslet na něco jiného.“

	Na Markovu smrt, pomyslela si. Nebo jsi spíš přemýšlel o strategii jednání s Rondelem a jeho společníkem. Posadila se. Má mu říct o podivném telefonátu do Lisina pokoje?

	„Lisa,“ začala tiše, „si prožila svoje. Viděla Markovo tělo, když se vracela z města. Podle toho, co líčil Bob, když přišel z márnice, to musel být strašný pohled.“

	„Chápu.“

	Pořád nevěděla, zda to má Tweedovi říci. Pak se už ale objevil Newman. Usmál se na ni a sevřel jí rameno.

	„Docela bych se obešel bez dalších bojovek. Už jich bylo dost. Jaká je taktika na dopoledne?“

	„Jestli dovolíte, mluvit budu já,“ odvětil Tweed. „Vy dva mějte oči otevřené. Třeba uvidíte něco zajímavého.“ Podíval se na hodinky. „Už musíme jít. Nield požádal službu, aby nám připravila mercedes – ten krémový, pochopitelně.“

	Když vyšli na chodbu, Paula si všimla, že uklízeč zmizel, ačkoli polovina koberce by si vysavač zasloužila. Tweed se otočil.

	„Jen ještě pár slov s Lisou a Keithem…“

	Zaklepal na Lisiny dveře a když otevřela, stoupl si do veřejí. Paula slyšela všechno, co říkal.

	„Liso, odcházím s Paulou a Bobem na jednání. Vrátíme se tak za dvě a půl hodiny. Pak bychom si všichni mohli dojít na oběd. Budete moct? Výborně.“

	Pak doběhl ke Keithovým dveřím a vyzval Paulu i Newmana, ať jdou dovnitř s ním. Kent je pozval dál. Měl povadlá víčka. Paule došlo, že určitě vůbec nespal. Jeho počítač překrývala hora Keflerových papírů. Vedle ležela otevřená účetní kniha. Keith vytáhl ze zásuvky modrý notes. Měl v něm založenou stránku.

	„Nevěděl jsem, kdo klepe. Tak jsem ten notes radši schoval.“

	„Jak to jde?“ zeptal se Tweed.

	„Něco se mi už podařilo, ale rozhodně nejsem u konce. Markův modrý notes je neocenitelný.“

	Paulu napadlo, že Keith vlastně neví, že je Mark po smrti. Měl na sobě košili s krátkými rukávy. Na druhém stolku ležel podnos s nedopitým šálkem kávy a zbytky loupáků. Tweed se díval stejným směrem.

	„Kdy jsi naposledy jedl?“

	„Nepamatuju se. Dělal jsem celou noc. Když se dám do práce, nevidím a neslyším.“

	„Zajdi si dolů do restaurace v Condi na pořádné jídlo,“ řekl Tweed.

	„Copak můžu nechat ta lejstra nedodělaná?“

	„Lisa tě doprovodí a dá pozor, jestli pořádně koušeš,“ dodal Tweed.

	„Lisa je úplně vyčerpaná,“ zalhala Paula až příliš uspěchaně. „Prý nespala celou noc. Nejspíš toho měla včera víc než dost.“

	Tweed se na Paulu zaskočeně podíval. Nemohl vlastně říci vůbec nic, aby to nevypadalo podezřele. Ohlédl se a spatřil Newmana, jak stojí u dveří a baví se s Keithem.

	„A to nám vážně ani nenaznačíš, cos už zjistil?“

	„Chybí tam obrovské částky. Jestli jsou pořád uvnitř banky, nebo je někam převedli, to se můžu jen dohadovat. Taky nevím, kdo je za ten transfer zodpovědný. Ten kód zlomím, ale chce to několik dnů.“

	„Tak aspoň zavolej pokojovou službu a objednej si pořádné jídlo.“

	„To jo. Teď jsem si zrovna uvědomil, že mi vážně kručí v břiše…“

	Přímo před hotelem už na ně čekala jejich krémová limuzína. Newman si sedl za volant, Paula se posadila za něj a Tweed vedle něho. Tweed už na Blankenese byl, a tak je navigoval.

	Netrvalo dlouho a už opouštěli mohutné, majestátní hamburské budovy a vjížděli do honosné uličky lemované rozkvetlými stromy. Paula obdivovala rozlehlé domy s pečlivě zastřiženými trávníky. Byla tu sídla ve starodávném stylu, čtvercové a masivní domy, ale také moderní stavby s protáhlými fasádami, doškovými střechami a podivnými věžičkami. Všechny domy ale měly jedno společné – musely stát opravdové jmění.

	„Marler s Nieldem jedou v opelu za námi,“ poznamenal Newman. „Dobrý nápad. Je to tu dost opuštěné.“

	„Už jsme skoro u domu,“ upozornil zezadu Tweed. „Vidím ukazatel. Taxusweg. Rondel se o té značce zmiňoval jako o orientačním bodu.“ Newman zpomalil a zablikal vpravo, aby si Marler všiml. Zabočili. Newman jel za nimi.

	„Ten velký dům,“ řekl Tweed. „Zajeď do vjezdu.“

	Newman zatočil na široké parkoviště před domem mezi dvěma sloupy s elegantními lampami. Zahrada zde byla spíše parkem s květinovou a trávníkovou úpravou. Není tu elektronická brána, pomyslela si Paula – a ani stopy po strážných. Prostě se dá vjet rovnou dovnitř.

	Mezi stromy stály další ocelové sloupy s lampami. Paulu napadlo, že večer musí toto místo vypadat nádherné. Přímo před nimi se rozléhalo velké sídlo z bílého kamene. Newman zaparkoval u hlavního vchodu. Dveře byly z tvrdého dubového dřeva.

	„Vida,“ řekl Tweed uvolněně. „Doufejme, že k těm dveřím najdeme správný klíč.“

	Vysoký vrátný v livreji došel k automobilům a otevřel dvířka. Tweed si ho pečlivě prohlédl. Nebyl to ledajaký portýr, a lišil se i od těch, kteří běžně slouží bohatým. Pohyboval se pružně, měl nakrátko ostříhané hnědé vlasy, ostré rysy tváře, bylo mu přes třicet. Tweeda ale zaujaly jeho oči. Vyzařovala z nich inteligence.

	„Jsem Tweed.“

	„Jste očekáván, pane,“ odpověděl muž bezchybnou angličtinou. „Prosím, počkejte chvilku…“

	Zavedl je do prostorné haly. Tweed si všiml skříně od Louise Vuittona. Sklonil se. Kdosi zastrčil pod kliku Bordkarte, lístek na let Lufthansy z BER do HAM. Z minulého dne. Někdo přiletěl z Berlína do Hamburku to odpoledne, kdy byl v Berlíně podle Kuhlmanna zavražděn zástupce kancléře Kurt Kruger.

	Vtom se jako vichr přihnal Rondel v jezdeckém úboru.

	„Vítejte! Vítejte! Vítejte!“

	Uklonil se, vzal Paulinu dlaň do prstů a obřadně ji políbil. Široce se usmíval. Tweed mu podal letenku.

	„Tohle jsem našel na zemi. Musela vypadnout z té skříně.“

	„Patří Danzerovi, tomu šoférovi a portýrovi, co na vás čekal. Včera si odskočil do Berlína.“ Rondel se usmíval. „Má novou přítelkyni. Sbírá je a vyhazuje jako obehrané karty… omlouvám se za nevhodné oblečení. Byl jsem jezdit… Nechcete to taky zkusit?“ vybídl Paulu.

	„To už je hrozně dávno, co jsem seděla v sedle. Díky, ale já si dnes musím odpočinout. Včerejšek jsem měla poněkud hektický. Zato večeře byla opravdu skvostná.“

	„Rozhodně nemohla být skvostnější než pro mě těch několik minut rozhovoru s vámi… Celou noc jsem nemohl spát. Pořád jsem viděl vaši tvář…“

	A gestem jim naznačil, ať jdou dál do domu.

	„Můj společník už na vás čeká. Pokud to není moc nezdvořilé, chce mluvit s panem Tweedem o samotě… Paulo a vy, Bobe, pojďte se mnou… dáme si skleničku. Doufám, Bobe, že mi jakožto muž s pověstí nejlépe informovaného dopisovatele sdělíte, co se to s tím naším světem děje. Jděte tam a posaďte se,“ otevřel dveře salónu. „Hned jsem zpátky.“

	Potom se otočil k Tweedovi, který právě zastrčil letenku zpátky pod kliku. „Pane Tweede, dovolte, abych vás doprovodil…“

	Newman i Paula zůstali v salónu stát. Paule teď v hlavě zněla slova, která Lisa vyřkla s otřesem mozku, poté, co ji Delgado na Reefers Wharf udeřil palicí: Ham… Dan… Four S.

	Ham, to je Hamburk. Four S je Four Seasons. Dan… že by to bylo jméno toho portýra a šoféra v jedné osobě? Danzer?!

	Rondel otevřel dveře na vzdálenější straně haly. Visely tu ve zlatých rámech portréty historických osobností. Vedl Tweeda k dalším dveřím na konci chodby. Vedly do zimní zahrady. Jeho společník seděl v proutěném křesle s vysokým opěradlem.

	Na stolku se skleněnou deskou ležel talíř se zbytky jídla. Rondelův společník držel v ruce svou stříbrnou krabičku a už zase používal slonovinové párátko. Rychle zavřel víčko a zasunul krabičku do kapsy plátěného saka. „Přivádím vám pána, kterého jste tak toužil poznat,“ řekl Rondel. „Děkuju vám. Nenechte jeho dva kolegy o samotě. Já se jim budu věnovat později,“ přikázal sedící muž.

	„Pojďme do zahrady, pane Tweede,“ navrhl a podal mu ruku. „Tam si můžeme v klidu promluvit. Co si dáte k pití?“

	Mluvil pomalu a přesně artikuloval. Nebylo to věkem, ale tím, že to byl pořádkumilovný člověk.

	„Jen trochu vody, prosím…“

	Hostitel otevřel dveře a pobídl Tweeda, ať vejde do prostoru, který připomínal květinový park. Převažovaly tu hortensie. Dlážděné cestičky se členily a mizely v zákrutách. Kráčeli velmi pomalu. Tweed mlčel a čekal, až jeho hostitel stanoví téma.

	„Teď vám povím něco, co ví jen málokdo. Jmenuju se Milo Slavić. Plně vám totiž důvěřuju.“

	„Co vás k tomu vede?“ zeptal se Tweed rovnou.

	„Protože než se s někým sejdu osobně, dám si ho důkladně prověřit.“ Důkladně téměř hláskoval. „Prověřil jsem si vás na dvou kontinentech. Jste muž neobyčejných schopností. A to nemám ve zvyku lidem lichotit.“

	„Co ode mě potřebujete?“

	„Navíc jdete rovnou k věci. Jste taky přesvědčen, že současné západní vlády jsou až příliš slabé a že potřebujeme mnohem silnější zákony?“

	„To závisí na tom, jak přísné. Mohli bychom se taky dopracovat k takovým koncům jako v minulém století. Adolf Hitler, Benito Mussolini, Josif Stalin. Chcete takové vládce?“

	„V době, kdy se tito diktátoři dostali k moci, vládl ve světě chaos. Masy měly strach a žádaly si sílu. Může k tomu znovu dojít?“

	„Jste nějakým způsobem spřízněný s dynastií Frankenheimů?“ změnil Tweed téma.

	„Aha!“ Hostitel se usmál. „Historie se občas opakuje. Takže vy víte o Frankenheimech – to mě koneckonců mohlo napadnout. První Frankenheim přijal toto místo, udělal ze sebe Žida a učinil se nepostradatelným jako Meyer Amschel. Toho vlastně stvořil Rothschild. Vracíme se zpátky do osmdesátých let osmnáctého století. Frankenheim, budeme mu tak říkat, se od svého učitele naučil všechny triky. Pak ho opustil a založil si v Paříži vlastní banku. A přeskočme teď do roku 1940. Jako mladík jsem se potkal s jedním z posledních Frankenheimů. Neměl syna, neměl dědice. Mám přirozené nadání na matematiku, na účetnictví, a vyřešil jsem problém, který on považoval za neřešitelný. Sehnal mi švýcarský pas a já jsem se velice brzy stal ředitelem jeho banky v Curychu. Když zemřel, dověděl jsem se, že mi všechno odkázal. Teď tedy ve zkratce víte skoro všechno.“

	„Odkud pocházíte?“

	„Ze Slovinska.“

	„Nejsevernější stát bývalé Jugoslávie v dobách maršála Tita. Má společné hranice s Rakouskem. Plnou nezávislost.“

	„To se ovšem tak všeobecně neví. Zajímá vás, co se stalo?“

	„Jistě. Můžeme stát na prahu obrovské katastrofy.“

	Tweed se na Slaviće podíval. Měl mnohem širší ramena, než se zdálo, když seděl dole v restauraci. Vyzařovala z něho nejen mentální, ale i fyzická síla.

	„Váš šofér je neobvyklý muž,“ poznamenal.

	„Danzer. Ano, je to můj šofér. Blondel nejraději jezdí bugattkou a teď má jako nejnovější hračku maserati. Můžeme se vrátit? Už jsme hodně daleko od domu.“

	„Řekl jste Blondel? Já jsem myslel, že se jmenuje Rondel.“

	„No jo,“ ušklíbl se Slavić nelichotivě. „Marnivost. Je blonďák, a tak dostal tohle jméno. Chce ale, aby se mu říkalo Rondel. Má otce Francouze, matku Němku. Budeme se muset zase sejít. Mám sídlo mnohem výš na severu. Mám rád soukromí.“

	„Jak budu vědět, kde vás najdu?“

	„Pane Tweede, já budu vědět, kde najdu vás.“

	„Budu o vás muset informovat členy svého týmu. Jak vám můžu říkat?“

	„Klidně Milo. Zní to docela příjemně.“

	Už téměř došli k bočním dveřím do parku. Bylo slyšet Paulu, jak se směje Rondelovu vyprávění. Odkudsi vyplula žena středního věku. Nesla náruč hortensií. Milo Slavić jí naznačil, aby se ztratila. Zatvářila se nespokojeně.

	„To je paní Gina Franceová, moje hlavní účetní. Je to nejlepší profesionálka, jakou jsem kdy potkal, ale má poněkud výbušnou povahu.“ Odmlčel se. „Takže vy věříte na silnou vládu?“

	„Záleží na tom, jak silná je,“ zopakoval Tweed.

	„Musíme se znovu sejít.“ Slavićův tón zněl pojednou naléhavě. „Až přijde ten pravý okamžik, spojím se s vámi. Pak musíte být hodně rychlý.“ Hlas mu náhle změkl. Vcházeli do místnosti, kde seděl Rondel s Paulou a Newmanem. Slavić zůstal stát.

	„Myslím, že je čas odejít,“ řekl Tweed.

	„Tak brzo?“ vyskočil Rondel. „Tato mladá dáma mě teprve začíná poznávat!“

	„Victore, budeme mít dost času,“ odvětila rozesmátá Paula. Vstala, Newman rovněž.

	Tweed chtěl hostitelům poděkovat, avšak Slovinec už zmizel. Tweed se podíval na Rondela.

	„Vyřiďte, prosím, svému společníkovi, že rozhovor s ním mi osvětlil mnohé nejasnosti. Už teď se těším na další možnost strávit s ním pár minut.“

	Rondel je provedl celou budovou až k dvojitým dveřím. Otevřel. Vzápětí se objevil záhadný šofér Danzer.

	„Přeju vám klidnou cestu,“ řekl Rondel. Pak se za nimi zaklaply dveře.

	Pomalu kráčeli k parkovišti. Když se Tweed ohlédl, uviděl paní Franceovou. Běžela za nimi, v náručí stále hortensie. Nasedli do aut.

	„Stůjte!“ vykřikla.

	„To je ta ženská v květinových šatech,“ zavrčel Newman. „Ta, co krmila kachny. Mluvils s ní u jezera!“

	Když k nim paní Franceová dobíhala, sotva popadala dech. Hodila květiny okénkem dovnitř. Paula je hned začala rovnat. Paní Franceová na ně hleděla přes silné brýle.

	„Jsou nádherné,“ řekla Paula.

	„To je od vás velice laskavé,“ usmál se Tweed.

	Žena strčila hlavu do okénka. Byla nervózní a třásly se jí ruce.

	„Pane Tweede,“ začala, když se vydýchala, „potřebuju s vámi mluvit. O samotě. Děje se něco nekalého, o čem byste měl vědět. Určitě mě pozorují a hlídají.“

	„Four Seasons,“ řekl tiše Tweed. Pečlivě sledoval pohyb v oknech domu. Dal jí číslo pokoje. „Přijďte za námi do pokoje. Ve tři? Vyhovuje vám to?“

	„Budu tam přesně. Děkuju. Jste příjemný muž. Slyšela jsem slečnu Greyovou, jak vyprávěla o vašem obdivu k mým hortensiím.“

	„No, já…,“ vykoktala překvapená Paula.

	Paní Franceová ji již neslyšela. Běžela zpátky k domu.

	„Tedy,“ zavrtěl hlavou Newman, „ta ženská mi nahání strach.“
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	Téhož dne, kdy Tweed zamířil do Milionářské uličky, pozval Gavin Thunder svého nového pobočníka Montagua Carringtona, který nahradil Jeremyho Mordaunta, do londýnské kanceláře ve Whitehallu. Chtěl mu dát nové pokyny.

	„Když teď budu mimo úřad, přebíráte veškerou zodpovědnost. Beru si pět dní dovolené a letím pryč. Neudělejte mi tady na ministerstvu během těch pár dnů chaos.“

	Horko dostoupilo vrcholu a Thunder byl už převlečen do lehkého turistického vybavení. Jeho ostré rysy nyní působily mnohem výrazněji, neboť cítil značné vnitřní napětí. Byl náladový a dění posledních dnů mu nepřidalo.

	„Jistě, pane,“ přikyvoval Carrington, bledý třicátník, který sám sebe považoval za vysoce schopného úředníka. „Můžu vědět, kam jedete a kde vás můžu kontaktovat?“

	„To tedy nemůžete! Jak si mám užít dovolené, když lidi jako vy vědí, kde jsem? Moje cesta je tentokrát soukromá a tajná zároveň. Navzdory vaší zabedněnosti to budete muset pochopit!“

	„Smím tedy aspoň objednat limuzínu, aby vás odvezla na letiště?“

	„To tedy, sakra, taky nemůžete. Pojedu sám. Stačí?“

	Carrington v šedém obleku, který absolutně neodpovídal horkému počasí, zpopelavěl. Srazil podpatky.

	„Vy jste ministr, pane. Každopádně byste měl mít s sebou nejmíň dva osobní strážce. Ať už jedete kamkoli. Do teplých oblastí?“

	„Já vím dobře, kdo jsem, idiote! Už vám někdo řekl, že jste jako prašivý pes, co běhá kolem řeznického špalku?“

	„Ne, pane, neřekl…“

	„Tak to konečně víte!“ Thunderovy oči Carringtona doslova probodávaly. „Žádní strážci! Žádné limuzíny! Nic. Chcete to písemně?“

	„To nebude nutné, pane!“ Carrington špatně pochopil hlavní zásady veřejné služby. Není vhodné asistovat ministrovi při všech jeho vylomeninách. „Co mám dělat, pokud v době vaší nepřítomnosti dojde k nějaké naléhavé události?“

	„Naléhavé události, jo?“ vybuchl Thunder. „Předpokládám, že víte, jak se máte chovat. Prostě půjdete rovnou za premiérem.“ Řval. Pak ale jeho hlas poklesl. „Pokud budete i po mém návratu ještě jednou tlachat podobným způsobem, na hodinu vás vyhodím. Což tak jako tak nevylučuju! Vypadněte!“

	Když osaměl, odemkl skříň, vyndal zavazadlo a opustil místnost. Odešel zadním vchodem, došel na parkoviště ke svému zánovnímu fordu a odjel.

	Protože si byl vědom skutečnosti, že je poměrně známý, zastavil cestou na Heathrow v postranní opuštěné uličce. V okamžiku si nasadil židovskou jarmulku, která mu skryla vlasy. Zkontroloval falešný pas na jméno Rosen, pak si přes levé oko upevnil černou pásku. Prohlédl se ve zpětném zrcátku. Nikdo ho nemohl poznat. Vyjel z uličky a zamířil na letiště.

	Prošel letovou kontrolou. Potom na displeji našel svůj let. Startuje za patnáct minut Do Hamburku!

	„Viděl jsem Marlera, jak vchází do parku za tím domem,“ poznamenal Tweed, když s Newmanem zamířili zpátky do hotelu. „Myslel jsem si, že to je někdo jiný, ale podle chůze jsem pochopil, že je to on.“

	„Umí se o nás postarat,“ přikývla Paula.

	„Překvapilo mě, že jsem tam nikde neviděl jediného strážného. Chlap jako on si nepochybné ochranku drží. Pak jsem ale zahlédl zahradníky. Jeden se shýbl, a jelikož vím, kam se dívat, nepřehlédl jsem pouzdro s pistolí.“

	„Koneckonců,“ pousmál se Newman za volantem, „Marler s Nieldem se nás taky drží jako vosy.“

	„Jak na tebe působil Rondelův společník?“ zeptala se Paula. „Dá se mu věřit?“

	„Nedokážu říct tak ani onak. Povídali jsme si o světových nepokojích a všech těch zmatcích. Prohlásil, že jsou potřeba silnější vlády s většími pravomocemi. Oponoval jsem Hitlerem, Mussolinim a Stalinem. Jeho reakce byla úplné neutrální.“

	„Chceš říct, že s politikou těch tří diktátorů souhlasil?“

	„Svým způsobem ano, ale bylo to dvojsmyslné. Chce, abych se s ním znovu sešel. Říkal, že mi hlavní sídlo někde na severu. Možná severně od Hamburku, spíš ale myslel sever Evropy. Možná Skandinávii.“

	„Moc toho neřekl,“ shrnula Paula.

	„Je opatrný. Mimochodem, jeho pravé jméno je Blondel. Má francouzského otce a německou matku. Milo mi vysvětlil, že to jméno dostal kvůli namyšlenosti rodičů podle svých kadeří.“

	„To tedy znamená přemýšlela Paula nahlas, že se s ním budu muset sejít znovu a být opatrnější. Budu mu dál říkat Rondele, ne Blondele. Lepší bude, když skončím jen u Victora.“

	„Tobě se líbí, viď?“ usmíval se Tweed.

	„Je okouzlující.“

	„Takovým lidem většinou nevěřím. Nejspíš to ale bude proto, že jim tiše závidím.“

	Tweed poobědval s Lisou, Paulou a Newmanem v Condi. Lisa byla stále neklidná, i když si s Paulou povídala docela vesele. Během jídla se objevil brigadýr. Přitáhl si židli k jejich stolu.

	„Nebude vám vadit, když si přisednu?“

	„Což už se stalo,“ usmál se Tweed. „Jste vítán. Vypadáte nějak zamyšleně.“ Tweed se nemýlil. I Paule se zdálo, jako by se Barfordův orlí nos ještě prodloužil a působil mnohem zlověstněji, než když ho viděla naposledy. Propracovali se ke kávě a brigadýr si ji objednal s nimi. Bylo zvláštní, že celou dobu mlčel.

	„Víte, že se venku před hotelem střílelo a někdo tam zemřel?“ zeptal se náhle.

	„Jistě,“ řekl Tweed.

	„Viděl jsem to tělo, když jsem se vracel z procházky. Nejspíš jsem byl první. Měl odstřelenou polovinu hlavy.“

	„My víme,“ řekl Tweed tiše.

	„Volal jsem policii,“ pokračoval Barford. „Myslím, že to byl někdo z vašich lidí. Moc z něj ale nezbylo.“

	„Ano, byl to náš člověk.“

	„Nebylo by rozumnější vrátit se domů? Hamburk je nebezpečné místo.“

	„Od vás mě podobný návrh překvapuje. V armádě jste přece musel vidět mnohem horší věci.“ Tweed se k němu naklonil. „Mnohem horší věci! Proč vám najednou tolik záleží na tom, abychom odjeli?!“

	„Záleží?“ Generál se napil kávy. „Nikdy jsem nic takového neřekl a je mi to úplné jedno. Nejsem nervózní. Já nejsem nikdy nervózní. Jenže ten objekt na chodníku… mi prostě nějak zůstal ležet v žaludku. Hamburk rozhodně není pro vás zdravé město.“

	„V podobných zdraví škodících situacích se vyznám víc než dobře,“ odsekl Tweed.

	„O tom nepochybuju. Ale co dámy?“

	„Co je s námi?“ vyrazila Paula do útoku. „Nechci, aby to znělo neuctivě, ale víme, kam strkáme nos.“

	„Jenže toto město je opravdu nebezpečné,“ klidně odvětil brigadýr.

	„Jak nebezpečné?“ dožadoval se Tweed upřesnění. „Nejspíš toho víte víc než my, a v tom případě bychom ocenili detailní informace.“

	„Mám tu jednání.“ Barford vstal a pokrčil rameny. „Už musím jít…“ Newman počkal, až generál zmizí.

	„Divné chování. Mluvil s námi jako s nějakými cucáky, kterým je zvyklý dávat rozkazy. To se mi tedy vůbec nelíbilo.“

	„Nemám ho ráda,“ řekla tiše Lisa. „V Barford Hall se předváděl a byl slušnost sama. Připomíná mi doktora Jekylla a pana Hydea. Dneska převládl Hyde. Byla jsem v hale a viděla jsem ho jít na oběd. Je tu hrozné parno. Jdu si dát sprchu. Děkuju za oběd… a za společnost.“

	„Měníme téma,“ pokračovala Paula. „Aspoň, že na nás nenaléhal Rondelův společník. Naopak, chtěl aby ses s ním ještě jednou setkal. Je to tak, Tweede?“

	„Přesně tak. Mě ale zajímá, proč chce se mnou mluvit paní Franceová. Milo říkal, že je to jeho hlavní účetní.“

	„Milo?“ podivila se Paula. „To je podruhé, cos použil to zvláštní jméno!“

	„Tak si Rondelův společník přeje, abych mu říkal.“

	„Zní mi to jako odněkud z Balkánu,“ poznamenal Newman.

	„Prý je ze Slovinska. Docela daleko od nás.“

	„Dost obtížně se ale taky dá prokázat, jestli odtamtud opravdu pochází. Mohl by to být Nosorožec?“

	„Podle mě ne. Tím je určitě brigadýr,“ zavrtěla hlavou Paula.

	Gavin Thunder se usadil ve svém apartmá v hotelu Atlantic. Po příletu na letiště se zavřel do kabinky na záchodě a stáhl si jarmulku i pásku z oka. Prošel pasovou kontrolou a maskovací propriety odhodil do popelnice. Nikdy nevystupoval v německé televizi, jeho fotografie v německých novinách také moc často nebyly, a tak možnost, že ho někdo pozná, příliš nepřicházela v úvahu.

	Vzal si taxi do hotelu Atlantic a zapsal se tam jako A. Charles. Doprovodili ho do jeho apartmá. Když osaměl, zkontroloval čas. Na svého hosta nebude čekat dlouho. Nalil si skotskou z vestavěného baru a rozhlédl se, aby našel vhodné místo, odkud bude rozhovoru dominovat. Vybral si židli s vysokým opěradlem za starožitným psacím stolem.

	Pak se převlékl do lehkého obleku, který podtrhne rysy jeho nadřazenosti. Nezapomněl do klopy zespodu vetknout odznak s obráceným E. Znovu se posadil a v tom okamžiku se ozvalo silné zaklepání.

	„Pojďte dál!“ řekl hlasitě.

	Do pokoje vstoupil Oskar Vernon, tentokrát v oranžové košili a světle hnědém obleku. Rozepnuté sako dokreslovalo jeho ohromnou váhu. Thunder na něj tiše hleděl. Návštěvník vešel a pozorně si prohlížel apartmá.

	„Vypadáte hrozně. Jste nápadný jako panák,“ řekl Thunder.

	„Právě naopak. Čím jsem nápadnější, tím líp. Lidi mě hned poznají, vědí, kde bydlím. Jakmile mě ale zaregistrují, tak už jsem vlastně neviditelný. Je to psychologická záležitost.“

	„Tak dobře. Sedněte si. Nemám na vás celý den.“

	„Volný den si vezmeme, až to bude možné.“

	Oskar nepatřil k lidem, které hned všechno ohromí. Pochopil, o co se Thunder snaží. Nabídl mu místo v nízkém křesle před stolem. Oskar se však klidně posadil jinam. Vybral si židli s vysokým opěradlem, posadil se, zkřížil nohy a na tváři vyloudil okouzlující úsměv.

	„Problémem –“ Oskar se zakabonil, „– je Tweed. Je tady a usadil se ve Four Seasons. Tak míli odtud.“

	„To vím taky,“ vybuchl Gavin. „Delgado mi telefonoval. Musíme se o něj postarat – jednou provždycky a hned! Tahle záležitost se ale musí pořádně připravit.“

	„Už jsme udělali první kroky,“ řekl Vernon. „Eliminujeme ho společně s celým jeho komandem.“

	„Kolik lidí má?“ vyštěkl Thunder, neboť bylo zřejmé, že to není on, kdo určuje linii hovoru.

	„Popravdě řečeno nevíme. Delgado má ale dvacet chlapů. To by mělo na tuhle práci stačit.“

	„Taky doufám.“

	„Bude to jednoduché, snadné a čisté,“ chlácholil ho Oskar.

	„Vážně?“ Thunder se naklonil nad stůl. Už se neovládal. „Tak mě pěkně poslouchejte, vy nafoukaný, samolibý šašku! Tweed je mnohem chytřejší a zkušenější, než si vůbec umíte představit. Je smrtelně nebezpečný.“ Thunder už řval na plné kolo. „Chci si být jistý, že se odtud nedostane živý!“

	„Jste nějak předrážděný,“ odvětil klidně Oskar a složil si ruce na holé hrudi. „Když jsou lidi podráždění, vede to často k zásadním chybám. Musíte zůstat chladnokrevný. Nikdo nenajde jejich těla.“

	„Jistě.“

	„Bylo mi jasné, že to tak budete chtít.“ Oskar se znovu rozzářil. „Už mi ale nikdy neříkejte ta ošklivá slova. Šašek nejsem, dokonce ani pro vás! Nikdy. Doufám, že to chápete!“

	„Už jsem slyšel!“ Thunder se snažil znovu nad sebou získat kontrolu. Tady není ve své kanceláři. „Teď si už konečně můžeme promluvit o přípravách!“

	„Zrovna jsem vám o nich chtěl něco povědět. Vy zůstanete každopádně v hotelu. Nikam nepůjdete. Na ostrov Sylt vás dopravíme helikoptérou.“

	„V tom nikdy nelétám! Nikdy!“

	„Tentokrát poletíte! Nebo prostě nikam nejedete. Vrtulník je spolehlivý velký stroj. Startuje z odlehlého místa na letišti. Pošleme pro vás taxi. Řidič se jmenuje Thomas. Čtyři členové klubu se jmenují…“

	Oskar se odmlčel. Thunder ztuhl. Oskar přece nemůže vědět o klubu Elite! Jak se mohl dovědět jejich jména?

	„Členové?“ přeskočil mu hlas.

	„Čtyři členové vašeho spolku přijedou jeden po druhém. Dostanou se těsně k vrtulníku. Vy budete přemístěn na tajnou leteckou základnu na ostrově Sylt. Vlakem se pak dostanete na pobřeží, kde na vás už budou čekat. Bude to zítra nebo pozítří…“

	Oskar vstal a urovnal si sako.

	„Všechno?“ zeptal se Thunder.

	„Vám to nestačí?“ podivil se Oskar s úsměvem a bez dalších slov opustil Thunderovo apartmá.
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	Tweedovu rozmluvu s Paulou a Newmanem přerušilo bušení na dveře hotelového pokoje. Newman naznačil, ať se skryjí, a sám s pistolí Smith & Wesson v ruce otevřel.

	Byl to Pete Nield. Všichni ho uvítali. Choval se jako vždycky vyrovnaně, ale Tweed si všiml nepatrného chvění jeho úhledného knírku. Ostatně, i to bušení na dveře mohlo být z nervozity.

	„Sedni si,“ vybídl ho. „Klid.“

	„Co takhle sklenku dobře vychlazené pramenité vody?“ nabídla mu Paula.

	„Díky. Rád. Jsem vyprahlý jako Sahara.“

	Vypil sklenici dvěma doušky a přijal druhou. Potom se sklonil nad pohovku a usmál se.

	„Mám pro vás zajímavou novinku.“

	„Proč myslíš, že zajímavou?“ zasmál se Tweed.

	„Přijel sem Gavin Thunder. Zapsal se v Atlantiku.“

	Zavládlo krátké ticho. Newman si složil ruce na prsou a vstal. Paula usedla na pohovku a nohy složila pod sebe. Tiše pískla.

	„V prodloužené limuzíně,“ řekla. „Za zvuku fanfár a ryčné kapely.“

	„Nebudete tomu věřit,“ zavrtěl hlavou Nield. „Do hotelu vklouzl jako myška. Přijel obyčejným taxíkem. Platil určitě ze svého. Ani nedal zavazadlo portýrovi, vyběhl po schodech do pokoje a zmizel z dohledu.“

	„Byl to vážně on?“ kroutil hlavou Newman.

	„Vsadím svůj plat. Parkoval jsem s opelem nedaleko vchodu. V dalekohledu člověka poznáš. Je to on. Viděl jsem tu jeho tvářičku v televizi nesčíslněkrát. Teď se tam ale raději vrátím – uvidíme, jak se věci vyvinou.“

	„Skvělá práce,“ pochválil ho Tweed. „Vrať se tam a dávej pozor.“

	„Tak vida, věci se opravdu daly do pohybu,“ pokyvovala Paula hlavou. „Supi se slétají,“ zabručel Tweed spíš pro sebe. Vyšel na balkón a zahleděl se do dáli. Tentokrát se ode dveří pro změnu ozvalo jemné škrábání. Newman otevřel a dovnitř vplula Lisa. V ruce držela složený list papíru.

	„Nikdy nevíš, co najdeš pod dveřmi. Kdy se to tam objevilo, nevím. Byla jsem ve sprše.“

	Podala papír Tweedovi. Rozložil jej a chvilku studoval. Na tváři se mu nedalo nic vyčíst. Nehnul ani brvou. Opět ten samý text psaný na stroji.

	Zítra odleťte do Flensburgu. Jsou tam pro vás připraveny důležité informace. Je to naléhavé! Lisa!

	Tweed podal lístek Paule. Zatímco ho četla, Lisa nepokojně přecházela sem a tam.

	„Na té zprávě je divná jen jedna věc,“ vrtěla Lisa hlavou. „Fakt jsem ji nepsala. Tak proč tam někdo dal mé jméno?“

	„Protože vás nemá rád,“ řekl Tweed. „Zajímavější ale je, že je to napsáno na stejném stroji jako tehdy, když jste nás zvala do Turmu. Písmeno ‚i‘ vyskakuje z řádku.“.

	„Je to léčka,“ ozvala se Paula a předala papír Newmanovi.

	„Jasně, že je to léčka,“ souhlasil Tweed. Hrabal se v zásuvce a hledal mapu. „Pamatuju se, že se tam jede přes skoro celé Šlesvicko-Holštýnsko po dálnici číslo sedm. Jistě, mám pravdu. Na silnice mám dobrou paměť. Jízda do Flensburgu po A7 je pořádná štrapáce. Kilometry a kilometry zemědělské půdy, nic jiného. Jen občas farmářská usedlost.“

	„Ideální oblast pro přepadení,“ doplnil Newman.

	„Přesně tak. Což na druhou stranu ale taky může být naše výhoda.“

	„Vážně?“ ozvala se Lisa nervózně. „Já s tou zprávou ale opravdu nemám nic společného.“

	„Samozřejmě, to víme,“ přitakal Tweed s úsměvem.

	„Vrátím se do pokoje. Musím se převléknout. Takhle nikam jet nemůžu.“ Zaváhala. „Půjdeme dnes společně na večeři?“

	„Pokud se nestane nic mimořádného. Budeme v kontaktu…“

	Paula usilovně přemýšlela. Nemůžu si to už nechat pro sebe.

	„Teď, když je Lisa pryč, vám musím říct něco, co byste rozhodně měli vědět…“

	Poslouchali ji a nestačili se divit. Popsala jim telefonát, který měla při návštěvě Lisina pokoje. Hlas určitě patřil Oskarovi. Ona ale přerušila spojení.

	„A tak,“ shrnula, „mi došlo, že možná plánují naši likvidaci.“

	„To staví věci do úplně jiného světla,“ ušklíbl se hořce Newman. „Máme mezi sebou špicla, který ví až moc o našich aktivitách.“

	V podzemí pod nevyužívaným skladem na břehu Labe se sešla skupina dvaceti mužů různých národností. Byla to temná místnost s prastarým trámovým stropem. Podlaha byla vydlážděna kameny. Všude bylo slyšet kapající vodu. Voda prosakovala i mezi kameny ve zdi. Muži se tu cítili nesví. Delgado seděl na velké dřevěné bedně a prohlížel si je. S očividnou radostí je udržoval v napětí. První, kdo prolomil zlověstné ticho, byl Barton.

	„Tady mě to štve. Hrozná díra. Ty zdi na nás snad spadnou…“

	„Aspoň to budeme mít za sebou.“

	Delgado se zlověstně ušklíbl. Byla to účinná metoda, jak celou tu nebezpečnou chásku ovládat. Navzdory otrhanému zjevu – byli tu Slováci, Chorvaté i muži z dalších částí světa, o kterých se toho na Západě moc neví – byli všichni dobře vycvičeni v používání zbraní. Dostali hodně peněz a další jim byly slíbeny, pokud náležitě odvedou svou práci v plánovaném masakru.

	„Zítra,“ řekl tiše Delgado, „přijde náš čas. Zítra to uděláme.“

	Ukázal dlouhým prstem na mapu Šlesvicka-Holštýnska, kterou před chvílí přišpendlil k tabuli. Přejel jím po dálnici vedoucí do Flensburgu. Pak se obořil na Bartona s Pankem.

	„Máte ty auťáky?“

	Hovořil o čtyřech landroverech Discovery, schopných překonat jakoukoli terénní nerovnost.

	„Jsou v garáži, cos vybral,“ odsekl Panko mrzutě.

	„Jak ale můžeme vědět, že pojedou po té dálnici?“ ostře poznamenal Panko.

	„Je to nejrychlejší. Pojedou.“

	„Co jim uděláme?“ zeptal se Barton. „Aby to nedopadlo jako pod věží!“

	Jejich fiasko neměl připomínat. Delgado měl co dělat, aby ho neudeřil do tváře.

	„Všechny Tweedovy lidi zabít! Rovnou! Nemazlit se s nimi! Zabít!“

	Skladištní halou se neslo souhlasné mručení. Šelmy se připravovaly k lovu. Někteří muži dokonce zvedli ruce sevřené v pěst.

	„Co je s tebou, Bartone?“ zařval najednou Delgado.

	„Lidi zvenku. Můžou nás slyšet.“

	„Vážně?“ Delgado se znovu ďábelsky zašklebil. „Chytráčku Bartone, jestlipak ty tady slyšíš lodní sirény? No tak, slyšíš ten hukot?“

	„Ne.“

	„Jsme dole, pode dnem řeky. Po Labi jezdí lodě a houkají. Ty je neslyšíš? Jak oni pak můžou slyšet nás? Jsi prostě idiot!“

	Odmlčel se. „Zítra to uděláme takto…“

	V podvečer Tweed pozval Marlera, Butlera a Nielda do svého pokoje. Paula a Newman už tam byli. Tweed stál u otevřeného okna. Měl na sobě košili s krátkými rukávy. Na stole byla rozložena velká mapa Šlesvicka-Holštýnska.

	„Včera jsme dostali záhadné pozvání do Flensburgu,“ začal Tweed. „Je to past. My ale do ní opravdu sami vlezeme. Marlere, zodpovídáš za to, že útočníky jednou provždy zlikvidujeme. Abych to řekl co nejjasněji – zajatce nebereme.“

	Paulu to ohromilo. Tweed ještě nikdy nevydal tak tvrdý rozkaz. Podívala se na něj. Vyzařovala z něho odhodlanost.

	„Pojedeme,“ pokračoval Tweed, „v krémovém mercedesu, který už nepřítel zná. Harry, ty ale ne. Vyjedeš asi půlhodinu po nás po A7. V modrém mercedesu. Vezmeš si tu svou mobilní hračku a spojíš se s Marlerem okamžitě, jakmile zjistíš něco podezřelého. Jsi naše vzdálená pojistka.“

	„Pojedeme přímo?“ zeptal se Marler. Jeho ukazováček klouzal po dálnici od předměstí Hamburku až do Flensburgu na severu.

	„Přesně tak.“

	„Vzdálenost z Hamburku do Flensburgu je…“

	„Sto osmdesát kilometrů,“ odvětil Tweed. „Pojedeme normální rychlostí. Nepoženeme se jako blázni. Budou to tak dvě hodiny.“

	„Jaká bude hustota provozu?“ zeptal se Marler.

	„Nejspíš vůbec žádná. Jakmile vyjedeme z okolí Hamburku, nebude tam skoro žádný provoz. Je to opuštěná oblast. Nikomu se tam nechce.“

	„Doufám, že pojedou za námi jako konvoj. Předjedou Harryho, a ten nás bude před nimi varovat. Třeba to ale naplánovali jinak. Můžou připravit přepadení rovnou na dálnici.“

	„Já budu řídit,“ rozhodl Newman.

	„Když vletíš rovnou do oblasti přepadení,“ řekl Marler, „musíš se obrátit. Když tam někde bude les, koukej se v něm ztratit. Všichni bleskově opustí vůz. Tout-de-suite.“

	„Jaké zbraně?“ pokračoval Newman.

	„Všichni si vezmou granáty, ty s vyšším smrtícím účinkem, bombičky se slzným plynem, poloautomatické pušky a pistole, a pak tu taky máme tři samopaly uzi. Newmane, jeden je tvůj, druhý Nielda a třetí si nechám já.“

	„Já chci taky,“ špitl Harry. „Přijedu zezadu. Mohl by se mi hodit…“

	„Jo, máš pravdu. Vezmi si můj. Teď k taktice…“

	Už se setmělo a v Tweedově pokoji zůstala jen Paula. Butler a Nield šli převzít zbraně a umístit je do modrého mercedesu. Paula zkontrolovala čas.

	„Paní Franceová asi nepřijde. Má už několik hodin zpoždění.“

	„Možná jí do toho něco vletělo, ale třeba taky nepřijde vůbec. Pokud se objeví, ujme se jí Keith. Ví o ní. Musím ji brát vážně – třeba to ale je jenom další léčka.“

	„Poslyš, Marler podle mého názoru připravil docela účinnou taktiku. Když se ptal na terénní uspořádání krajiny a tys mu řekl, že je to vlastně kulečníkový stůl, měl radost.“

	„Protože mu došlo, že budeme bojovat proti pěchotě rolníků, i když jsou nejspíš skvěle vycvičeni. Jenže oni je trénovali v horách, v Tatrách na Slovensku nebo v balkánských kopcích. Dokážou se skrývat za kameny a střílet ze zálohy. Ve volné krajině jim jejich výcvik bude k ničemu.“ Tweed se odmlčel. „Jak jsi na podobný konflikt připravená?“

	„Cítím napětí, ale neboj se. Až to začne, budu chladnokrevná jako vždycky. Marka jim nedaruju,“ dodala.

	„Mluvil jsem včera s Cordem Dillonem. Divil se, žasl. Museli jsme ale vyřešit spoustu smutných úředních záležitostí. Volal jsem i Kuhlmannovi. Až skončí pitva, Kuhlmann zařídí převoz těla do Spojených států. Dillon počká na rakev na Dullesově letišti.“

	Na stole se rozezněl telefon. Paula vzala sluchátko. Když domluvila, otočila se k Tweedovi.

	„Paní Franceová. Je dole v hale. Pozvala jsem ji nahoru. Jdu pro ni.“

	Paní Franceová vklouzla do pokoje ve svém obvyklém květinovém oblečení. V podpaždí držela jakési desky. Mávala rukama a vrávorala.

	„Pane Tweede! Musím se hrozně moc omluvit! Je mi opravdu strašně líto, že jsem se tak zpozdila! Nemám pro sebe slov. Nemohla jsem ale jinak,“ halekala na celé kolo. „Pan Rondel mi dal spoustu práce a trval na tom, že ji musím udělat ihned. Řekla jsem mu, že chci jít nakupovat, ale on namítl, že je otevřeno i pozdě do noci. Můžete mi to odpustit?“

	Tweed čekal, až rozložité návštěvnici dojde dech. Pak ji vybídl, ať se posadí. Sedla si na pohovku a desky položila na kávový stolek. Nabídl jí drink.

	„Brandy se sodou?“

	„Skvělá volba, pane Tweede. To mám opravdu ráda. Jste laskavý. Hned od prvního pohledu vím, že patříte k těm nejlaskavějším lidem na světě. Opravdový džentlmen.“

	Paula jí nalila, mile se na návštěvnici usmála a podala jí sklenku. „Nejspíš jsem vám to namíchala moc silné. Můžu tam ale přidat sodu.“ Zarazila se. Paní Franceová právě polkla polovinu nápoje na jediný lok. Oči za silnými brýlemi se jí spokojeně rozzářily.

	„Výborně, teď je mi skvěle. Hnala jsem se tak, že jsem málem svůj VW odrovnala. A taky jsem si musela dávat pozor, jestli mě nikdo nesleduje.“

	„Kdo by vás mohl sledovat?“ zeptal se Tweed.

	„Ten šofér. Danzer! Šmíruje po celém domě, občas mi připadá, že je jako duch. Rozhodně nedělá jen šoféra, to určitě ne! Má tvrdý kořínek. Taky mu to rychle pálí.“

	„Máte pro mě nějaké dokumenty? Co jste mi přišla říct?“

	„Jistě. V Zürcher Kredit se dějí nepřístojnosti.“ Otevřela desky a vytáhla několik bankovních listin. „V Německu se bojím mluvit. Každého se bojím. Nemám žádnou jistotu.“

	„Paní Franceová,“ Tweed vstal. „Mám tady důvěrného přítele, který přijel asi před čtyřiadvaceti hodinami. Nebude vám vadit, když ho pozvu?“

	„Jistě že ne. Pokud je to váš přítel, můžu mu věřit. Je to tak důležité! Důvěra…“

	Tweed telefonicky zavolal Keitha. Když se objevil, Tweed je hned představil.

	„Paní Franceová, hlavní účetní v Zürcher Kredit. To je pan Peter, finanční ředitel důležité londýnské finanční společnosti.“

	„Jsem rád, že vás poznávám,“ řekl Kent zdvořile a posadil se vedle ní. „Nemusím ani říkat, že veškeré informace, které se tady dovíme, jsou pro nás přísně důvěrné.“

	„Jste přítel pana Tweeda, takže vám důvěřuji. Už jsem tu ale moc dlouho.“ Rozložila bankovní dokumenty. Některé položky na účtech byly zakroužkovány. „Jsou to fotokopie výpisů. Můžete si je nechat. Z účtů důležitých klientů jsou čerpány obrovské sumy peněz. Jsou, pokud mě stihnete sledovat, elektronicky převáděny na účet jakési bahamské banky. Zvláštní je, že se peníze prakticky obratem vracejí – opět elektronicky – zpět do Zürcher Kredit tady v Hamburku. Platby jsou označeny symbolem omylného převodu. Prakticky je operace okamžitě zrušena. Rozumíte tomu?“

	„Jistě,“ řekl Keith, když se podíval na výpisy. „Myslím, že to chápu.“

	„Je to technicky možné?“ zeptal se Tweed.

	„Proč by nebylo,“ ujistil ho Kent. „Jen málokdo ví, jak se takové věci dělají. Je mi jasné, jak ty operace probíhaly.“

	„Proč ale, k čertu, někdo tímto způsobem převádí peníze?“ nechápal Tweed.

	„Je to opravdu divné,“ přikývl Keith a zavrtěl se. Je ale možné, že symbol ‚okamžitě vrátit‘ byl k platbě vložen těsně před jejím provedením.“

	„Někým jiným?“ poznamenal Tweed. „Udělal to někdo jiný než ten, kdo zadal původní převod částky?“

	„Zřejmě. Vyžaduje to rychlost a důvěrné informace – vložit symbol do převodu v posledním okamžiku.“

	„Paní Franceová, kdo zná bankovní systém tak dokonale?“

	„Oba společníci.“ Klepala si skleničkou o zuby. „Taky Danzer má v naší bance velké konto.“

	„Proč o něm mluvíte v této souvislosti?“ zeptal se Tweed.

	„Protože má spoustu profesí. Kdysi byl hlavním účetním jedné banky. Je taky inženýr. Expert na výbušniny. Pár dalších zaměstnání si už ani nepamatuju.“

	„Výbušniny?“ Tweed byl najednou zaražen. „Uplatnil už za dobu, co pracuje pro Rondela a jeho společníky, tyhle znalosti?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	Podívala se na hodinky, dopila a zvolna se zvedla.

	„Doufám, že mě omluvíte. Musím něco nakoupit, než večerky zavřou. Proto jsem sem koneckonců jela. Musím mít nějakou výmluvu.“ Podívala se na Kenta. „Prosím vás, prostudujte ty výpisy a informujte pana Tweeda. Já už opravdu musím. Pane Tweede, děkuju, že jste si udělal čas. Teď už ale opravdu musím…“

	Když zmizela za dveřmi, Kent se vrátil do svého pokoje, aby si udělal fotokopie. Tweed zvedl telefon a zavolal Lise.

	„Tady Tweed. Odjíždíme časně ráno. Můžete si zabalit? Za pět minut? Výborně. Zavolám, až půjdeme na večeři.“

	„To je ale hrubá chyba,“ zhrozila se Paula. „Proč ji bereš s sebou?“

	„Ne, není to chyba. Aspoň ji budeme mít na očích.“

	Po chvíli přišel Nield. Měl naspěch.

	„Nejdřív tohle – Oskar Vernon právě vešel do Atlantiku.“

	„Můžeš potvrdit jeho kontakt s Gavinem Thunderem?“

	„Ne, nemůžu. Přijel chvíli potom, co se Gavin Thunder ubytoval. Teď se ale v hotelu nenápadně zabydlel jakýsi Američan. Taky důležitá persona. VIP.“

	„Nenápadně? Co tím chceš říct?“

	„Přivezli ho nákladním výtahem. Má kolem sebe bandu bodyguardů. Jeden z nich na mě vystartoval. Prý ‚Budete tu dlouho?‘ Jedl jsem jablko a předstíral, že si čtu. Tak jsem mu nakukal, že čekám na svou holku, pokud je mu vůbec co do toho. Vypadl. Musím zpátky. Třeba se zas něco dovím…“

	Tweed odpochodoval na balkón, Paula odcupitala za ním. Domy na břehu jezera se topily v záři lamp. Na protilehlém břehu zářily dvě kostelní věžičky a odrážely se v klidné hladině jezera. Připomínaly dvě světelné dýky. Stáli spolu na balkóně a obdivovali tu krásu.

	„Ta scenérie mi připomíná strašidelné obrazy,“ řekl Tweed polohlasně. „A vida, najednou se v hotelu Atlantic ubytuje Gavin Thunder a jakýsi Američan. Pak se tam vřítí Oskar Vernon, sotva se náš ministr zabydlí. Něco ti povím. Když se teď dívám na tu nádheru, pořád mě napadá, jestli už od samého začátku nekoukáme na všechny události úplně špatně. Co když je všechno jinak?“
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	Nield seděl za volantem opelu. Měl otevřené okénko; horko uvnitř se nedalo vydržet. A právě v něm se vzápětí objevilo ústí hlavně revolveru značky Magnum. Nield ztuhl.

	„Hezky pomalu! Ven z vozu! Ruce pryč od kapes! Jinak se tenhle kanón probudí.“

	Nield pomalu otevřel dveře. Ústí hlavně se odsunulo na několik centimetrů. Už věděl, kdo na něj míří. Byl to Američan, se kterým se už jednou před několika hodinami setkal.

	Vylezl na chodník. Bodyguard měl udělanou postavu, mohl by hrát v americkém fotbalu zadáka. Měřil přes šest stop. Nehnul ani brvou. Takový výraz tváře se nesmí podcenit.

	„Tak hele, kámo, otoč se ke mně zády. A hezky pomalu! Žádné náhlé pohyby! Znervózňují mě a prst na spoušti by sebou mohl trhnout.“

	Nield se pomalu otáčel. Zastavil se, když ke strážnému stál zády. Ucítil hlaveň v zádech. Začal si v duchu nadávat. Na ulici nikdo jiný nebyl. Byla úplně pustá. Zhluboka se nadechl.

	„Teď si tě, kámo, zkontroluju. Nejdřív pistolky. Pak chci vidět tvou identifikační kartu. Jasné? Pokud ti to jasné není, dojde tady k velkému třesku. Nemáš náhodou chuť si hrát na filmového hrdinu, že ne? Mám zbraň v pravačce a jsem připravený. Takže levačkou tě můžu prohledat. Kdepak je ta tvoje kost? Měla tu už být. Nějak se nám, holka, zpozdila.“

	Nield se ani nepohnul. Jeho walther zůstal v přihrádce pod palubní deskou. Seděl ve voze příliš dlouho a sledoval vchod do Atlantiku. Měl otupělé reflexy. Ten parchant se mu klidně dostal do zad kolem vozu.

	„Jeden pohyb, a máš míchu napadrť!“

	Tentokrát to však byl jiný hlas. Harry! „Hele, teď máš i ty kvér vražený do zad, kámo. Třeba bys teď chtěl, aby ten tvůj spadl na zem, co? Hned teď.“

	Pistole třeskla o chodník. Nield se v okamžiku, kdy zaslechl cinknutí kovu o kámen, prudce otočil. Shýbl se pro zbraň a sebral ji. Přiložil ji Američanovi k nosu.

	„Tak,“ vzal si slovo, „půjdeme rovnou k věci… než ti vystřelím díru do hlavy. Ty tady nejspíš někoho hlídáš! Kdopak se nám v Altantiku ubytoval? Kdo je to? Mluv!“

	„Přísně tajné,“ odsekl strážný.

	Ústí hlavně jeho vlastní pistole mu tancovalo po pravém oku. Američan mrkal. Dobře věděl, co by udělal jeden krátký pohyb prstu po spoušti.

	„Zeptám se ještě jednou,“ pokračoval Nield stejně neutrálním tónem. „Koho do hotelu vezli nákladním výtahem? Třeba máme stejné poslání. Patříme do Speciálního oddílu New Scotland Yardu. Ty nám povíš, koho chráníš, a my ti zase povíme, koho my. Dohodnuto? Jestli ne, v jezeře je dost vody. A není to daleko.“

	„Je to ale jen mezi námi!“ Strážný si olízl rty. „Když se to dovědí naši, skončím před vojenským soudem.“

	„Naši? Už se mi ten prst chvěje.“

	„Státní tajemník USA – Koho chráníte vy?“

	„Winstona Churchilla.“

	Nield udělal od Američana několik kroků, protože jím zalomcoval vztek. Harry mu stále držel walther na zádech. Nield vytáhl zásobník a náboje rozházel po parku. Američan byl na dně.

	„Jak teď vysvětlím velícímu agentovi, že nemám nabito?“

	„Snadno. Nevysvětlíš. Můžeš si přece dojít do skladu a znovu nabít. Nebo se pletu?“

	„Možná jo. To by šlo.“ Strážný převzal od Nielda zbraň a zasunul ji do pouzdra. „Speciální jednotky? O vás už jsem, kluci, slyšel.“

	„CIA určitě.“

	„Přesně tak…“

	Agent se najednou odmlčel. Prozradil svou mateřskou organizaci. Pomalu se vracel do hotelu. Vážil každý krok. Schody před Atlantikem už ale vyběhl a zmizel.

	„Máš opravdu nadání mluvit s lidmi odzadu,“ poznamenal Harry. „Musel jsem ho přinutit, aby zpíval. Jdu za Tweedem. Určitě ho budou novinky zajímat.“

	„Odvezu tě do Four Seasons, pak převezmu sledování. Budu ale muset zaparkovat někde jinde.“

	„Ten Gavin Thunder,“ poznamenal Nield, když Harry nastartoval, „Angličana nezapře. Vloudil se do hotelu opravdu po anglicku. Pan tajemník… si neodpustil vzít s sebou kohortu nádeníků.“

	Nield došel ke dveřím Tweedova pokoje ve stejném okamžiku jako Paula. Nesla barevnou brožuru.

	„Mám pro něj důležité zprávy,“ řekla.

	„Mými taky nepohrdne…“

	Tweed stále v košili s krátkými rukávy – vlhkost vzduchu se ještě prohloubila – je vpustil dovnitř. Nield vypil dvě sklenky vody a ulehčeně si oddechl.

	„Máme důležité zprávy,“ řekla Paula. „Pete, máš slovo.“

	„V Atlantiku bydlí státní tajemník USA,“ řekl Nield.

	„Paulo, to znamená, že všechno do sebe zapadá. Pamatuješ na minulé události? Najednou došlo k výbuchu násilí a už nešlo zastavit. Jsme přesně v tomto stadiu.“

	Tweed naslouchal Nieldovu vyprávění, jak se k informaci dostal. Čím dál víc se mračil.

	„Pete, bude mluvit, až se dostane ke svým ze CIA?“

	„Vsadila bych se, že bude mlčet jako zařezaný,“ zavrtěla hlavou Paula. „Rozhodně by mu to v kariéře nepomohlo.“

	„Souhlasím,“ dodal Nield. „Jdu se trochu vyspat.“

	„Harry si taky potřebuje odpočinout,“ rozhodl Tweed. „Přiveď ho sem, a oba do postele!“ Když Nield odešel, Tweed se obrátil na Paulu. „Něco tě napadlo…?“

	„Vzpomínáš!? Když Lisa byla na klinice, chtěla nám něco důležitého sdělit. Nemohla si vzpomenout. Ham… Dan… Four S? Původně mě napadlo, že chtěla říct Danzer. Prohlížela jsem si hotelové brožurky a narazila na toto. Podívej se.“

	Podala mu složenou barevnou brožurku. Na přední straně se skvěla tři velká písmena DAN. Pak brožurku rozevřela. Objevil se celý nápis. DANEMARK

	„Německy Dánsko,“ řekla. „Lisa nejspíše chtěla říct Dánsko. V Dánsku se děje něco důležitého.“

	„Nejlepší bude zeptat se. Udělej to hned. Dánsko leží na sever. Milo tvrdil, že někde tam má své sídlo.“

	Do pokoje vběhl Marler. Vypadal čile, jako by právě po osmi hodinách vylezl z postele, což samozřejmě nebyla pravda. Díval se přímo na Tweeda. „Přemýšlels o našem bojovém plánu? Máš nějaké pochybnosti?“

	„Žádné. Je dostatečně pružný, umožňuje několik řešení. Předpokládám, že útoku povelí Delgado. Bude mít něco mezi patnácti a třiceti muži. Nás je jenom šest.“

	„Sedm,“ připomněl mu okamžitě Marler. „Lisa je s námi a já jsem jí dal berettu s plným zásobníkem. Pár navíc. Nekoukej tak na mě, Tweede. Vzal jsem ji s sebou na zdejší střelnici. Střílela třikrát na šest ran. Dvakrát všechno ve středu, jednou pět a jedna střela skončila těsně vedle. Výborný výkon. Docela jsem koukal.“

	„Velíš ty.“

	Tweed se na Paulu ani nepodíval. Věděl, že se tváří kysele. Pak se ale opět objevil Nield.

	„Další zprávy. Zrovna jsem se vsoukal do opelu… Harry ho zaparkoval trochu jinde. Nevěřili byste, kdo si klidně kráčel ven z hotelu. Fakt, zvláštní.“

	„Kdo?“ vyštěkl Tweed.

	„Brig. Brigádní generál Bernard Barford. Náš známý lord.“

	„Nejspíš šel někam na kávu.“

	„A pročpak potom nesl takový staromódní kufřík?“

	Tweed vyšel na balkón a Nield zase odběhl. Paula si stoupla vedle něj. Společně hleděli do dáli. Tweed vypil zbytek sklenky skotské, kterou si vzal s sebou. Zapálil si cigaretu.

	„Tak se mi zdi, že už jsou všichni pohromadě,“ řekl vyrovnaně. „Zítra se připravme na šlehající plameny pekelné!“
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	Krémová limuzína značky Mercedes mířila ke svému cíli, ale dodržovala dálniční rychlostní limit. Silnice byla opuštěná. Projeli předměstím Hamburku a vjížděli do otevřené krajiny. Ve městě byl hustý provoz; proplétali se mezi velkými náklaďáky a osobními vozy. Teď už ale měli silnici jen pro sebe.

	Newman řídil, Marler seděl vedle něho. Tweed seděl ve střední části za Newmanem a Paula vedle něho, vzadu byli Nield a Lisa. Ve velkém voze vládla napjatá atmosféra. Všichni mlčeli. Paula si otírala prsty kapesníkem. Až přijde čas, nebudou jí klouzat po spoušti.

	Sluneční paprsky do nich nemilosrdně pražily z bezmračné modré oblohy a navzdory klimatizaci se v dusném vzduchu uvnitř vozidla nedalo dýchat. Paula hleděla na nekonečná pole, táhnoucí se k horizontu.

	„Kukuřice,“ pokyvoval hlavou Tweed. „Jsou jich tu nekonečné hektary. Vzhledem k počasí je čas sklizně. Už je skoro přerostlá.“

	„Proč by nás to mělo zajímat?“ zeptala se Paula.

	„Protože to může být místo, odkud na nás tam někde vpředu připravují útok.“

	„Já bych to tak připravil,“ doplnil Marler. „Může to být doslova smrtící příval.“

	Newman jel dál. V protisměru je minulo osobní auto. Po dlouhé době první. Pak už zase před nimi zela otevřená a pustá dálnice.

	„Jak jsme daleko od Flensburgu?“ zeptala se Lisa.

	„Ještě dost. Tak přes hodinu jízdy. Když nebudeme tlačit na plyn,“ odvětil Tweed. „Jsme někde uprostřed cesty.“

	„Ani těch farem tu moc není,“ shrnovala Lisa.

	Paula se znovu zahleděla na pole. Končila přímo u dálničního příkopu. Kukuřice s velkými listy vytvářela hustý a neproniknutelný porost. Oceán nepřerušované zeleně. Paula ještě nikdy neviděla takové množství úrody pohromadě.

	„Dávají si načas,“ poznamenala Paula tiše.

	„Buď trpělivá,“ poradil jí Tweed. „To růže přináší.“

	Slabou čtvrthodinku za nimi se Harry věnoval řízení modrého mercedesu s kouřovými skly. Krémovou limuzínu neviděl – byla daleko před ním. Pravidelně kontroloval ve zpětném zrcátku provoz za sebou. Nic podezřelého ale nespatřil. Na sedadle vedle něj ležel samopal uzi. S plným zásobníkem.

	Harry se znovu podíval do zpětného zrcátka a ztuhl. Najednou se jakoby odnikud vynořil džíp s pohonem všech čtyř kol. Byl to landrover Discovery. Blížil se rychlostí rakety. Za ním se hnal druhý vůz stejného typu. Pak i třetí. A čtvrtý.

	Harry si stále držel stejnou rychlost. První vůz se ho právě chystal předjet. Podíval se na muže za volantem. Černý baret a maskáče. Delgado!

	Předjel ho druhý landrover. Pak třetí. A čtvrtý. Všechny džípy byly plné otrlých typů. Někteří muži drželi poloautomatické pušky. Harry okamžitě zavolal mobilem Marlera.

	„Harry. Čtyři landrovery se blíží zezadu. Jsou v nich nabuzení grázlové a mají střelné zbraně. Jedou velice rychle. První řídí Delgado…“

	„Díky, Harry.“ Marlerův hlas zněl nezvykle klidně. „Jak jsou daleko?“

	„Budou u vás tak do pěti minut. Možná dřív…“

	Marler okamžitě tlumočil Harryho varování. Tweed už studoval na mapě terén. Vpravo samá kukuřičná pole. Vlevo se nacházel ojedinělý stromový porost.

	„Vjeď mezi stromy,“ přikázal Newmanovi. „Postav vůz, aby byl dobře vidět. Jakmile zastavíme, všichni co nejhlouběji do kukuřičného pole. Tři směry, přesně tak, jak jsme naplánovali.“

	Paula si zkontrolovala dlaně. Měla je suché. V těle jí pulsovala chladná krev. Newman dojel k lesíku a zastavil mezi stromy. Otevřel kapotu tak, aby byla dobře viditelná ze silnice. Nechal i dveře limuzíny otevřené dokořán.

	V okamžiku, kdy opouštěli vůz, jako by vstupovali do brány pekelné. Jen s tím rozdílem, že se pekli ve sluneční výhni. V různých směrech se rozptýlili do kukuřičného pole.

	Newman s Marlerem byli na pravém křídle a mířili rovnou k dálnici. Tweed s Paulou se drželi ve středu a Nield s Lisou se oklikou zleva také vraceli k dálnici. Těsně předtím, než vběhli mezi klasy, Paula zaslechla vrtulník blížící se směrem od Hamburku.

	„Je tady i helikoptéra!“ vykřikla.

	„Museli nás vidět. Budou Delgada informovat,“ křikl Tweed. Všichni ho museli slyšet.

	Zmizeli mezi rostlinami, které je převyšovaly. Žár se nedal vydržet. Vrtulník kroužil nad oblastí a snažil se určit jejich polohu. Aspoň se to Paula domnívala. Pak už slyšela motory landroverů a skřípění brzd.

	Nemohli to vidět, ale Delgado zaparkoval svůj vůz dál na dálnici v dostatečné vzdálenosti od zaparkované limuzíny, vedle níž ostatní vyskákali z landroverů. Muži vyskakovali z aut a vbíhali do kukuřice, jakmile zahlédli nějaký pohyb. Tweed třásl stonky, aby přilákal jejich pozornost. Dvacet zlosynů se tam vrhlo.

	Paula už slyšela vrtulník kroužící nad oblastí jižněji od nich. Odvedl svou práci a označil oblast, kde se nacházel Tweedův tým. Opustil ji ale příliš brzy. Tweed a jeho lidé už byli od dálnice dostatečně daleko. Právě nalezli kryt v zavlažovacím příkopu, který sloužil pro svádění dešťové vody.

	„Tady zůstaneme,“ rozhodl Tweed.

	V tom okamžiku se téměř přímo nad nimi objevili dva útočníci. Jeden mával mačetou tak zuřivě, že málem připravil o hlavu svého společníka. Tweedova kulka ho zasáhla do hrudi. Paula vystřelila dvakrát na druhého muže. Oba se zkroutili do kukuřičného bludiště. Nehýbali se. Kdesi v dálce vřískal Delgado: „Zabte je! Zabijte je! Zabít!“

	„Když jinak nedají,“ pokrčil rameny Tweed.

	Vlevo od něj si Lisa utírala zpocené dlaně do džin. Další útočník ji spatřil a širokou mačetou se připravoval k smrtícímu úderu. Nieldova kulka ho zasáhla do hrdla. Svezl se k zemi.

	Delgadovi muži se prodírali kukuřicí mnohem rychleji, než Marler s Tweedem předpokládali. Marler věděl, že záhy dojde k osobním střetům. Takové situaci musel za každou cenu zabránit. Vytáhl z vaku granáty, vytrhl pojistku a postavil se. V rojnici se k němu blížili čtyři podmračení násilníci. Marler hodil první granát a hned vytrhl pojistku druhého a vrhl ho vpřed. Tři muži zmizeli mezi klasy. Čtvrtý se ztratil stranou. Uvědomil si svou chybu. Granát mu dopadl k nohám. Jeho zbraň vylétla do vzduchu a on sám se svezl k zemi.

	Marler popadl bomby se slzným plynem a vrhl je směrem, kde zpozoroval pohyb. Pak vytrhl z pouzdra poloautomatickou pušku Armalite. Dva muži vyrazili ven jako po elektrickém šoku a rukama si přikrývali oči. Marler zamířil a oba je zastřelil. Nield vedle Lisy odhodil walther a strhl z ramene uzi. V pravou chvíli. Pět mužů zaútočilo v rojnici en-masse přímo proti nim. Nield stiskl spoušť. Smrtonosná salva je odřízla, druhá pak dopadla mnohem dál. Všech pět se sesulo do pole. Nad bitevním polem zavládlo hrobové ticho. Nikde ani stopa pohybu, ani sebemenší zvuk. Paula pomalu vstala, ale Tweed ji strhl zpět. Nebylo jisté, že už to skončilo.

	Když byly všechny landrovery před ním, Harry sešlápl plynový pedál do podlahy. Mercedes sebou trhl a rozehnal se po dálnici. Po několika minutách zahlédl tři landrovery zaparkované u malého lesíka. Slyšel i sporadické výstřely.

	Prudce zabrzdil, vypnul motor, popadl uzi a vyskočil ven. Oběhl vůz a vylezl na střechu mercedesu. Vpravo zahlédl pět mužů s poloautomatickými puškami, jak se v předklonu sunou vpřed. Marler si uvědomil, že se na Tweedovu skupinu pokouší zaútočit z boku a zezadu.

	Harry sklonil hlavu a vběhl do kukuřice. Věděl, že se musí k těm chlapům dostat co nejblíže. Málem spadl do příkopu. Prudce se postavil. Spatřil pět postav uzavírajících kruh. Znovu se sklonil a rychle se k nim blížil. Snažil se jít co nejtišeji. Když se znovu narovnal, byl jen pár metrů od nich. Jeden ze zabijáků se otočil a uviděl ho. Zvedl zbraň. Harry spustil dávku do polokruhu. Všech pět mužů se svezlo k zemi. Harry udělal pár kroků vpřed a prohlédl si zkrvavené mrtvoly. Pak na ně naházel kukuřičné listy.

	Vtom ale zaslechl zvuky z dálnice. Někdo tam běžel. Rozběhl se zpátky.

	Delgado se opatrně držel zpátky. Jeho únikový vůz byl připraven o hezkých pár metrů dál na dálnici. Dostal se k silnici, běžel po ní a naskočil do landroveru. Už otočil klíčkem, když ho zarazil podivný zvuk. Otočil se. Barton s Pankem vlezli dozadu. Naznačoval jim, ať vypadnou. Bartonova pistole mu ale jasně dokazovala, že to oba myslí vážně. Otočil klíčkem, sešlápl plyn a automobil vyrazil na dálnici.

	Harry doběhl k silnici právě v okamžiku, kdy vůz nabíral na rychlosti. Akceleroval natolik rychle, že už nestálo ani za námahu poslat za ním pár střel.
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	Modrý mercedes mířil do Flensburgu. Byl už mnohem severněji od místa, kde došlo k bitvě v kukuřičném poli. Dálnice byla všude kolem opuštěná. Butler seděl vzadu mezi Nieldem a Lisou. V ruce držel sendvič a právě se do něj hodlal zakousnout.

	„Liso, měla jste skvělý nápad. Ze všeho nejraději mám pravidelnou stravu.“

	„Brilantní nápad,“ ozvala se Paula přes rameno, „dát si v hotelové kuchyni připravit kartón sendvičů, ovoce a dokonce několik lahví neperlivé minerálky.“

	„Litry a litry,“ usmíval se Marler sedící vedle Newmana za volantem, „jsou v tomhle horku potřeba, aby člověk vůbec přežil.“

	„Vrtulník se vrátil,“ řekla Paula náhle. „Je zatím dost daleko… a zdá se, že ho vůbec nezajímáme. Letí rovnou do Flensburgu.“

	„Však taky jedeme v modrém,“ usmál se Tweed. „Vždyť si zvykli, že se vozíme ve dvou krémových autíčkách.“

	„Takže tys předpokládal, že se něco takového stane,“ poznamenala Paula. „Proto jsme práci dokončili jako modrý tým.“

	„Čas od času je třeba změnit vizáž.“

	„Aspoň budeme chvilku v klidu a pokoji, až dorazíme do Flensburgu,“ dodala Paula spokojeně.

	„Aby ses nepletla,“ varoval ji Marler. „Slyšela jsi. Harry docela dobře popsal tu trojku, co mu utekla v posledním landroveru. Mířili na sever. Lisa předtím popsala Bartona s Pankem tak dokonale, že Harry si je jistý, že to byli oni. Za volantem seděl Delgado. Ta trojka dohromady je zatraceně smrtonosné komando.“

	„Jen s tím rozdílem,“ zavrtěl hlavou Newman, „že si těžko představí naši přítomnost ve Flensburgu po tom, co jsme jim udělali. Budou předpokládat, že jsme práskli do bot a jsme zpátky v Hamburku.“

	„Třeba ano,“ řekl Tweed tajemně. „Třeba ne.“

	Flensburg je starodávné město a přístav nedaleko dánských hranic. Zaparkovali vůz na přecpaném parkovišti a zamířili do centra. Paulu překvapila zdejší atmosféra, která se výrazně lišila od atmosféry Hamburku. Na rozdíl od majestátních staveb Hamburku budil Flensburg zdání venkovského městečka, šli po Grosse Strasse – pěší zóně v centru. Budovy měly maximálně čtyři patra, v přízemí se nacházely malé obchůdky. Malebná obloukovitá okna, všude kolem rozkvetlé stromy, jejichž kmeny chránilo pletivo, to všechno vytvářelo dojem klidu a míru.

	Tweed už dříve rozhodl, že se rozdělí a půjdou po dvojicích nepříliš blízko sebe. Paula vedle Tweeda si užívala čerstvého vánku z blízkého fjordu, kterým se vstupovalo do Baltského moře. Němci mu říkají Ostsee.

	„Je tu klid,“ řekla Paula uvolněně. „Skoro nikdo tady není. Žádní turisté. A to je co říct.“

	„Vždyť je tu pouť,“ vrátil ji Tweed do reality.

	Ukázal na pouťový plakát s místem konání, o kterém nikdy neslyšeli. „Všichni jsou asi právě tam,“ řekl. „Zábava především.“

	„Ať si tam zůstanou. Bez rámusu a davu lidí je mi nejlíp. V noci tu musí být nádherně. Člověk tu může snít.“

	Kráčeli kolem typických lamp s velkými skleněnými koulemi. U několika stánků na tržišti postával jen malý hlouček zákazníků. Paula sledovala kroužící vrtulník nad jejich hlavami. Viděla až do kabiny. Muž vedle pilota sledoval ruch města dalekohledem. Vzápětí ale stroj zmizel z dohledu.

	„Jsem si docela jistá,“ řekla tiše, „že před chvílí to byl jiný vrtulník než ten, co jim udal naši polohu. Měla jsem ti to říct dřív. Jenže vrtulník, co nám kroužil nad hlavou teď, je zase ten první.“

	„Dnes má vrtulník už skoro každý.“

	S odstupem za nimi kráčel Marler s Newmanem. Najednou se prudce zastavil a jeho ruka sevřela walther v kapse. Byl si jist, že koutkem oka zahlédl Bartona. Když se ale podezřelý otočil, Marler pochopil, že se spletl. Pokračovali dál v procházce.

	„Zbytečný poplach,“ poznamenal Newman a usmál se.

	Jako třetí vzadu šel Nield s Lisou. Jeho kapsy byly přecpané všelijakým harampádím. Snažil se je dlaněmi aspoň trochu srovnat. Nevhodným pohybem vyhodil ven walther. Pistole dopadla na dláždění pěší zóny. Lisa se rozhlédla a Nield se pro ni shýbl a zasunul ji do pouzdra. Rozhlédl se kolem sebe, zda si jeho hrubé nekázně někdo všiml. Hrstka lidí na pěší zóně však jen zírala do výkladních skříní. Lisa došla k podloubí na pravé straně. Vešla do něj a prošla na malé otevřené náměstí. Minula turistickou kancelář vlevo a vyšla na druhé straně. Malé tiché uličky vedly všude kolem. Nahlédla do jedné. Byla vydlážděná. Další se od ní odpojovaly v pravých úhlech a vedly zpět na Grosse Strasse.

	Minula i otevřené dveře na protáhlou terasu starobylého domu. Uslyšela zaskřípění. Vzápětí jí ústa přikryla ruka v rukavicích. Kopla za sebe, ale její kop se od útočníka odrazil jako od stromu. K obličeji se jí přiblížila další ruka. S kapesníkem. Zakašlala. Nadechla se a zadržela dech. To už jí přiložili hadr na nos. Poznala zápach chloroformu. Tiskli jí ten hadr k obličeji vší silou.

	Útočník přidržoval hadr jednou rukou, zatímco druhou se snažil zabouchnout dřevěné dveře a spustit pojistnou závoru. Najednou měl obě ruce volné. Chytil ji kolem pasu. Tělo se na něj zhroutilo, Lisa se pokoušela vyvolat dojem, že je už v bezvědomí. Její mysl se však opravdu kolébala na vlnách a najednou jí připadalo, že na ni sedla noční můra. Chlap přepnul na nouzové osvětlení. Čtyřicet wattů maximum. Pak ji chytil pod koleny a začal s ní stoupat po úzkém schodišti. Slyšela bubnování jeho těžkých bot na kamenných stupních.

	Muž se zastavil a ramenem otevřel další dveře. Vše se dělo neuvěřitelně pomalu. Vnesl ji do tmavé místnosti. Pak rozsvítil. Uspořádání místnosti vnímala v podivném oparu. Konečně si mohla vydechnout. Ten hadr jí sejmuli z tváře. Navzdory tomu, že vdechla jen malé množství toho svinstva, se jí zvedal žaludek a motala hlava.

	Matně si uvědomovala, že ji posadil na židli. Zhroutila se trochu víc, než bylo nutné. Měla strach, ale lomcoval jí vztek. Narovnala se a opřela o opěradlo židle. Ten chlap jí něco dělal s rukama a zápěstími. To už vnímala chladivou ocel želízek. Když jí pustil ruce, měla je spoutané.

	Chlap nyní klečel a svazoval jí k sobě kotníky. Pak se kolem ní přestal motat. Slyšela jeho kroky daleko od sebe. Rozhodla se riskovat. Hluboce se nadechla.

	Začal jí lít na obličej studenou vodu. Pocit na zvracení pominul. Přesto zůstávala omámená. Bez varování ji plácl přes pravou, pak přes levou tvář. Pocit zděšení vystřídal vztek. Otevřela oči a hleděla přímo na svého únosce. Byl jím samotný Delgado.

	Kdyby mohla, zabila by ho. Jestli jednou tu šanci dostane, využije k tomu, cokoli se bude hodit. Teď ale měla příležitost si prohlédnout své vězení. Starý pokoj obložený dřevem měl na protější straně podivná dvojitá dvířka. Mezi veřejemi a dvířky pronikaly paprsky denního světla. Kde to jen, ksakru, jsem? V prvním nebo ve druhém patře? Nesl ji přece po schodech nahoru.

	Lisa se rozhlížela. Jediným kusem nábytku byl velký dřevěný stůl. Delgado stál pár kroků od něj. Stůl měl nohy zpevněny starými zrezavělými řetězy, které zde nejspíš zůstaly po celá staletí. V jednom koutě zahlédla staré plátěné pytle. Jeden byl rozvázaný a na laťové podlaze ležely vysypané lodní vycpávky.

	Hned je poznala. Vzpomněla si, že je viděla v námořním muzeu. Sloužily k utěsnění trupu koudelí a smolou. Dveře, kterými ji Delgado pronesl, byly zajištěny dřevěnou závorou. Páchlo to tu zatuchlinou. Lisa byla v pasti.

	Začala pomalu a důkladně hýbat prsty v botách. Na Delgada hleděla jako na prašivé zvíře. Přesně tak toho neřáda vnímala. Měl špinavou černou bradku a mastné vlasy. Jeho košile byla kdysi bílá. Díry v ní odhalovaly chlupatou hruď. Na džínách byly patrné stopy jídla a pravděpodobně i piva.

	„Můžeme se pobavit, dámo?“ zavrčel.

	„Co jste říkal? Neslyšela jsem,“ zalhala.

	Hodilo se všechno, co jí dávalo čas si rozmyslet, jak ho zlikviduje. Došel k ní a znovu ji pleskl po tvářích. Uhnula hlavou, aby rány minimalizovala. Pálila ji tvář. Teď si teprve vzpomněla na své společníky. Nikdy ji nenajdou. Chtěla se vysmrkat. Posmrkla. Delgado to považoval za projev strachu. Ušklíbl se a ukázal jí své zkažené zuby.

	„Máš se čeho bát, dámo. Jsem tvrdej hráč.“

	Obdařil ji širokým šklebem. Pak k ní došel, ukázal jí nůž a přeřízl provazy mezi kotníky. Podíval se jí zblízka do očí.

	„Svázané nožky nic neřeší. Vrátíme se k tomu později. Nejdřív budeš mluvit.“

	Zvažovala, jestli mu nemá plivnout do tváře. Nakonec si to rozmyslela. Byla by to špatná taktika a mohla by ho vyprovokovat. Vstal a ustoupil ke stolu. Lisa si dávala pozor, aby mu neukázala, že končetinami plně vládne. Musela ho přesvědčit, že je ustrašená a zlomená a že jí hrůza ani nedovolí pohnout se. Musel nabýt dojmu, že je stále pod vlivem chemikálie. Řetěz mezi želízky byl dost dlouhý, aby mohla sepnout ruce nad koleny. Protahovala si prsty. Měla v nich dostatek síly.

	„Tak mluv, dámo. Kolik lidí tu Tweed má?“

	„Většinu jste jich zastřelili. Ta vaše banda.“

	„Výborně.“ Do jeho žlutých očí se však najednou vloudilo podezření. Došel k ní, chytil ji za rusou hřívu a zvedl jí tvář. Jako by ji chtěl znovu praštit. „Lžeš!“

	„Proč bych měla? Jaký by to mělo smysl, když jsem stejně ve vašich rukou?“

	Delgadovi se tento přístup líbil. Zamnul si ruce jako chlap, kterému se povedlo něco opravdu důležitého. Četla jeho myšlenky, ale nedala na sobě nic znát. Nechat ho mluvit. Získat čas.

	„Jo, chápu tě,“ řekl a znovu se zašklebil. „To se mi líbí.“

	„Výborně. Co ještě chcete vědět?“

	„Kolik lidí dojelo sem do Franzburku?“

	Ten ignorant ani neumí vyslovit ‚Flensburg‘, pomyslela si. Kolik lidí v týmu vlastně má přiznat? Příliš mnoho by ho mohlo vystrašit a mohl by ji napadnout.

	„On sám. Šel teď na oběd. Měl hlad.“

	„Jenom on?“ Zaťal pěst a mávl jí do vzduchu. „Zlomím mu šíji. Paráda!“

	„Má zbraň.“

	„Zbraň!“ Delgado se zlověstně rozchechtal. Ukázal jí nůž s dlouhým ostřím. „Rozsekám ho na kousky. Pěkně malinkaté. Jasné?“

	„Jistě.“

	„Mluv! Nelži! Máš hezkou tvářičku.“ Podíval se na ni zblízka. „Už taková hezká nebude, až na ní seškvařím kůži. Chci slyšet pravdu!“

	Ze saka pohozeného přes stůl vytáhl pomačkaný balíček cigaret a krabičku sirek. Najednou ji polila opravdová hrůza. Pak ale opět převládla nenávist a potřeba ho zlikvidovat. Lisa pozorovala, jak si hraje se sirkami. Cigareta mu volně visela na krutých rtech. Zapálil si a zabafal. Cigareta mu vypadla. Rozhodně není kuřák. Udělal první chybu. Vlastně dvě.

	Vytáhl si další cigaretu a zase se šklebil. Upadla mu krabička od sirek, sklonil se pro ni. Pak se narovnal. Měla nohy připravené. Prudce vstala, vrazila do něj a ramenem ho srazila na stůl. Zvedla svázané ruce vysoko nad hlavu, hodila mu řetízek přes krk a prudkým pohybem zápěstí jej začala utahovat. Začal se mu zařezávat do hrdla. Lisa dala zápěstí k sobě a nechala řetěz dál zarývat.

	Stála nad ním a tlačila mu hlavu na stůl. Snažil se natáhnout pro nůž, který ležel o kus dál na desce stolu. Dotkl se ho prsty. Jen ho posunul na hranu. Lisa dál zvyšovala tlak a pozorovala, jak se dusí. Poulil oči.

	„Ty hajzle!“ řvala na něj. „Jsi hajzl! Slyšíš! Hajzle jeden!“

	Jeho paže se dál natahovala pro nůž. Ten sklouzl na podlahu. Delgadovy pohyby začaly slábnout. Potom se zastavily docela. Se zaťatými zuby Lisa dál utahovala řetěz. Otevřel ústa a pokoušel se aspoň chroptět. Ven se však nevydral žádný zvuk. Držela ho dál. Pozorně sledovala jeho reakce. Na rtech se mu objevila první slina. Naposledy se pokusil Lisu shodit, ale byl to již poslední marný pokus. Zavřel oči a zůstal nehybně ležet. Na jeho krku se objevily krvavé podlitiny. Lisa ale tlačila dál. Teprve když si byla úplně jistá, že je po něm, uvolnila sevření. Postavila se. Těžce dýchala. Podala opravdový výkon. Po chvilce se jí dech vrátil k normálu.

	„Bože! Co bych dala za pořádnou sprchu! A kdybych se mohla převléknout…“
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	„Lisa zmizela. Prostě je pryč. Měl jsem na ni dávat větší pozor. Musíme ji najít.“

	Pete Nield bloumal po Grosse Strasse. Tweed ho ještě nikdy neviděl tak zpanikařeného. Díval se všude. Měl ztrhané rysy.

	„Uklidni se,“ řekl Tweed, když se k nim přidala Paula s Newmanem. Marler a Harry se objevili vzápětí. „Kdes ji viděl naposledy, Pete?“

	„Walther mi vypadl z kapsy. Shýbl jsem se a když jsem se zvedl, byla pryč. Šla kousek přede mnou.“

	„Harry, Marlere, pojďte se mnou!“ přikázal Tweed. „Musíme pročesat celou oblast. Možná je v nějakém obchodě.“

	„To by neudělala,“ zaprotestoval Nield. „Řekla by mi to…“

	„Šla Lisa před tebou?“ ověřoval si Tweed situaci.

	„Šli jsme tudy. Docela pomalu…“

	Vraceli se stejnou cestou. Harry s Marlerem za nimi. Tweed šel velmi pomalu a snažil se rekonstruovat, co se vlastně mohlo stát. Museli tady být Delgado, Barton a Panko. Zastavil se v podloubí a rozhlížel se. Pak spatřil malé náměstí.

	Krásné místo. Atraktivní místa přitahují atraktivní osůbky.

	Pokračoval v průzkumu a opakovaně si prohlížel stopy na dláždění. Minul turistickou kancelář a vešel do dalšího podloubí. Najednou se mu vrátil detektivní instinkt. Jeho pátravému pohledu nic neuniklo. Podíval se i dovnitř turistické kanceláře, ale rozhodně nepředpokládal, že tam bude.

	„Krása tohoto náměstí ji musela ohromit,“ řekl Tweed nahlas. „Proto sem přišla. Co je tohle?“

	Hned za vchodem do jedné uličky spatřil pod zavřenými dřevěnými dveřmi kus látky. Krajkový kapesníček s modrým zvonkem v rohu. Vytáhl z kapsy navlas stejný. Ukázal oba Harrymu.

	„Potřeboval jsem se vysmrkat, ale ukázalo se, že nemám kapesník. Lisa seděla vedle mě a dala mi svůj. Je tady uvnitř.“ Tweed se pokusil dveře otevřít, ale ty se ani nepohnuly.

	„Musíme se tam dostat. Okamžitě.“

	„Já to zařídím,“ nabídl se Harry.

	Udělal několik kroků na druhou stranu uličky. Zhluboka se nadechl. Pak prudce vrazil do dveří a vyvrátil je z veřejí. Vklínily se dovnitř. Před nimi se otevřelo úzké schodiště. Tweed vběhl dovnitř s waltherem v ruce. Pozorně naslouchal, ale vládl tu klid. Harry už zkoumal interiér v kuželu baterky. Na konci dlouhého schodiště spatřili další dveře. Tweed vyběhl nahoru, Harry a Marler se hnali za ním.

	Na starých kamenných schodech způsobili rámus. Když Tweed stanul u dveří, ozvalo se slabé klepání a pak sotva znatelný hlas.

	„Pomozte mi. Nemůžu se dostat ven. Pomozte mi…“

	„Ustup!“ vykřikl Harry. „Co nejdál…“

	Neměl mnoho prostoru na manévrování. Tweed mu svítil baterkou. Harry se do dveří opřel ramenem. Vší silou. Panty držely dobře, ale západka dveří odskočila. Najednou před nimi zela díra. Tweed vběhl dovnitř. Lisa stála na druhém konci místnosti. Ukazovala na mrtvolu ležící na stole.

	„Delgado. Zabila jsem ho. Chtěl mě mučit. Uškrtila jsem ho želízky. Klíč měl v kapse. Sama jsem se osvobodila,“ řekla klidně. Až příliš klidně na situaci, kterou právě prošla. Tweed sice na sobě nedal nic znát, ale nezdálo se mu to.

	„Marlere,“ rozhodl se okamžitě, „odveď Lisu k Paule. Pak se sem okamžitě vrať…“

	„Máme problém,“ řekl Harrymu, když Marler odvedl Lisu z budovy. Snažil se nahmatat Delgadův puls na krční tepně, ale nepovedlo se mu to. „Až si někdo všimne těch vyražených dveří, určitě najde jeho tělo. Musíme být na míle daleko, až se tady ve Flensburgu začnou rojit policajti.“

	„Toho těla bychom se měli zbavit.“

	„Jak?“

	Harry si právě prohlížel jeden z plátěných pytlů na podlaze. Pak došel k dvojitým dvířkům na druhé straně místnosti. Hrál si s rezavou závorou. Dvířka po chvilce otevřel a hleděl do prázdné ulice.

	„Jsme v jednom z opuštěných skladů,“ řekl Tweedovi. „Používal se, ale to už je opravdu dávno – vozili sem zboží koňskými potahy a tady ho skladovali.“

	Tweed se vyklonil a podíval se dolů na opuštěnou ulici. Potom se bez jakéhokoli úmyslu opřel do kola na zdi. Bylo ztuhlé, ale otočit se jím dalo. Rez začala opadávat na podlahu a venku začal klesat řetěz s hákem. Tweed přestal kolem otáčet.

	„Newman přijede s vozem až sem,“ navrhl Harry. „Zaparkuje rovnou dole. Tělo hodím do toho pytle a na háku ho spustíme rovnou do kufru vozu.“

	„Je to ale riskantní…“

	„Když tu tělo necháme, tak není?“

	O pětačtyřicet minut později se Newmanovi podařilo proplést uličkami starého města a automobil zaparkovat přímo pod kladkou. Tweed podržel pytel a Harry nasoukal mrtvého Delgada dovnitř. Pak k němu hodil ještě několik dílců řetězu, které našel na podlaze.

	„K čemu to?“ zeptal se nechápavě Tweed.

	„Nedaleko je přece přístav. Pytel půjde se závažím pod hladinu.“

	„To ale nijak lehké nebude…“

	„Nic z toho, do čeho jsi nás zavlekl, není procházka růžovým sadem!“

	Marler vysvětlil situaci Newmanovi. Nield od něj dostal úkol hrát si na hlídacího psa s píšťalkou, kterou našel ve svém vaku. Bude je varovat, když se někdo přiblíží. Harry zavázal vršek pytle provazy, které ležely na podlaze. Nadcházela nebezpečná fáze operace, která vyžadovala jejich naprosté soustředění – spuštění pytle na háku rovnou do kufru vozu. Tweed přihodil do pytle i želízka.

	Harry se díval dolů a Tweed točil kladkou. Pytel vyklouzl z poklopu. Tweed se opřel do kola. Bude kladkostroj pracovat spolehlivě i po takové době? Nezasekne se v polovině cesty? Nezůstane pytel viset nad ulicí? Pytel vyklouzl ven a zůstal tam viset. Tweed se chopil kola oběma rukama a mohutně zatlačil.

	Kolo se bez varování roztočilo. Tweed je nedokázal udržet. Pytel žuchl dolů a vletěl do kufru automobilu. Vyklouzl z háku. Newman zavřel kufr. Ruce měl zpocené. Tweed jen nevěřícně zíral dolů; tak ten úkol zvládli.

	Pak začal vytahovat hák zpátky nahoru. Klika se ale ani nepohnula. Harry s rukavicemi mu šel na pomoc. Opřel se do kola vší silou. Kladkostroj ale neposkočil ani o centimetr.

	„Ten řetěz nemůžeme nechat jen tak viset nad ulicí,“ prohlásil rozhodně Tweed.

	„Nemůžeme nic dělat,“ rozhodl Harry. „Musíme odtud vypadnout. Newman nás odveze k řece. Běž dolů a nastup. Já zavřu ta dvířka.“

	„Kde je Lisa s Paulou?“ zeptal se Tweed Marlera, který právě vbíhal do místnosti.

	„Jsou v restauraci na pěší zóně. Lisa je v pořádku. Jdu pro ně.“

	„Neříkej jim, co máme v kufru!“ varoval ho Tweed.

	„Už abychom z té díry vypadli,“ zavrčel Harry.

	Velmi pečlivě zavřel dvojitá dvířka. Nechtěl, aby se vyvrátila a spadla na ulici. Ulehčené vydechl, když se mu to nakonec povedlo. Potom vyšel ven a zkusil narovnat vylomené dveře. Stále ještě držely na pantech, a tak se daly zabouchnout. Byly sice prasklé, ale s tím se nedalo nic dělat. Baterkou si posvítil dolů na schodiště. Rozhodně by jim nepomohlo, kdyby si teď vymkl kotník.

	Když vyšel na opuštěnou ulici, Marler zrovna přiváděl Paulu s Lisou. Tweed jim otevřel dveře vozu. Lisa se podívala na hák a řetěz houpající se nad její hlavou.

	„Co je to?“ zeptala se ustrašeně.

	„Neptej se na zbytečnosti,“ řekl Harry tiše. „Vlez si do vozu. Už ať jsme z toho Flensburgu pryč.“

	Newman navigovaný Tweedem, který měl mapu rozloženou na kolenou, mířil na konec přístavní hráze. Vjížděli do úplně jiného světa. Město leželo na protějším břehu a kolem nich teď už nebyly téměř žádné budovy. Zato měli výhled na nízké domky naproti, opravené a udržované.

	„Tu mrtvolu máte v kufru, že?“ zeptala se Lisa náhle.

	Tweed se otočil a podíval se jí zpříma do očí. Chovala se přirozeně. Mozek jí pracoval na plné obrátky.

	„Přesně tak,“ přitakal. „Spustili jsme ji dolů kladkou. V pytli. Pak se nám ale nepodařilo ten hák znovu vytáhnout.“

	„Jak se toho chlapa chcete zbavit?“

	„Hodíme ho do řeky v přístavu. Proto tam jedeme.“

	„Konečně bude od něj pokoj,“ ulevila si. „Navždycky…“

	O něco později míjeli skupinku rybářských lodí a několik jachet. Na opuštěném pobřeží ale nebylo ani živáčka. Newman zpomalil. V přístavní oblasti se před nimi objevily polorozpadlé chatrče a přístřešky. Newman za nimi zastavil. Nebylo na ně vidět ani z protilehlých domů.

	„Viděl jsi totéž co já?“ zeptal se.

	„Ano,“ přikývl Harry. „Velkou starou veslici. Pro náš účel je jako stvořená. Pojďme to obhlédnout…“

	Paula vylezla z vozu, jak si Tweed přál, a společně šli dopředu na silnici. Za nimi Nield s Lisou po boku. Jako by šli na turistickou obhlídku, kdyby je snad někdo zahlédl přes vodu. Marler zůstal vzadu s Newmanem a Harrym.

	Nejdříve zkontrolovali veslici.

	„Vypadá dost ztrouchnivěle,“ řekl Newman. „Dno se asi nejspíš rozpadne.“

	„Musíme to risknout,“ odvětil Marler a otevřel kufr auta.

	Společnými silami zvedli těžký pytel a přenesli ho do lodi. Harry zkontroloval, jak je zavázaný. Když pytel klesal ze skladiště téměř o dva metry níže, hák kladky ho roztrhl. Stalo se to v okamžiku, kdy se kladka zasekla. Harry však usoudil, že to pytel vydrží.

	„Je tam úzká pláž,“ oznámil Newman, „z oblázků a kamenů. Můžeme ten pytel úplně roztrhnout, než se dostaneme do přístavu.“

	Harry našel za jednou chatrčí staré holinky. Navlékl si je.

	„A teď,“ pokračoval Newman, „spustíme loď na vodu. Já držím záď, někdo z vás levobok a ostatní pravobok. Pojďme, jdeme na to!“

	V pronikavém žáru to byl opravdu výkon, přenést ve třech loď s nákladem až k hladině. Když příď sklouzla do vody, Newman s Marlerem ji odstrčili od břehu. Harry stál ve vodě a tlačil ji dál. Málem zmizel pod hladinou, protože se dno strmě svažovalo.

	„Bože,“ sykl Newman, „ta loď jede dál. Míří k protějšímu břehu. Kanál vede rovnou do Baltského moře. Bude tam nejspíš silný proud.“

	Prožívali opravdové napětí, když se veslice pomalu sunula přes kanál. Newman vytáhl dalekohled a pečlivě sledoval protilehlý břeh. Před upravenými domky nikoho neviděl. Zato o kousek dál u stolků v restauraci posedával notný počet hostů. Naštěstí je osud v tomto okamžiku oslepil. Stejně to bude jedno, pokud veslice narazí na pobřeží.

	„Potop se, ty kocábko, potop se,“ prosil Harry zachmuřeně.

	Musela ho slyšet. Newman dalekohledem uviděl, jak se prolomilo dno a pytel zmizel pod hladinou. Loď se rozlomila a po krátké chvilce se na hladině už vznášelo jen pár prken.

	„Zvedám ruku pro návrh okamžitě se odtud zdekovat,“ ulevil si Harry. „Kde je zase Tweed?“

	Rozhlédl se po silnici. Tři výletníci byli daleko vpředu. Paula se otočila. Harry začal zběsile mávat, aby se vrátili.

	Cestou zpátky si vyměnili partnery. Tweed šel s Nieldem, za nimi Paula s Lisou. Tweed považoval toto uspořádání za nutné, aby Lisa nevěděla, co se stalo s tělem. Navzdory tomu, jak se tvářila vyrovnaně, bude pár dní trvat, než se s hrůznou zkušeností s Delgadem vyrovná.

	„Liso,“ řekla Paula tiše, „musím se tě na něco zeptat. Je to hrozně důležité. Doufám, že ti to nevadí.“

	„Ptej se.“

	„Když jsi utrpěla v Londýně ten těžký otřes mozku a my jsme tě odvezli na kliniku, snažila ses nám něco říct. Znělo to jako Ham… Dan… Four S. Ham byl určitě Hamburk, Four S Four Seasons. Co ale znamenalo to Dan?“

	„Vážně? Já jsem něco takového říkala? Nemůžu si vzpomenout.“ Lisa se dívala přímo na Paulu. „Ten Hamburk možná, hotel taky. Nějak se mi ale všechno vykouřilo z hlavy.“

	„Mohlo to Dan znamenat Danzer? Je to šofér jednoho ze společníků, kteří ovládají Zürcher Kredit.“

	„Nikdy jsem o žádném Danzerovi neslyšela. Šofér? Koho? Toho chlápka se zlatými brýlemi?“

	Paula málem klopýtla. Lisa přece nemohla toho muže znát. I Paula zahlédla Mila pouze v restauraci Fischereihafen, když platil účet. Tehdy měl brýle se zlatými obroučkami. Paula se musela nějak vymluvit.

	„Nevím, čí je řidič. Danzer pro někoho z nich ale jezdí. Je to nejspíš nepodstatný detail.“

	Přesto jí v mozku opět duněly bubny pochybností. Lisina odpověď Paulinou důvěrou notně otřásla.

	Do startu vrtulníku Sikorsky ze vzdáleného heliportu na hamburském letišti zbývala půlhodina. Všichni čtyři VIP již byli na palubě. Čekali jen na povolení z věže ke startu. Stroj byl luxusně vybaven. Ozbrojená stráž přivážela uličkou nápojový stolek s vybranými tekutinami. Gavin Thunder si poručil čistou brandy.

	Seděl vedle státního tajemníka USA, inteligentního podsaditého chlapíka s tvrdými rysy a výrazným klenutým čelem. Nebylo se co divit, že několik řad před nimi seděl premiér Francie a zástupce kancléře Spolkové republiky Německo.

	„Gavine, vypadáte nějak nervózně,“ poznamenal Američan.

	„Helikoptéry mi zrovna nesedí.“

	„Já tím létám pořád. Je to užitečný dopravní prostředek na krátké vzdálenosti. Máte na klíně něco důležitého?“

	„Jen komplexní operační plán.“

	Thunderův kufřík byl otevřený. Bylo v něm sedm složek kompletních dokumentů včetně příloh. Thunder jednu vzal a rozepnul sponku. První list podal svému kolegovi.

	„To je nejdůležitější. Zbytek jsou jen detaily.“

	Američan metodicky, část po části, četl hustě psaný dokument. Byl rychlý čtenář.

	„Líbí se mi to. Přemýšlíme obdobně. Rozdělil jste svou zemi na šest oblastí a v každé je stanoven guvernér se zvláštními pravomocemi. Nezbytný je i systém placených tajných donašečů, kteří budou hlásit guvernérovi všechny protestující. Stejně tak je nezbytné přijetí zákona o stanném právu, který ustanoví polní soudy, aniž to bude patrné na první pohled. Kdo má být ten vrchní guvernér – brigádní generál Barford?“

	„Je to zkušený voják, který prošel speciálními jednotkami. Je to totéž jako vaše FBI. Jeho pohled na věc plně odpovídá vašim názorům.“

	„Takže jediné, co teď potřebujeme, jsou nepokoje a násilí, s jakými se svět až dosud nesetkal. Pak klub Elite přijme odpovídající opatření. Předpokládám, že epidemie násilí je dobře zorganizována a připravena. Mám své informátory. Tvrdí, že ano.“

	„Všechno je ve vysokém stupni přípravy. Nepokoje jsou nezbytnou součástí našeho plánu – mají vystrašit obyvatelstvo natolik, že budou souhlasit se vším. Je to podobné tomu, jak se dostal k moci Hider. Německé střední vrstvy taky tehdy nevěděly jak zastavit komunismus. Vyměnil jsem muže, který řídil první nepokoje. Je to chlap, ve kterého mám plnou důvěru. První nepokoje byly moc slabé. Dal jsem mu výlučné pravomoci.“

	„Znám ho?“

	„Nemyslím. Rychle mu to myslí. Jmenuje se Oskar Vernon. Pokud naší operaci velí takoví lidi jako Oskar Vernon a brigádní generál Barford, nemůžeme tuto válku prohrát.“
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	„Tamhle je větrný mlýn,“ vyhrkla Paula. „Točí se.“

	„Protože je to poprvé od našeho příjezdu do Německa, kdy vítr aspoň trochu zafoukal,“ odvětil vesele Tweed. „Jižní vítr. Zase se oteplí. Nečekej, že bude chladněji.“

	„Vážně jsi mě potěšil. Když teď odjíždíme z Flensburgu, kam pojedeme?“

	„Co nejblíž k ostrovu Sylt v Severním moři, anebo v Nordsee, jestli to chceš německy. Sylt je posledním fřýžským ostrovem. Jen kousek od Dánska.“

	„Proč zrovna Sylt?“

	„Rád bych se podíval, jestli jsou tam patrné nějaké přípravy na setkání státníku.“

	„Mluvíš o politicích, že?“ prohlásil Newman od volantu modrého mercedesu. „Státníci dnes už neexistují.“

	„Jo, souhlasím… Jsme teď na silnici 199. Zanedlouho vjedeme na okresky. Povedu tě.“

	Paula hleděla na vyprahlou krajinu. Její charakter se výrazně změnil. Monotónnost kukuřičných polí zmizela. Krajina se začala vlnit malými lesíky podél silnice, byla mnohem důvěrnější a rozmanitá. Zase tu ale nebyl žádný provoz. Tweed se pootočil a usmál se na Lisu.

	„Jsem rád, že se už cítíte líp.“

	„Mám mu povědět proč?“ zeptala se Paula a zahihňala se.

	„Tak dobře,“ pobídla ji Lisa. „Proč ne? Byla to docela legrace.“

	„Zašly jsme do restaurace na Grosse Strasse. Po té nepříjemné události,“ řekla Paula. „Objednaly jsme si kávu, ale Lisa to už nemohla vydržet a potřebovala se pořádně opláchnout. Předstírala, že jí je zle, a já jsem ji dovedla na dámskou toaletu. Stála jsem tam na stráži a bránila, aby nikdo nemohl dovnitř. Jedna nepříjemná ženská kolem čtyřicítky si na mě začala vyskakovat. Německy jsem jí řekla, že musí na záchod někam jinam. Vybuchla jako sopka.“

	„Mezitím,“ vstoupila do hovoru Lisa, „jsem se svlékla a čtyřmi ručníky se celá umyla. Rázem jsem se cítila o mnoho líp. Když jsem se utřela, musela jsem se obléct do stejných šatů.“

	„Jistě,“ přitakal Tweed. „Jinak to nešlo.“

	„Jenže tam bylo ještě něco,“ vzala si slovo zase Paula. Tentokrát už mluvila mnohem vážněji. „Když jsem tam stála a koukala se oknem na ulici, tak jsem ho poznala. Známe ho všichni. Nebudeš ale věřit, že je tady.“

	„Kdo?“

	„Vsadím celý svůj honorář, že to byl on, štrádoval si to dolů ulicí. Právě jeho chůze mě přesvědčila, že mám pravdu. Člověka poznáš podle jeho chůze.“

	„Ksakru, o kom mluvíš?“ vybuchl Tweed.

	„No přece o brigádním generálovi, lordu Bernardu Barfordovi.“

	„K čertu, k čemu je tenhle obrovský akvadukt?“ podivila se Paula.

	Z předního okna měli na tu obrovitou strukturu dobrý výhled. Pod příkrým stoupáním stál v tomto okamžiku nehybný vlak.

	„To je,“ vysvětloval Tweed, „slavná Hindenburgova hráz, po které vedou koleje. Je to jediná přístupová cesta na ostrov Sylt. Ten vlak tam na někoho čeká. Podivná okolnost.“

	„Slyším hučení rotorů. Letí sem vrtulník,“ poznamenala Lisa.

	„Bobe!“ Tweedův hlas teď zněl značně naléhavě. „Zahni doprava! Už jsme skoro tam.“

	Newman zpomalil a zručně zajel mezi dva živé ploty do uličky stoupající vzhůru. Přímo před nimi byl vrcholek kopce. Nahoře vlevo stál hustý lesík. Za lesíkem viděli větrný mlýn. Jeho lopatky se ale ani nepohnuly.

	„Jeď dál,“ vybídl Tweed Newmana.

	„Kudy?“ zeptal se Newman, když přijel na rozcestí.

	„Vpravo.“

	Paula se naklonila dopředu. Zdálo se, že tato cesta vede rovnou k větrnému mlýnu. Začali stoupat. Po chvilce už zahlédli i malý lesík hned u cesty vedle mlýna.

	„Zajeď pod stromy a tam zastav,“ rozhodl Tweed.

	„Salto mám udělat taky?“ odvázal se Newman.

	Držel se na cestě mezi stromy. Vjel na paseku a otočil vůz tak, aby přední sklo směřovalo tam, odkud přijeli. Zůstávali ve skrytu stromů. Všichni už vnímali hučení výkonných leteckých motorů sestupujícího stroje. Tweed vzal dalekohled a vyskočil z vozu. Houkl na Paulu, ať mu přinese fotoaparát.

	Byli skryti v lesíku, ale přesto měli skvělý výhled. Paula se chvilku dívala jen tak, pak otřela objektiv dalekohledu a přitiskla si ho k očím. Zaostřila na kraj většího lesíku, který se rozprostíral opodál. Zadržela dech.

	„Podívej se tam dolů. Před lesíkem. Ten vysoký chlap. Není v uniformě. Je to ale určitě Danzer.“

	„Kde?“ zeptal se Tweed.

	„Teď zmizel. Jen jsem ho zahlédla. Skryl se mezi stromy.“

	„To se mi nezdá. Co by tady Danzer dělal?“

	„Byl to prostě on,“ řekla tvrdohlavě. „Postava, vlasy, postoj, pohyby. Je to on! Jaký další důkaz chceš?“

	„Fotografii…“

	„Kdybychom tady byli o chvilku dřív, tak jsi ji měl!“

	„Klid,“ uvolněně poznamenal Newman. „Tady je toho víc. Stačí se dívat.“

	Nad kulatou přistávací plochou pomalu klesal velký vrtulník. Najednou se vynořila horda Američanů a hnala se k plošině. Někteří měli uniformu, jiní byli v civilu. Drželi se v uctivé vzdálenosti od zpomalujících rotorů. Vítr se obrátil. Přišel silný závan. Paula pocítila na tváři jeho vlahost. Američané už přirozený heliport obkroužili.

	„Nevím, jestli se Němcům zrovna líbí, když jim tam pobíhá tolik uniformovaných Amíků,“ pokrčil rameny Newman. „Pokud k tomu nemají povolení. Mají taky automatické pušky. Bude lepší, když se budeme dívat jen zpovzdálí.“

	Tweed s Paulou triedry sledovali stroj. Dveře se odsunuly a vyjely elektricky ovládané schůdky. Závany větru čechraly Lisiny kadeře. Po schůdcích slézal muž s diplomatickým kufříkem. Šel velmi opatrně. Navzdory tomu se víko ve větru otevřelo a kolem začaly poletovat papíry. Jeden z dokumentů se ocitl ve větrném poryvu. Vítr ho nesl k Tweedově skupině.

	„To lejstro musíme mít,“ rozhodl okamžitě Tweed.

	Harry se ho vydal najít. Nedaleko silnice byla strouha, kterou určitě v době dešťů dolů stékala voda. Harry do ní vklouzl. Neviděli ho. Našel odvanutý dokument, popadl ho a vrátil se. Podal ho Tweedovi. Tweed papír složil a zasunul do kapsy.

	„Ztratil to Gavin Thunder. Tamhle za ním je státní tajemník USA. Pak taky zástupce německého kancléře a dokonce francouzský premiér. Cháska je pohromadě. Máme tady celý klub Elite.“

	„Přijela limuzína,“ oznámil Newman. „Odveze je na ostrov Sylt. Vlak má vzadu zvláštní rampu na automobily. Počkat…“ Odmlčel se. „Thunder rozdává instrukce. Je tam nějaký poskok v civilu. Ukazuje sem nahoru.“

	Limuzína odjela a zamířila k rampě. Vynořila se skupinka mužů v overalech a baseballových čapkách. V ústrety jim vyšel podsaditý civilista a ukazoval na lesík na kopci. Právě tam se teď nacházela Tweedova pozorovatelna. Několik mužů v kombinézách v doprovodu uniforem začalo stoupat vzhůru. Pilot vrtulníku nahodil rotory a pustil se do předletové kontroly. Řev motorů zesílil.

	„Jdou přímo sem,“ upozornil Newman. „Jdu přeparkovat auto někam do skrytu. Cesta tady někde končí…“

	„Rozhodl se v pravý okamžik,“ poznamenala Paula Tweedovi do ucha. „Řev rotorů přehluší startování motoru. My se taky raději někam schováme.“

	Američané vedení podsaditým chlapíkem se rychle blížili. Tweed s ostatními se ztratili v hloubi lesíka. Mercedes jel za nimi. Na konci cesty za jízdy naskočili.

	„Jeď nahoru k tomu mlýnu,“ přikázal Tweed. „Tady se nemáme kde skrýt.“

	Paula kývla. Dole pod kopcem byla rovina. Táhla se dál a dál. Muselo to už být Dánsko. Vlevo spatřili jasně zářivou modř Severního moře.

	„Ten mlýn může mít nájemníky,“ namítl Newman. „Lopatky se ale netočí, i když fouká pořádně.“

	„Jeď tam!“ vykřikl Tweed. „Jsou tu za chvilku a rozhodně se jim nebudeme líbit.“

	Šestihranný rozlehlý větrný mlýn měl v přízemí okna. Nejspíš tam byly obytné prostory. Dveře však byly zavřené.

	„V přízemí se bydlí,“ řekl Tweed Paule. „Je tam taky strojovna, kde se převádí energie z lopatek.“

	„Ty se vyznáš. Jako bys ty mlýny znal.“

	„Taky ano. Kdysi jsem strávil čtyřiadvacet hodin se svým přítelem na jednom mlýně ve východní Anglii.“

	„Tamhle je velká stodola,“ vykřikla Paula. „Možná, by se tam dalo zaparkovat.“

	„Pokud je prázdná,“ podotkl Newman.

	„Pospěšte si,“ vyštěkl Tweed a ohlížel se.

	Po Američanech zatím nebylo ani stopy. Dlouho to však trvat nebude.

	„Copak jde po těchhle výmolech jet rychleji?“ čertil se Newman.

	Byl to závod s časem, pokud jim měl mlýn posloužit jako útočiště. Newman dojel k dvojitým dřevěným vratům stodoly. Tweed vyskočil ven a Paula hned po něm. Obhlížel dřevěné dveře do obytné části, hledal zvonek. Nebyl tam. Chytil tedy za kliku a otevřel. Ovanul ho pach zatuchliny. Vešel dovnitř a zastavil se.

	„Je tady někdo? Jsme Angličani.“

	V polosvětle tu vládlo hrobové ticho. Žádný pohyb. Praskání prkenné podlahy by jistě nájemníky prozradilo.

	„Je tu prázdno,“ zašeptala Paula.

	„Všichni dovnitř! Bleskem!“ vykřikl Tweed ode dveří.

	Marler v době, kdy Tweed s ostatními mizel ve mlýně, otevřel stodolu. Byla prázdná. Mercedes vjel dovnitř. Zavřeli vrata a zajistili závorou. Pak oba doběhli do mlýna.

	„Dávejte pozor,“ varoval všechny. „Jsou tady nebezpečné stroje.“

	„Jdeme nahoru,“ řekl Nield.

	Začali opatrně stoupat po praskajícím dřevěném schodišti, jež se obtáčelo podél stěn mlýna. Bez zábradlí se jim na otevřené straně málem točila hlava.

	„Neukazujte se u oken,“ řekl Tweed.

	Nield se naklonil k okénku se síťovou záclonou na plošině bez zábradlí. Dloubl do Harryho.

	„Vidíš to?“

	Stalo se to, čeho se obávali. Na konci cesty se vynořili američtí vojáci v uniformách. Zbraně měli v pouzdrech a vedl je podsaditý civilista. Jeden z mužů v uniformě něčím Nielda přitahoval. Byl to onen Amík, se kterým se měli tu čest seznámit přímo před hamburským hotelem.

	„Ten voják nás může poznat. Harryho a mě!“ vykřikl.

	„Mlč! Ticho. Ani hlásek,“ špitl Tweed.

	Tweed sám zůstal dole u okna a přes síťovou záclonu, která potřebovala pračku, sledoval vývoj událostí. Vzal si starý slamák, který visel na věšáku a nasadil si ho na hlavu. Paula překvapené zamrkala, když si sundal sako a zůstal jen v košili s krátkým rukávem.

	„Vypadáš jako rolník.“

	„Přesně tak to chci.“

	„K čemu je tamta divná věc?“

	Paula ukazovala na velké dřevěné kolo se zuby po obvodu, připevněné k podlaze. Z jeho středu se zvedala dlouhá dřevěná tyč až ke stropu a ztrácela se v něm. Všude kolem trčely páky.

	„To je drticí zařízení, které pohání vítr přes lopatky mlýna. Kdysi jsem za jednu tu páku zatáhl. Buďte ale, proboha, zticha. Jste skryti?“

	Rozhlédl se a opravdu nikoho nenašel. Paula našla dámské propínací šaty. Rychle si svlékla džíny a navlékla se do nich. Tweed se znovu podíval z okna.

	Byli všude. Podsaditý civilista vedl jednotku ke dveřím. Tweed je otevřel dříve, než je vyrazili. Ve svém slamáku vystoupil ven a zářivě se rozesmál. Začal něco štěbetat a Paula mu nerozuměla ani slovo. Jen se zdálo, že nejčastěji vyslovovaným písmenem je ‚k‘. Podsaditý muž mu ukázal průkaz.

	„Co to být FBI?“ zeptala se překvapeně a notně podivnou angličtinou Paula a postavila se vedle Tweeda.

	„Vy umíte anglicky, madam?“ zeptal se muž z FBI. „Jakou řečí hovoří on?“ ukázal na Tweeda.

	„Prosím?!“ Údiv slečny Greyové byl dokonale nepředstíraný. „Co vy říkat?“

	„Jakou řečí mluvíte?“ Agent FBI mluvil velmi rychle a znovu ukazoval na Tweeda.

	„Ahááá!“ zajásala Paula. „On mluví! On! Dánsko!“

	„Bože můj!“ Agent ustoupil o krok. „My jsme už v Dánsku. Hranice leží na severu ostrova Sylt. Malér! To poslední, co si teď můžeme přát, je mezinárodní roztržka – vzhledem k tomu, co se teď děje na ostrově.“

	Díval se přitom na svého rozložitého společníka a kroutil očima. Voják s úžasem hleděl na Paulu – s opravdovým chlapským zájmem. Musela se hodně snažit, aby si zachovala své mlynářské dekorum. Bylo zřejmé, že je to chlap, co si vždy prosadí svou.

	„Prohledáváme zdejší koryto. Vítr sem odnesl důležitý dokument.“

	„Joo,“ pokyvoval horlivě hlavou Tweed.

	„Viděl jste ten papír?“ zeptal se agent.

	Tweed se znovu pustil do své koktavé a neutuchající dánštiny. Mával rukama a přátelsky otvíral dlaně. A pusa mu jela dál a dál.

	„Myslím, že nám naznačuje, že tady nemáme co dělat,“ přeložil si jeho věty voják.

	Udělal dva kroky vpřed. Tweed se rozhodl pro mnohem drastičtější operaci, aby se jich zbavil. Voják stál necelé tři stopy od lopatek. Dál něco mlel, ale teď se otočil a zmizel uvnitř mlýna. Paula sice nevěděla, co se děje, ale bylo zřejmé, že voják nesmí do mlýna vstoupit. Pořád se jen smála.

	„On pracovat. Moc pracovat. Víte, co je to pracovat?“

	„To víš, kočko, že jo,“ odvětil jí voják. „Makáme jako barevní, ale trocha zábavy se taky šikne.“

	Ve mlýně se Tweed shýbl ke třem dřevěným pákám a snažil se vzpomenout, která z nich je ta pravá. Ta, která ve východní Anglii uváděla lopatky do pohybu. Nemohl na to přijít. Zavřel oči, popadl jednu a posunul ji dolů.

	Kolo sebou trhlo a se skřípěním se začalo otáčet. Otevřel oči a spatřil, jak se vertikální převod dává do kruhového pohybu. Do vnějších lopatek se opřel vítr a začaly se točit. Jedna zasáhla vojáka do hlavy. Vykřikl, automaticky zvedl obě ruce a jedné se chytil. Najednou byl ve vzduchu. Lopatka stoupala výš a výš. Tweed oknem sledoval, co se venku děje. Koledovali jste si o to, pomyslel si. Chvilku počkal a pak pákou trhl zpátky. Kolo a vertikální vřeteno se zastavilo. Venku zaslechl výkřik a vzápětí smích. Vyběhl ven.

	Lopatka se zastavila v horní poloze. Voják byl na ní zaklíněn. Se strachem zíral dolů. Dole pod ním se ostatní vojáci mohli smíchy potrhat.

	„Stáhněte mě dolů! To se nedá vydržet…“

	Tweed se na něj podíval a potom na chlapa od FBI, který jen stěží potlačoval úsměv. Znovu začal svou koktavou dánštinou, mával rukama a naznačoval, že musí pracovat, a proto že se jim na chvilku ztratil. Hrál dokonale zaskočeného a znovu vběhl dovnitř. Znovu se opřel do páky a posunul ji do další polohy. Pak zase vyběhl ven.

	Lopatka se prudce řítila dolů. Voják dopadl na zem, jen to křuplo. Pustil lopatku a ta začala znovu prudce stoupat. Nikdo mu nepomohl vstát. S obtížemi se vysoukal na nohy.

	„Potřebuju ošetřit,“ vzdychal. „Mám asi prasklou klíční kost…“

	„Nemáš,“ vyštěkl muž z FBI. „Proboha, odveďte ho odsud. Už tu bylo těch malérů víc než dost.“

	Dva muži podepřeli zraněného vojáka a odtáhli ho do lesa. Odněkud se objevil další civilista. Něco volal na agenta FBI.

	„Ten pátý nepřijel. Poslal zprávu, že tady nebude.“

	„Pak na Pětku zapomeňte.“ Otočil se k Tweedovi a Paule. Teď se poprvé tvářil aspoň trochu přívětivě.

	„Dobře. Jdeme. OK.“

	„Ano,“ přikývla Paula.

	Sledovali agenta, jak mizí v lesním porostu. Paula si zhluboka oddechla.

	„Cos to předváděl za podivný jazyk?“

	„Podivný je svět sám, ne řeči, kterými se na něm mluví. Kdysi jsem někde zaslechl finštinu, tak jsem to zkusil. Ten jazyk je plný ká – když nevyslovuješ ká, tak nemluvíš finský. Odvedla jsi skvělou práci. Perfektní herecký výkon. Bez tebe by se nám to nepovedlo. Pojďme dovnitř.“

	Tweed nastavil páky tak, aby se lopatky otáčely co nejvolněji. Harry už ale nervózně ostatní pobízel a nebral si servítky.

	„Musíme co nejrychleji vypadnout. Něco vám ukážu. V mlýně máme nájemníky.“

	Otevřel velkou zásuvku. Zlehka ji vytáhl. Hleděli do šuplíku. Na velkou kovovou schránku, ze které trčely dráty.

	„Tak to vidíte,“ kývl hlavou Harry, „je to výbušný nástražný systém, připevněný magnetickým proužkem k podložce. Poněkud větší automobilová bomba. A to zdaleka není všechno.“ Opatrně zásuvku zavřel a vytáhl druhou.

	„Co je zas tohle?“ podivila se Paula.

	„Kombinéza, americký model. Taky baseballová čapka. Nebudu to rozbalovat. Dalo mi spoustu práce, abych ji už jednou poskládal. Na stole jsem taky našel nakousnutý loupák. Takže – máme odsud co nejrychleji vypadnout?“

	„Když to nejde ještě rychleji…,“ připustil Tweed.

	Malér však přišel dřív, než mohli zmizet. Přední dveře mlýna byly zavřené. Newman vyjel s vozem ze stodoly. Zavřeli vrata.

	Harry se vrátil z průzkumu únikové cesty. Moc daleko se prý nedostanou.

	„Je tady všude kolem údržba v montérkách. Pomáhá jim obří vrtulník.“

	Tweed ve voze už zase studoval mapu. Newman se mu díval přes rameno.

	„Je tam nějaká jiná možnost?“

	„Ano. Jeď rovně. Měli bychom narazit na okresku vedoucí do Tønderu.“

	„Kde je Tønder?“ zeptala se Lisa.

	„Za hranicemi, v Dánsku. Kdysi jsem tam jednu noc přespal. Je to nádherná vesnice. Lidi jsou tam moc příjemní. Zosobnění klidu a pokoje. Místo, o jakém jsem vždycky snil.“

	„Pamatuj si, že ti ta slova budu hodně dlouho připomínat,“ ušklíbl se Newman.
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	Malý letoun s modrými výsostnými znaky na směrovce začal klesat na přistávací dráhu letiště Tønder. Před budovou stál Oskar Vernon a s rukama složenýma na hrudi sledoval, jak přistává. Letoun už pomalu roloval ke stojánce. Vrtule se zastavila.

	„Barton je skvělý pilot,“ říkal si Oskar v duchu. „Však taky patří k britské letecké elitě…“

	Barton v pilotní kombinéze, s kufříkem a helmou se k němu vydal. Z kabiny vystoupil Panko a také s kufříkem v ruce se hnal za ním. Obhroublý Barton Oskara ani nepozdravil a vešel do budovy. Byla prázdná. Panko ale zamířil rovnou k Oskarovi.

	„Jsme tady včas,“ oslovil ho.

	„Podle plánu.“

	„Ve Flensburgu nám Tweedův tým upláchl. Delgado to má za sebou.“

	„Klec nespadla!“ zařval Barton, když vyběhl z budovy poté, co zaslechl Pankova slova. „Hlášení podám já!“

	„Tak dělejte,“ přikázal Oskar. „Co má znamenat, že Delgado to má za sebou?“

	„Trval na tom, že Flensburg pročešeme podle našeho. Doufal, že se zmocní jedné z těch Tweedových koček. Chtěl z ní vymlátit nějaké informace. Už se nevrátil.“

	„Zvláštní. Čas ale ztrácet nemůžeme. Zahlédli jste tam Tweeda?“

	„Jo,“ vyhrkl Barton, „štrádoval si to po pěší zóně se svými chlapy. Schovali jsme se pod stromy, aby nás neviděl. Když jsme se vrátili, už tam nebyli. Zmizeli.“

	„Vaším úkolem bylo je zlikvidovat cestou do Flensburgu. Z vašich slov vyplývá, že jste rozkaz nesplnili!“

	„Bylo jich nějak moc,“ řekl rychle Barton. „Zaútočili oni a zabili všechny naše muže. Delgado a my dva jsme utekli. Nikdo jiný.“

	„Cože?“ Oskarův hlas zněl značně skepticky. „Oni přepadli vás? Bylo jich víc? No, když už jste tady, použijeme zálohy.“ Na mobilním telefonu vyťukal číslo. „Zítra se rozhodneme, co s vámi. Máte zamluvený pokoj v hotelu Tønderhus. Parkuju s audinou na cestě. Odvezu vás tam.“

	„Vy tam bydlíte taky?“ zeptal se Barton.

	„Ne. Bydlím u svého dánského přítele, který nemá ani ponětí, co tu děláme. Po večeři se klidně jděte projít do vesnice. Je to takové tiché a pokojné místo. Jděte ale brzo spát. Zítra budete potřebovat spoustu energie a všech pět pohromadě. Jedeme. Vyhodím vás před hotelem.“

	Newman mířil do vnitrozemí ostrova. Před nimi se otevřel panoramatický výhled na nekonečné roviny. Pak Paula zahlédla velkou betonovou stavbu připomínající přístavní hráz, oddělující souš od vody.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„Tønder,“ vysvětloval Tweed, „je známý jako Metropole bažin. Je to ale spíš jen bažinová vesnice. Před mnoha lety bylo při velké bouřce zaplaveno vnitrozemí ostrova. Dánové se poučili – postavili tuto hráz, aby podobným katastrofám zabránili. Jsou to vynikající stavitelé, stejně jako Holanďani.“

	„Připomíná mi to kulečníkový stůl v přírodě. Táhne se od severu až kamsi do nekonečna. Konec ani nevidím.“

	Tweed už ale studoval dokument, který odletěl z Thunderova kufříku. Paula ho při čtení pozorně sledovala. Když jej opět složil, najednou vypadal dvojnásob zachmuřeně.

	„Malér?“ špitla.

	„Mnohem přesnější termín je katastrofa. Ještě nikdy jsme nečelili takovému spiknutí. Máme proti sobě nejvlivnější osobnosti světa.“

	„Což mě naopak přitahuje. Je to výzva.“

	„K detailům se teď nebudu vyjadřovat.“ Tweed se znovu zahleděl do mapy. „Bobe, vlevo. Další úzkou uličkou. Jo, tak nějak.“

	Vedle úzké silnice se objevil malý lesík. Ztratili výhled na širokou nekonečnou rovinu nejzápadnější dánské provincie Jutsko. Pak už měli před sebou jen červenobíle pruhovaný hraniční milník. Nikdo ho ale nehlídal.

	„A jsme v Dánsku,“ poznamenal Tweed.

	„Cítím se tu mnohem bezpečněji,“ řekla Paula.

	„Už jsme skoro na místě. Musíme najít nějaký hotel. Dal bych přednost Høstrupsu – má výhled na velkou řeku. Nejspíš ale nebudou mít volné pokoje. Nezbude nám nic jiného, než se usadit v Tenderhusu.“

	„Kdo je ta Pětka?“ zeptala se Lisa.

	„Pětka?“ opáčil Tweed. Jeho mysl se zrovna toulala po planinách.

	„Ano. Když ti Američani odcházeli, přiběhl tam voják… ne, byl to civilista… a houkl na agenta FBI, že pátý muž nepřijel. FBI mu říkal Pětka.“

	„Jasně,“ vzpomněl si Tweed. „Zatím jsou čtyři. Gavin Thunder, státní tajemník USA, zástupce německého kancléře a francouzský premiér. Sešli se zde na Syltu v naprosté tajnosti. A kdo je ten pátý?“

	„Nosorožec,“ zašeptala Paula.

	Hotel Høstrups byl třípatrová bílá budova u široké řeky s ostrůvky rákosu. Ležel na kraji Tenderu. Tweed se šel s Paulou přesvědčit, zda náhodou nemají volné pokoje.

	„Kdyby nebyly, pořád je tu Tønderhus,“ poznamenal.

	„Tady se mi ale vážně moc líbí…“

	Recepční mluvící perfektní angličtinou přitakala, že mají pro Tweedovu skupinu pokojů dost.
„Normálně bychom je neměli,“ usmála se, „dnes ale tolik lidí létá do teplých krajin jako je Thajsko nebo Svatá Lucie… Přejete si povečeřet, až se ubytujete?“

	„Ano, rozhodně,“ přitakala Paula. „Mám opravdu hlad.“

	Když už měli věci v hale, Lisa se zeptala, jestli mohou pojíst později.

	„Chci si dát tu nejdelší lázeň, jakou jsem kdy měla.“

	Paula ji chápala. Po otřesném zážitku s Delgadem chtěla smýt jeho pach z posledního kousíčku svého těla a vzít si čisté oblečení. Všichni ostatní se ale večeře nemohli dočkat. Rozešli se do svých pokojů, umyli se a pak se vrhli dolů do rozlehlé, příjemně zařízené jídelní místnosti. Působila téměř hygienicky čistě. Jídlo bylo prvotřídní. Jedli v naprostém tichu. Paula si všimla, že Tweed nezvedá pohled od talíře. Tvářil se vážně. Promluvil teprve u kávy.

	„Můžeme si popovídat u mě v pokoji?“

	Když mířili nahoru, potkali na schodech Lisu. Měla nové šaty a nesla tašku oblečení.

	„Večeře byla skvělá,“ poznamenala Paula.

	„Dobrá. Nejraději bych si dala divočáka. Jenže toho mít nebudou. Všechno, co jsem měla na sobě, Bobe, jsem nacpala do téhle tašky a jdu to vyhodit.“

	„Dejte mi ji. Postarám se o to…“

	V Tweedové pokoji si každý sedl, kam se dalo – na kraj manželské postele, na židle. Tweed zavřel okno, otočil se a začal mluvit.

	„Nesmíme zapomenout na tři podstatné skutečnosti. Tou první je tajné jednání klubu Elite tady na ostrově. Lepší bude, když tomu spolku budeme říkat Spiklenci ze Syltu. Hodlají ve svých zemích zavést diktaturu. Druhou skutečností jsou samozřejmě peníze – obrovské sumy, které mizí z hamburské pobočky Zürcher Kredit. Mám dojem, že slouží k financování velkých nepokojů, které úzce souvisejí s těmi spiklenci. Třetí skutečností je internet.“

	„Jak ten s tím souvisí?“ podivil se Newman.

	„Našli způsob, jak internet ovládat, jak komunikovat pomocí zvláštních kódů. Ovládají tak skupiny násilníků, své žoldáky. Nejspíš je tak informují, kde mají zaútočit.“

	„O tom toho zatím moc nevíme,“ pokrčil rameny Nield.

	„Uvidíme. Pak je tu čtvrtý článek do skládačky. Nosorožec. Kdo je to? Na které místo v celém tom spolku zapadá? Je to ona Pětka? Možná existuje dokonce víc okolností, na které bychom měli při pátrání hledět, já jsem ale všechno zjednodušil na těch pár, ze kterých mám opravdovou hrůzu.“

	„Stejně ale nechápu, jak to celé do sebe zapadá,“ pokrčil rameny Nield. „Ale ono to zapadá. Teď si musím prostudovat ten materiál, co Gavin Thunder ztratil. Je to jasné a metodicky dobře zpracované. Gavin je vynikající organizátor, bohužel.“

	Tweed vytáhl lejstro z kapsy a rozložil je. „Za prvé, vytvoření vlády železné ruky předpokládá vypuknutí takových násilností, že veřejnost přijme jakákoli opatření k opětovnému zavedení klidu. Tento bod už zvládli – v krátké době vypukne všude chaos a násilí. Za druhé, každá země musí být rozdělena na několik velkých vojenských oblastí – v čele každé bude stát guvernér s výjimečnými pravomocemi. Za třetí, jakákoli opozice a odpor musí být okamžitě a nemilosrdně zlikvidovány. Na vzdálených ostrovech budou vytvořeny internační tábory. Ve Velké Británii projedná Parlament zvláštní stanný zákon, kterým guvernéři získají své pravomoci. V čele šestice guvernérů bude stát vrchní guvernér. Brigádní generál Bernard lord Barford. To je všechno.“ Tweed se odmlčel.

	„Bože!“ vzdychl Newman. „Diktatura na základě stanného práva a polních soudů. Barford navíc patří k těm spiklencům!“

	„Každopádně aspoň víme, jak vážná situace to opravdu je,“ přikývl Tweed. „Navíc spojení ‚okamžitě a nemilosrdně‘ jednoznačně dokládá, že nám nezbývá moc času.“

	„Strašné,“ sykla Paula. „Co dál?“

	„Jsem ale přesvědčený, že proti tomuto spiknutí se postavila další mocenská skupina. Předpokládám, že právě oni se s námi v co nejkratší době spojí.“

	„Jak ale můžou vědět, že jsme tady v Tønderu? Vždyť tady lišky dávají dobrou noc,“ podivila se Paula.

	„Celou dobu věděli, kde jsme. Když jsme opouštěli mlýn, zaslechl jsem malé letadlo. Nesmíme ale podceňovat Gavina Thundera a jeho kolegy. Teď, za tmy, si prohlédneme vesnici a porozhlédneme se, koho sem na nás poslali. Půjdu já s Paulou, Newman a Marler, Butler s Nieldem. Každá dvojice bude postupovat jiným směrem. Nebudeme vstupovat do barů a restaurací. Je to moc riskantní. Lisa půjde spát. Musí si odpočinout. Přesvědčím ji o tom. Nějaké otázky?“

	Nebyly. Všechno bylo jasné. Vyhlásili jim válku a oni se s tím musí vyrovnat.

	Tři dvojice různými směry opustily hotel. Tweed zamířil na Søndergade a ta ho dovedla do středu města. Pak si vybral dlážděné postranní uličky. Osvětlovaly je řady pouličních lamp, jinak ale nebylo nikde ani živáčka. Vládlo tu ticho.

	„Tønder je opravdu nádherné místo. Moc se mi líbí zdejší architektura,“ řekla Paula.

	Domy jen o něco větší než chaty byly navzájem propojeny terasami. Některé měly cihlové zdi, některé štukovanou fasádu různých barev – okrovou, růžovou, modrou či žlutou. Někde byla v přízemí velká arkýřová okna i menší štítová okna. Ticho večera rušily jen jejich kroky po dláždění.

	„Vysněné místo,“ poznamenala Paula. „Tady nemůže číhat žádné nebezpečí.“

	„Znáš mě, jsem vždycky opatrný. Dosavadní události dokazují, že se rozhodli nás totálně zlikvidovat.“

	„Jsme ale dost daleko. Tady je Dánsko, víš.“

	Pokračovali dál. Tweed dostal mapu městečka od recepční a celou si ji zapamatoval.

	Procházeli bludištěm uliček. Paula se cítila uvolněně, u Tweeda tomu bylo naopak. Teplota klesla. Tweed měl stále ruku v kapse a svíral svůj walther. Paule to připadalo naprosto zbytečné. Blížili se k posledním domům města. Paula si před nimi všimla velké červené budovy.

	„Podívej, to je hotel Tønderhus, cos o něm mluvil.“ Pod lampou před hotelem stál vysoký, elegantně oblečený muž a kouřil doutník. Paula strčila do Tweeda. Ten ji chytil kolem pasu a strhl ji do stínu postranní uličky.

	„To snad není možné,“ vzdychla Paula. „Zase Oskar Vernon.“

	„Je to on. Neříkala jsi náhodou, že v Dánsku je úplně bezpečno?“

	„Jak se sem dostal?“

	To už mizeli postranní uličkou. Paula zrychleně dýchala.

	„Musí to být jen náhoda,“ řekla pochybovačně.

	„Víš dobře, že na podobné náhody nevěřím.“

	„Jednou ale musí přijít okamžik, kdy něco bude náhoda,“ oponovala.

	„Když je tu Oskar,“ namítl Tweed, „Barton a Panko nebudou daleko.“

	„Oskara zastřelím,“ řekla srdnatě.

	„Žádné střílení nebude – jestli to nebude naprosto nutné. Nejspíš bychom se měli vrátit do hotelu.“

	„Takové krásné městečko,“ řekla plačtivě. „Proč tu musí být takoví mizerové?“

	„Musíme být ostražití. Do hotelu je to jen kousek.“

	Přešli řeku. Právě vyšel měsíc a odrážel se ve vodě. Paula už zase přemýšlela o svém vysněném ráji – ráji, který jí zničil ten tlustý zabiják. Jinak je to tady tak romantické, pomyslela si. Ano, klidně Oskara zastřelí. Stanuli před hotelem. Vešli. Tweed objednal Paule brandy a pro sebe sklenici vína. Pak odešli do jeho pokoje. Paula se usadila na pohovce. Sešpulila rty, narovnala se a usrkla brandy.

	„Promiň, že jsem ztratila nervy,“ omluvila se.

	„Ale ne. Zareagovala jsi rychle. Jen díky tobě nás nezahlédl. A my jsme jeho viděli.“

	Ozvalo se zaklepání. Tweed s waltherem v ruce došel ke dveřím a otevřel. Vstoupili Newman s Marlerem, oba silně zachmuření.

	„Máme špatné noviny,“ řekl hned Tweed. „Před hotelem Tønderhus postával Oskar Vernon.“

	„I my máme…“

	Newman se odmlčel. Všiml si, že Paula je proti normálním okolnostem mnohem bledší. Paula se na něj usmála.

	„Cos chtěl říct…“

	„Dobrá. My taky nemáme nic povzbudivého. Barton a Panko popíjeli v jednom baru. Neviděli nás.“

	„Nejspíš to byl jejich poslední lok,“ ušklíbl se Tweed. „Máme docela štěstí, že o nich víme a oni nevědí o nás.“

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Newman.

	„Jde se na kutě,“ rozesmál se Tweed. „Vyspěte se. U snídaně se poradíme, jak na ně půjdeme.“

	Newman a Marler odešli. Paula už stála ve dveřích, když zazvonil telefon. Recepční oznamovala návštěvu.

	„Kdo se mnou chce mluvit?“ zeptal se Tweed a za okamžik dodal, ať pošle hosta nahoru, že na něj počká u schodů.

	„Zůstaň tady. Jdu té dámě naproti. Záhada se prohlubuje.“

	„Kdo je to? Jsem celá nedočkavá.“

	„Paní Gina Franceová, účetní banky Zürcher Kredit. Už se s námi sešla ve Four Seasons a věnovala ti náruč hortensií, když jsme odcházeli z Rondelová sídla na Blankenese. Jsem zvědav, jestli je to ten kladný kontakt.“

	„Klidně to může být kontakt z opačné strany,“ poznamenala Paula jízlivě.
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	Paulu návštěvnice, kterou Tweed přivedl, udivila. Čekala rozložitou, trochu podroušenou dámu, která bude mávat rukama. Teď tu však byla zcela jiná paní Franceová.

	Měla na sobě leteckou kombinézu a letecké boty, na hlavě kuklu, zpod které vylézaly kadeře napomádované hřívy, a na očích silné brýle. Vzpřímeně vešla do místnosti. Čišela z ní rozhodnost a cílevědomost. Pozdravila se s Paulou, přijala Tweedovu nabídku kávy. Posadila se.

	„Najít vás, pane Tweede, to je práce pro vraha. Nejdřív jsem to zkoušela v hotelu Tønderhus…“

	„Vy jste se neptala v recepci? Vždyť jsme se zapsali pod vlastními jmény.“

	„Proboha, to snad nemyslíte vážně. Obešla jsem si parkoviště a hledala tu vaši modrou limuzínu. Našla jsem ji tady.“

	„Jak jste zjistila, že jsme jeli tímhle vozem?“ zeptal se Tweed a podal jí kávu.

	„To víte, že vám to povím. Jen co jste opustili Hamburk, hned jsme věděli, že jedete v modré limuzíně značky Mercedes.“

	„Říkáte my… kdo je to ‚my‘?“

	„Aha.“ Paní Franceová se smutně usmála. Zkřížila nohy v kožených kalhotách. „Kdysi jsem byla vdaná. Pak jsem zjistila, že v manželství jsme tři, ne dva, a tak jsem se rozvedla. Proto občas použiju ‚my‘ místo já.“

	„Jak jste nás ale mohla najít tady v Tønderu?“

	„Sledovala jsem vás už od Flensburgu. Je tam letiště. Ztratila jsem vás… a pak zase našla tady v Dánsku. A zase jste se mi někam ztratili. Létala jsem nad Jutskem tak dlouho, až jsem vás zase uviděla, jak míříte do Tønderu.“ Usmívala se. „Pořád někam mizíte, pane Tweede. Ta káva je životabudič.“

	„Co pro vás můžeme udělat?“

	„Nejdřív vás musím varovat, že i tady v Tønderu po vás pasou. Dva chlapi nasávají dole v baru. Nejsou to Dánové. Zahlédla jsem je i v Hamburku, když jsem jela nakoupit. Byli tam, a teď jsou tady. Myslím, že byste neměli v noci chodit ven.“

	„Díky za upozornění.“

	„Měli byste taky vědět, že se schyluje k velkým nepokojům po celém Západě. Jste jediný člověk, který to celé může zastavit.“

	„Proč…?“ vyjekla Paula. „Proč právě Tweed?“

	„Podívejte, my máme rozsáhlou informační síť a známe minulost pana Tweeda. A jak jsme takovou síť vybudovali?“ Předklonila se s okouzlujícím úsměvem. „Peníze mají kouzelnou moc – správná částka na správném místě určená správné osobě vždycky otevře i zamrzlá ústa. Víme taky, že Herr Tweed je člověk vysokých morálních zásad. Takových je v poslední době málo.“

	Paula se ošila. Paní Franceová mluvila anglicky naprosto plynně – vůbec ne lámaně jako v Hamburku.

	„Co tedy máme udělat?“ zeptala se.

	„Zůstaňte přes noc tady. Ráno jeďte do Travemünde.“ Paní Franceová se podívala na Tweeda. „Víte, kde to je?“

	„Na baltském pobřeží. Východně od Lübecku. Byl jsem tam.“

	„Je to dost daleko, ale když jste to zvládli z Flensburgu, tak zvládnete i tohle. Buďte ale opatrní, můžou vás znovu napadnout. I když nepochybuju, že Herr Tweed a jeho tým si umí s problémy poradit.“

	„Kdy tam máme být?“ zeptala se Paula.

	„Pozdě odpoledne,“ znovu se usmála. „Tam se vzhledem k tomu, jak je to na pobřeží daleko, nedostanete dřív než navečer.“

	„Proč máme jet na pobřeží?“ otázal se Tweed.

	„Hned se to dovíte. Část promenády, které se říká Vørderreihe, vede podél řeky Travé. Je to jen kousek cesty k Ostsee a k policejní stanici. Hned vedle je velká restaurace s otevřenou terasou. Posaďte se pod markýzu ke stolku blízko promenády. Máte tam schůzku. Přijdeme si vás vyzvednout.“

	„Kdo?“ Tweed už začal být agresivní. „Celou dobu vlastně nevíme, kdo je kdo. Vy tam budete taky?“

	„Ne. Heir Rondel – s ním jste se už setkali.“

	Tweed si nebral servítky. „Co má tohle všechno znamenat? Co se děje? Řeknéte mi všechno, co víte!“

	„Herr Tweed…“ Paní Franceová se dál usmívala. „Takhle nemluvte. Není to slušné.“ Protáhla se. „Jde o nejnebezpečnější spiknutí od druhé světové války. Zosnovali ho mocní politikové včetně jednoho z vaší země.

	V tomto okamžiku jednají na utajeném místě na ostrově Sylt. Musíme je zastavit, možná i zlikvidovat. Než bude pozdě. Prosím, neříkejte mým společníkům, že jsem vám to řekla rovnou.“

	„Ale to já už vím.“

	„Mohla jsem si to domyslet.“

	„Vy jste Milova hlavní účetní, že?“

	„Ale kdepak.“ Paní Franceová se napila kávy. „Jsem pilot, což ostatně vidíte. Taky se vyznám v internetu. Je to důležité.“

	Tweed se pokusil o úsměv. „Takže víte, že teroristé používají internet pro posílání kódovaných zpráv po celém světě. Předávají si pokyny, kde udeřit a kde mají vypuknout násilnosti.“

	„Vy víte i o tomhle?“ zamrkala překvapeně paní Franceová.

	„Vím toho mnohem víc, než si myslíte, paní Franceová.“

	„Prosím, říkejte mi Gino.“

	„Dobře, Gino. Dá se na Danzera spolehnout?“

	„Na Danzera?“

	„No tak, Gino! Přestaneme si hrát na schovávanou!“ vyštěkl Tweed. „Je Danzer spolehlivý?“

	„Naprosto, pane Tweede. Milo mu naprosto důvěřuje. Vždycky splnil úkol, na který byl vyslán.“

	„Teď je zrovna nasazený v jedné operaci, že? Mluví anglicky?“

	„Perfektně. Naučil se to, když v Londýně studoval strojírenství.“

	„Musel jsem se vás zeptat, a můžete si za to sama,“ řekl Tweed s úsměvem. „Když jste za námi v Hamburku přišla do Four Seasons, vlastně jste nám o něm řekla spoustu věcí. Já jsem si jen nebyl jistý, jestli jsou to informace, nebo varování.“

	„Tenkrát jsem nevěděla, co všechno vám můžu říct. Pokud budete souhlasit, řeknu mu o našem rozhovoru.“

	„Jistě.“

	Vstala, podívala se na hodinky a zářivě se usmála na Paulu.

	„Bylo mi potěšením se s vámi sejít. Musím na letiště. Letím zpátky.“

	„Ve tmě ale nemůžete startovat,“ namítl ostře Tweed. Prudce se postavil. „Ale ano, můžu. V hangáru jsou světla. Dráha bude osvětlená.“

	„Samotnou vás na letiště v noci nepustím. Moment…“

	Zvedl telefon a vytočil Newmana. Zeptal se, jestli je ještě oblečený. Když Bob přisvědčil, Tweed ho požádal, ať přijde. Zavěsil a otočil se.

	„Newman půjde s vámi. Doveze vás na letiště. Je ozbrojený. Budete v bezpečí.“

	„Jste tak laskavý, tak starostlivý… Ale já se umím o sebe postarat. Jsem dostatečně nezávislá.“

	Doběhla k němu a políbila ho na obě tváře. V jejích zažloutlých očích pod monstrózními brýlemi se objevily slzy. Vytáhla kapesník a utřela si je.

	„Omluvte mě. Občas jsem přecitlivělá.“

	„To my všichni,“ řekla Paula s úsměvem.

	Přišel Newman. Tweed mu vysvětlil situaci. Paní Franceová byla natolik odhodlaná, že museli její přání respektovat.

	Oskar vešel do baru, kde u jednoho ze stolků notně popíjeli Barton a Panko. Když si k nim sedal, zvrhl Bartonův půllitr piva. Na Bartonově tváři se objevil zlý úšklebek.

	„Jděte k čertu. Kupte mi nový!“

	„Klid!“ usadil ho Oskar vyrovnaným hlasem. „Chlastáš tady místo toho, aby ses šel vyspat. Zítra musíte být čerství jako rybičky. Nahradím tě. Až tě najdou, budou tě okusovat ryby v moři.“

	Pod zničujícím pohledem Oskarových buldočích očí začal Barton ztrácet barvu.

	„My už jsme strašně dlouho…,“ zablekotal.

	„Alkoholu se v akci nesmíte ani dotknout. Vracíme se do hotelu a jdete spát. Cestou vám dám instrukce.“

	Podíval se na číšnici, která právě začala stírat rozlité pivo. Najednou se úplně proměnil. Usmíval se jako růžička a podal dívce dánskou bankovku.

	Podívala se na ni překvapeně, pak pohlédla Oskarovi do očí.

	„Za pivo je to ale moc,“ řekla.

	„Není. Máte v tom spropitné.“

	„Pak je tedy opravdu velkorysé. Děkuju.“

	Oskar znovu nasadil milý výraz a ona jej opětovala. Ženy měly Oskara docela rády. Barton si dával pozor, ale přece jen si cestou do hotelu neodpustil poznámku.

	„To byl fakt velký tuzér.“

	„Všichni jsou spokojení. A nebudeme se o tom bavit. Zítra sledujete Tweedův modrý mercedes rovnou od hotelu.“ Řekl jim poznávací značku. „Zatímco jste se flákali v baru, já jsem obcházel parkoviště a hledal jejich vůz. Bydlí v Høstrupsu.“

	„Půjdeme tam rovnou!“ vykřikl Barton, snad aby si vylepšil reputaci. „Zabijeme je ve spánku!“

	Panko se spokojené usmál, dokonce si začal hrát s nožem.

	„Idiote, schovej to párátko!“ zařval Oskar. „Vracíme se do Tønderhusu a jdeme spát. Vstáváme hodně brzo. Odvezu vás na letiště. Tam počkáte. Budu vás informovat telefonicky, kdy odjedou. Budete se jich držet s letadlem. Kontakt budeme mít přes mobil. Budete mi hlásit, kam jedou. Pojedu za nimi vozem. Co s nimi uděláme, o tom se rozhodneme podle toho, kam zamíří. Neleťte ale moc blízko. Udržovat si dištanc. Panko, máš dalekohled. Tak ho používej. To je všechno.“

	„Kdy budeme snídat?“ zeptal se Barton.

	„V šest. Pokud ještě snídani nebudou podávat, máš smůlu a jedeš hladový. Možná vám to bude s kručícím břichem víc zapalovat.“

	Jakmile se Newman vrátil do pokoje a paní Franceová odešla, obrátila se Paula k Tweedovi.

	„Nechápu, o co se pokoušíš. Když jsi mluvil s paní Franceovou, úplně jsi zapomněl na důvěrnost některých informací. Potvrdils jí, že známe detaily spiknutí. Podle mě je to tvoje nejhorší profesionální chyba v životě.“

	„Vážně?“ Tweed s kouřícím hrnkem kávy seděl na pohovce a vypadal pobaveně. „Každopádně přiznávám, že máš právo na vlastní názor.“

	„Ty mě vůbec nebereš vážně!“ Paula si dupla. „Ohrozils nás.“

	„Máš pravdu, pochopitelně.“

	„Pak mi prosím řekni, proč jsi to udělal?“ nedala se.

	„Protože se mi už konečně podařilo rozlišit, kdo stojí na straně destrukce a kdo na té pozitivní. I když jsou zatím obě strany neviditelné.“

	„Vážně?“

	Paula se posadila na židli naproti Tweedovi a vrtěla hlavou.

	„Nechápu vůbec nic.“

	„Musela sis všimnout té neobvyklé proměny paní Franceové. I zjevu, i chování. Jak bys tu změnu popsala?“

	„Když jsme ji dvakrát potkali v Hamburku, byla to sice příjemná, ale nemastná neslaná ženská, jako květinářka někde na tržišti. Nechtělo se mi věřit, že může být hlavní účetní Zürcher Kredit. Pletu se hodně?“

	„Vůbec ne. Došla jsi ke stejnému závěru jako já. Co si o ní ale myslíš teď?“

	„No… jako by to byl někdo úplně jiný. Najednou mi připadala jako podnikavá a velice schopná dáma. Už chápu, proč je hlavní účetní. Je ale taky pilotka a zvládá internet. Přímo z ní vyzařovala schopnost dotahovat věci k cíli. Navíc v té kombinéze vypadala mnohem štíhlejší.“

	„Tak z čeho máš strach?“

	„Z toho, žes jí toho tolik řekl. Úplně otevřeně.“

	„Protože jsem usoudil, že ona stojí na straně dobra. Umím lidi odhadnout. Je to důvěryhodná osoba. Proto jsem se jí taky zeptal na Danzera. Z toho, co řekla, je zřejmé, že nelže. Všechno nasvědčuje, že je na naší straně.“

	„Promiň, že jsem tak vybuchla.“

	„To se stává,“ řekl Tweed. „Jsme opravdu v nebezpečí. Kdybych byl na jejich místě, pokusil bych se nás zlikvidovat jednou provždy.“

	„Máš nějaký zvláštní důvod si myslet, že se proti nám chystají?“

	„Ano.“ Tweed dopil kávu. „Lord Barford musel ten útok na dálnici naplánovat. Hned od počátku se mi zdálo, že jde v podstatě o vojenskou operaci. Pět mužů v záloze. Kdyby se tam neobjevil Harry se samopalem, nevím, kde bychom byli.“

	„Takže můžeme očekávat další útok?“

	„Jsem si naprosto jistý. A bude mnohem složitější se mu postavit.“

	Inselende je vzdálený hotel na západním pobřeží ostrova Sylt. Má dvě části s doškovými taškami propojené kruhovou centrální recepcí. Jméno hotelu se dá přeložit jako „konec ostrova“. Nachází se uprostřed vřesovišť, nedaleko ostrých útesů, jež prudce klesají do Severního moře. Ideální místo pro tajné setkání.

	Teď se tu ve vřesu na všech strategických bodech krčili agenti FBI s automatickými zbraněmi. Před domem byly uniformované hlídky a přes jedinou silnicí vedoucí k hotelu trčela uzávěra.

	To ale zdaleka nebylo všechno. Přestože by se do hotelu mohli dostat jen zkušení lezci po útesech, hlídkovaly na hladině moře lodi vybavené kulomety.

	Nad budovou kroužily vrtulníky vyzbrojené kulomety a reflektory neustále pročesávaly okolí hotelu. Dokonalé zabezpečení.

	Čtyři nejvyšší politikové přerušili v hotelu Inselende jednání a vydali se na oběd. Jeden chyběl. Gavin Thunder si pozval do zvukotěsné místnosti ke konzultaci lorda Barforda.

	„Mám špatné zprávy,“ ošil se Barford. „Navzdory všem snahám nás Tweedův tým ještě pořád sleduje.“

	„Myslel jsem, že jste je chtěl zlikvidovat,“ vyštěkl Thunder. „Vím, kdo je Tweed. Daří se mu, na co sáhne. Ten chlap je schopen zmařit všechno naše úsilí.“

	„Souhlasím,“ přikývl Barford. „Znám ho taky dobře. Musíme využít všechny zdroje k jeho likvidaci – než on zničí nás. Čas se krátí.“

	„Nejspíš nevíte, kde je, co?“ jízlivě poznamenal Thunder.

	„Je v Tønderu.“

	„Ksakru, kde ta díra leží?“

	„Nedaleko od nás. Na pevnině. Je to malé městečko na hranicích Dánska.“

	„Jste si jistý?“ naléhal Thunder. „Jak to víte?“

	„Protože mám dobré informátory. Před hodinou mi volal Barton. Tweed a jeho lidi jsou v Tønderu. Vím dokonce i jméno hotelu, kde bydlí. Høstrups Hotel.“

	„Proč Barton volal vám, a ne Oskarovi?“

	„Protože Oskar občas hraje svou vlastní hru, jen aby si vylepšil reputaci. Nepochybuju, že už si naplánoval nový útok.“

	„Jenže Oskar taky plánoval ten propadák na dálnici, že?“ ušklíbl se Thunder.

	Barford si uvědomil, že bude lepší se k fiasku nevracet. Thunder nebyl člověk, který lehce odpouští.

	„Ne. Taktiku určil Delgado. Potkal jsem se s ním ve Flensburgu. Dověděl jsem se od něho, že Tweed je ve městě. Pak zmizel společně s celým týmem.“

	„To se mi vážně nelíbí.“ Thunder vstal a zamířil k baru. Vybral dvě sklenky, nalil brandy a znovu se posadil.

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ vrčel. „Tweed si mašíruje po severním Německu. Chvilku je v Hamburku, chvilku ve Flensburgu, pak si klidně překročí dánské hranice… Něco kuje. Američani tady mají speciální zálohy, ale v podstatě k ničemu.“

	Barford se zhluboka napil brandy. Měl obavy. Speciální zálohy byly zvláštní oddíl tajné služby, určený pro ochranu prezidenta. Mohl však také jednat samostatně. Říkalo se, že jeho příslušníci likvidují nepohodlné osoby – muže i ženy, kteří nějakým způsobem překážejí zájmům americké vlády. Prý dokonce připravili fatální „nehodu“, při níž zahynul jistý senátor. Oddíl speciálních záloh nepodléhal žádné kontrole.

	„Trochu drastické,“ odfrkl si. „Slyšel jsem o jejich metodách. Promluvím si se státním tajemníkem. Nepochybuju, že mi je na nějakou dobu svěří.“

	„Pokud si myslíte, že je to dobrý nápad…?“

	„Ksakru!“ Thunder práskl sklenkou do stolu. „Tweeda musíme zlikvidovat! Speciální zálohy… sedm speciálně vycvičených mužů musí takový úkol zvládnout. Jednají bez zábran. Vezmou džípy a vyrazí. Tweed se takovým chlapům prostě nemůže ubránit.“
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	Tweed spát nešel a studoval možnosti, jak se z Tønderu dostat do vzdáleného Travemünde. Instinkt mu napovídal, že pro případ, že k něčemu dojde, musí najít i alternativní cestu. Kdosi zaklepal. Vstoupila Paula v nových šatech. „Otravuju, co?“ usmála se.

	„Ty nikdy. Posaď se. Kávu?“

	„Ne, díky, to bych už nespala vůbec. Ty už jsi jí podle té konvice vypil aspoň litr.“

	„Líp se tak soustředím. Proč jsi přišla?“

	„Myslela jsem na tu ranní cestu do Travemünde. Nemůže to být past?“

	„Samozřejmě. To ale zjistíme, jen když do ní vjedeme.“

	„To není tím, že bych Gině nedůvěřovala,“ řekla Paula. „Došlo mi, že máš pravdu.“

	„Mám už odedávna teorii ulity.“

	„Ulity?“ podivila se.

	„Jo. Představ si to takhle. Každý žijeme ve své vlastní ulitě. Denní rutina, způsob myšlení, reakce. Spousta lidí žije v malé ulitě. Jezdí do práce stejným vlakem, sedí u stejného stolu, myslí jen na svou práci a svou rodinu. Pokud nějakou mají. Nic je nezajímá, svět kolem nich pro ně nic neznamená. Život v ulitě jim stačí, uspokojuje je. Jiní lidi žijí v mnohem větší ulitě – šéfové velkých podniků, generálové… Ti se musí o svět zajímat, protože je každou chvilku můžou poslat, aby vyřešili krizi někde na opačné straně zeměkoule. No, a já v duchu každému, s kým mám co dělat, přiřazuju jednu z těch ulit. Stejně tak to bylo s paní Franceovou.“

	„Tak mi pověz, jak velký domeček má paní Gina?“

	„Ta má hodně prostornou ulitu. V té její škebli je celý svět. Jedná s nadhledem, jinak by se nezajímala o to, že z velkých bank mizí obrovské peníze. Nesledovala by kódované zprávy na internetu a nespolupracovala by s těmi dvěma pozoruhodnými muži. Má ale svou morálku a dá se jí důvěřovat. Pokud je Travemünde léčka, pak ji nastražil někdo úplně jiný.“

	„Ty jsi hotový myslitel.“

	„Přikázal jsem, ať jsou všichni připravení v půl sedmé. Neptej se proč, prostě šestý smysl. Už jsem je obvolal, a představ si – nikoho jsem nevzbudil. Máme před sebou perný den.“

	„Tak já už jdu…,“ zívla Paula. „Musím aspoň na chvilku zavřít oči. Jede Lisa s námi?“

	„Jistě. Tu tady sotva můžeme nechat.“

	Paula vylíčila, jak se Lisa zmínila o muži se zlatými obroučkami jako o svém partnerovi.

	„Jak to ví?“ kroutila nevěřícně hlavou.

	„To jen dokresluje mou teorii dvou skupin, které stojí proti sobě. Teď ti už ale nebudu nic vysvětlovat. Jdi spát.“

	Paula došla ke dveřím a ještě se otočila. Ukázala na něj prstem. „Ty ale taky. Předpokládám, že to uděláš hned, jak za sebou zavřu.“

	Poslala mu polibek a byla pryč. Tweed si sňal brýle a protřel si oči. Vlastně má pravdu, řekl si.

	Barford povečeřel v Inselende s agenty FBI, kteří hlídali jeho dům. Muž vedle něho – jejich šéf Cordell – mu připadal inteligentní a zajímavý. Teď už pili kávu.

	„Našel jsem možné nebezpečí,“ připustil Cordell. „V ohrožení jsou státní tajemník a tři další VIP. Byl bych radši, kdyby se schůzka konala ve známějším prostředí.“

	Cordell byl průměrně vysoký, měl svalnatou postavu a byl v dobré kondici. Ve tvrdé tváři se mu občas objevil příjemný úsměv, ale neplýtval jím. Brigadýr se mu však zamlouval. Nikam nespěchal.

	„Brzo to skončí,“ poznamenal Barford. „Kolik dní?“

	„To se tají… z bezpečnostních důvodů. Podle oficiální verze tak tři čtyři dny. Podle mého to ale nebude víc než dva.“ Odmlčel se a zapálil si cigaretu. „Slyšel jsem, že nasadili speciální zálohy na pár hajzlíků, co jim lezou do zelí.“

	„Přesně tak. Vám se to nelíbí?“

	„Nelíbí. Je to banda lumpů. Dělají věci, o kterých se nám nikdy nesnilo. Prý v jednom případě zlikvidovali i bankéře, který nespolupracoval. Poslali na něho dva muže. Bankéř měl svůj denní řád a nikdy ho neměnil. Tak třeba chodil na oběd v přesně stanovenou dobu. Jeden z těch chlapů – měl černé brýle… bez nich nikdy nechodí – vešel do banky a jen tam tak okouněl. Jeho kolega čekal venku. Objevil se bankéř a došel ke dveřím. Ten uvnitř ho střelil do zad, ten druhý do hlavy. U chodníku na ně čekalo auto. Naskočili a zmizeli. Takové metody my nikdy nepoužíváme. Byla to chladnokrevná vražda.“ Cordell se odmlčel. „Jsem si jistý, že vy byste nikdy nic podobného nepoužil, kdyby zde bylo nějaké méně drastické řešení.“

	„To je samozřejmé.“

	„No, půjdu všechno zkontrolovat…“

	Brigadýr ještě pár minut otálel a pak také vyšel z jídelny. Na chodbě málem vrazil do Gavina Thundera.

	„Jsme po večeři. Popovídali jsme si. Všichni souhlasí. Uspokojující.“ „Můžeme si promluvit o samotě?“

	„Proč ne? Tam, co minule.“

	Jakmile byli v pokoji, Thunder došel ke skříňce s barem, vyndal dvě skleničky a láhev brandy. Barford poděkoval, ale drink odmítl. Thunder si nalil pořádnou dávku. Měl výřečnou náladu.

	„Na úspěch našeho podniku.“ Pozvedl skleničku, pak ale uviděl, jak se generál tváří. „Nevypadáte spokojeně.“

	„Nelíbí se mi to nasazení speciálních záloh. Neodsouhlasil jsem ho.“

	„Neodsouhlasil!“ Thunder zvedl hlas. „Tak já vám teda něco řeknu! Nepochopil jsem to tak, že zrovna vy máte něco schvalovat. Rozhodnutí už dávno padlo. Budete je doprovázet ve člunu, který je zítra odveze na pevninu. Pojedou ve třech džípech. Můžete jim tak akorát popřát hodně štěstí.“

	„Dobrá. Řeknu jim ale, že s jejich nasazením nesouhlasím. Zrušte tu operaci.“

	„Zrušit! Bernarde, to snad nemyslíte vážně!“ vyštěkl Gavin vztekle. „Ještě nejste nejvyšší guvernér vojenské oblasti Británie.“

	„Já vím.“

	„Můj drahý Bernarde –,“ Thunder byl náhle přátelský, „– nikdo vás neobviňuje, že jste ještě toho Tweeda nezlikvidoval. Je to odvážný a chytrý chlap. Musíte být pod strašným tlakem. Rozumím vám. Dva agenti speciálních záloh jsou vlastně Britové – jsou ze SAS. Přijeli do Států, přijali americké občanství a nechali se naverbovat. Třeba vám to pomůže, abyste se cítil trochu líp.“

	„Jsem unavený. Jdu spát.“

	„Udělejte to. Ráno je moudřejší večera.“

	Když Barford odešel, Thunder se opět napil brandy. Vždycky měl rád lidi, kteří naslouchají jeho slovním výlevům.

	Tweed nešel spát. Seděl za stolem a čmáral si do zápisníku ještě dlouho poté, co Paula odešla. Obkroužil jméno paní Franceové a pak je hnědou čarou propojil s Lisou. Už se mu začaly objevovat vazby. Vtom se rozezvučel mobil. Zaklel.

	„Ano?“

	„Pan Tweed?“

	„Ano. Kdo je to?“

	„Zítra ráno budete v nebezpečí. Půjde vám o život.“

	Podle hlasu to mohla být žena, ale klidně také muž s bonbónem v ústech a kapesníkem na mluvítku.

	„To vám tedy moc děkuju za varování,“ snažil se Tweed hovor prodloužit „Mluvím vážně. Pojede za vámi sedm profesionálních zabijáků ve třech džípech. V určitém okamžiku na vás zaútočí a budou vás chtít všechny zlikvidovat. Jsou to trénovaní chlapi.“

	„Kde mají základnu?“

	Ve sluchátku cvaklo. Kdo to mohl být? Tweed se zhoupl na židli. Číslo jeho mobilu má nějak moc lidí. To varování musí brát vážně. Rád by si promluvil s Harrym, ale nechtěl ho v tuto hodinu budit, i když Harry nespává příliš tvrdě.

	Jako na zavolanou se ozvalo rázné zaklepání a dovnitř vletěl Harry. Byl oblečený a v ruce držel walther.

	„Já jsem věděl, že budeš vzhůru. Chci si promluvit o taktice na zítřek.“

	„Měls jít spát.“

	„Spánek oblbuje mozek.“

	Tweed mu nabídl kávu i skleničku. Harry oboje odmítl. Tweed mu pověděl o telefonickém varování. Harry seděl a pozorně poslouchal.

	„Bereš to vážně?“ zeptal se, když Tweed domluvil.

	„Napřed mě napadlo, že jde o psychologickou hru. Že nás někdo chce vykolejit. Pak jsem si ale uvědomil, co mi bylo řečeno. Sedm chlapů, tři džípy. To je vážná věc. Cestou si musíme vybudovat opevněnou základnu. Místo, kde se zakopeme a kam oni budou muset přijít.“

	„Vezmu si motocykl,“ rozhodl se Harry.

	„Kde ho chceš tady v Tønderu uprostřed noci sehnat?“

	„Trochu jsem se tady porozhlédl a narazil jsem na chlápka, co si u garáže tankoval motorku. Zeptal jsem se, za kolik ji prodá. Napřed si myslel, že žertuju, a tak plácl cenu, dvojnásobnou proti normálu. Řekl jsem, že to beru. Byl to Dán, ale mluvil dobře anglicky. Zaplatil jsem mu, a motorka byla moje… tedy je moje.“

	„Ty mě vždycky umíš překvapit.“

	„Občas i sám sebe,“ ušklíbl se Harry. „Pojedu za vámi, občas vás předjedu… prostě budu dělat průzkum.“

	„To taky řeší situaci. Nebylo mi moc jasné, jak se napěchujeme do jednoho vozu.“

	„Hele, já už jdu. Musím tu mašinu prohlédnout. Tak tedy v šest.“ Ve dveřích se ještě otočil. „Jo, když jinak nedáš, vezmu si uzi…“

	Tweed se osprchoval a šel do postele. Zhasl, ale v hlavě se mu stále rojily otázky, na které neznal odpověď.

	Kdo je Pětka – muž, o kterém mluvil agent FBI u mlýna? A kdo je chlap, co tam vyběhl z lesa? Bylo varování upřímné, nebo ho má zastrašit? A kdo ho varoval? Musí se spojit s Monikou. Ona rozhodla, kdo dostane číslo jeho mobilu. Určitě má seznam. Má jí teď zavolat, aby se podívala? Sám je příliš unaven, aby si vzpomněl na všechna jména. A kdo, ksakru, je ten Nosorožec?

	Najednou mu v hlavě cvaklo a mozek se vypnul. Tweed se propadl do hlubokého spánku.

	Uprostřed noci vzbudil telefon i Oskara. Zaklel, rozsvítil lampičku a zvedl sluchátko.

	„Jo? K čertu, kdo volá takhle pozdě?“

	„Gavin Thunder. Když se mnou mluvíte, měl byste se chovat slušně.“

	„Jistě! Jste přece Gavin Thunder!“

	Oskar neměl náladu někomu podlézat. Ani kdyby mu volal sám prezident přímo z Oválné pracovny.

	„Chci jen připomenout,“ pokračoval Thunder nevzrušeně, „že Tweeda nesmíme ztratit. Ráno odjíždí z Tenderu. Musíte se na něj pověsit. Chápete, co vám říkám?“

	„To už jsem zařídil. Barton s Pankem ho budou hlídat ze vzduchu…“

	Oskar vypnul mobil. Thunder měl ve zvyku každý rozkaz třikrát zopakovat. Chce to prášek na spaní, řekl si. Pak ale vypnul světlo a spokojeně zase usnul.

	Časně ráno zaklepal na Bartonovy dveře. Žádná odpověď. Vzal za kliku, vešel dovnitř. Nikdo tam nebyl. Postel zůstala rozházená. Koupelna prázdná. Vrátil se do pokoje a rozhlédl se po kufru. Nebyl tu. Seběhl po schodech k recepci a zeptal se, zda Barton a Panko neodjeli.

	„Vzali si balíček s jídlem a kávu do termosky. Už odešli,“ odpověděla recepční. „Prý se o účet postaráte vy.“

	„Jistě…“

	Oskar vešel do jídelny a spokojeně se pustil do anglické snídané. Šel spát pozdě a brzy vstával – ještě stále byl rozespalý. Vypil dvě sklenice pomerančového džusu. Posílily ho. Pak zaplatil účet a vrátil se do pokoje, aby si zabalil.

	Hodinu předtím odjeli Barton a Panko na letiště. Nechtěli mít za volantem Oskara, a tak Barton uplatil portýra, aby je tam odvezl. Jeli starou škodovkou; trhala sebou a supěla, ale na místo je dovezla. Zastavili a Barton zamířil k lehkému letounu.

	Venku už bylo jasné světlo. A zima. Nad stromy visel ubrus mlhy. Jakmile vyšlo slunce, mlha se začala rozpouštět. Barton si vzal Colt .455 a opatrně se plížil kolem budovy. Zbraně miloval. Automat. Zásobník na sedm nábojů.

	Barton byl obezřetný zabiják. Všechno vždycky zkontroloval. Jednoho muže sledoval dokonce deset týdnů, než práci dokončil. Pomalu otevřel dveře, nechal je dokořán a skočil dovnitř. Pistolí těkal z místa na místo. Nikdo tam ale nebyl.

	Panko vzal z vozu obě tašky a teď ho z dálky pozoroval. Podle něj byla taková opatření zbytečná. Počkal, až Barton dojde k letounu. Ten včera přelepil dveře dole a na boku izolační páskou. Páska tam byla, ale zkrabacená. To ovšem mohlo způsobit horko. Barton ji odtrhl, otevřel dveře, vlezl dovnitř a posadil se na místo pilota.

	Panko hodil dovnitř bágly, vylezl nahoru a upevnil je. Potom se posadil vedle Bartona. Tak. Zbavili se Oskara a znovu získali nezávislost. Barton se už chystal nahodit motor, ale náhle ruku zastavil. Ztuhl.

	Pod pedálem vězel malý černý předmět. Ten tam nemá co dělat. Vytáhl z kapsy malou baterku, rozsvítil ji, shýbl se a začal předmět studovat. Potom se narovnal a pohlédl na společníka.

	„Neměli bychom už odstartovat?“ zabručel Panko.

	„To určitě. Když šlápnu na pedál, tak poletíme… ale po kouskách. Nějaký dobrák nám tady nechal bombu… Zvedni zadek a běž se někam schovat.“

	„Bombu?“

	Panko otevřel dveře, seskočil a rozběhl se od letadla. Skryl se za širokým kmenem stromu. Barton se zašklebil. Líbilo se mu, že Panko skáče jako zajíc. Teď už se mohl soustředit.

	Na internetu se dá zjistit, jak se taková bomba sestavuje, a kdosi se to naučil. Bylo to jednoduché, ale nepochybně účinné zařízení. Barton si tu internetovou stránku vybavil. Uvádělo se na ní, jak se dá bomba zase rozebrat. Podíval se po spínači. Za černou skříňkou svítila červená kontrolka. Barton se zhluboka nadechl a spínač stiskl. Kontrolka zhasla.

	Za pár minut slezl z letounu na zem, v ruce černou skříňku, ze které trčely dráty. Odnesl ji do lesa a jemně ji hodil do podrostu. Pak se vrátil k letounu.

	„Prdelko, vylez,“ houkl na Panka. „Už to nebouchne.“

	Panko se začal hrabat ze skrýše, ale moc se mu nechtělo. Na Bartonově tváři se objevil zlý úšklebek. Vytáhl kolt a zamířil na něho.

	„Dělej, nebo tě zastřelím!“

	Panko přidal na rychlosti. Vysoukal se na sedadlo a zabouchl dveře. Barton už seděl za kniplem a zhnuseně se po něm podíval.

	„Víš, kámo,“ začal, „nejspíš by se tu měli najít lidi, kteří poděkujou pámbíčkovi za to, že jsem amatérský pyrotechnik.“

	„Tos udělal bezvadně. Jsi fakt dobrej. Nejlepší na světě. Klasa.“

	„Nepřeháněj,“ zavrčel Barton a nahodil motor. „Moc by mě ale zajímalo, kdo tam tu bombu strčil. Až to zjistím, tak ten smrad zhebne. A hezky pomalu…“

	Vrtule se roztočila a motor zvyšoval obrátky. Letoun se rozjel a na konci dráhy se odlepil od země. Začal nabírat výšku. Barton se rozhodl letět od Tønderu na jih. Tweedovy dva modré mercedesy pojedou nejspíš tam. Tweed má určitě v úmyslu opustit Dánsko a vrátit se do Německa. Postačí, když budou udržovat potřebnou vzdálenost. Thunderovi o tom, k čemu v letounu došlo, říkat nebude. Zvládnou to sami. Tweeda a jeho tým zlikvidují. Čekal na ně pořádný balík peněz.
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	Kdo je Pan Modrý, jak ho znají v Británii a ve Státech? Kdo je Monsieur Bleu či Herr Blau ve Francii a Německu? Tweed se probudil a divoce zamrkal. Mozek mu pracoval naplno, i když spal.

	Zkontroloval čas, donutil se vstát, dal si sprchu, oholil se a oblékl. Během pěti minut měl sbaleno.

	Až na Harryho už byli všichni v jídelně a snídali. Tweed si poručil anglickou snídani a vtom zaslechl zvenku tichý chod motocyklu. Vešel Harry, držel helmu a stahoval si rukavice. Posadil se.

	„Dám si něco pořádného,“ houkl na číšnici.

	„Kdes sehnal tu mašinu?“ zeptala se Paula.

	Harry znovu převyprávěl příběh a přidal, jak musel v noci přesvědčovat majitele pumpy, aby ho nechal natankovat.

	„Dánové nejsou zvyklí ponocovat,“ uzavřel.

	„Jak kdo,“ namítl Nield. „Ale tos ho musel přinejmenším oběsit, chudáka! Znám tě, ty to jinak neumíš.“

	„A co ta helma?“ zeptal se Tweed.

	„Koupil jsem ji zároveň s motorkou.“ Harry se podíval na Tweeda. „Neměl bys nám vysvětlit taktiku?“

	Tweed přikývl. Harry je hlídka a bude se držet v odstupu od vozu. Pak řekl všem o telefonátu, kterým ho kdosi v noci varoval. Poznamenal, že je potřeba to brát velmi vážně.

	„Já jsem si myslel, že jdeme na procházku do růžové zahrady,“ ušklíbl se Newman. „Ale asi se tam přemnožili škůdci.“

	„Oni pořád vědí, kde jsme,“ vložila se do hovoru Lisa.

	„To je pravda,“ přikývla Paula.

	„Musíme se připravit na přepadení,“ upozornil je Tweed.

	„Poslouchejte,“ řekla Paula hlasitě, „v noci jsem zařídila jídlo a pití. Kartóny jídla a spoustu lahví s vodou.“

	„To bude piknik!“ řekla jásavě Lisa.

	„To tedy ano,“ poznamenal Tweed. „Hlavně se nesmíme nechat zastrašit O to jim určitě jde.“

	Snídaně skončila, Tweed otevřel na stole mapu a začal ukazovat, kudy pojedou do Travemünde. „Nic to není, jen snad tohle,“ řekl. „Spousta vesnic a spousta odboček. Sjedeme z dálnice a pojedeme po okreskách…“

	Tepla přibývalo a v mercedesu se nedýchalo dobře. Rozsadili se stejně jako včera. Newman řídil, Marler seděl vedle něj, v druhé řadě byl Tweed s Paulou a vzadu Nield a Lisa. Paule se na okamžik zdálo, že se Nield Lise nápadně věnuje.

	Harry na motocyklu odjel před nimi. Paula se zahleděla za mužem, rybařícím v loďce na řece, na chvilku se zamyslela nad nostalgií tohoto místa, a najednou bylo městečko Tønder za nimi. Tweed držel mapu a navigoval Newmana. Brzy vjedou do volné, mírně zvlněné krajiny s ojedinělými lesíky. Paula se podívala dopředu. Harry zrovna mizel za terénním zlomem.

	„Co má Harry v té velké tašce?“ zeptala se.

	„Uzi,“ odvětil Tweed. „A spoustu munice. Nield má druhý, Lisa třetí. Proto jsou vzadu. Mějte oči otevřené, hledáme místo, kde se budeme moct opevnit.“

	„Nějaký hrádek, že? Nic jsem zatím neviděla,“ poznamenala Lisa. „K čemu ho vůbec potřebujeme?“

	„Podle mapy jich tady moc nestojí,“ přikývl Tweed. „Potřebujeme najít takový terén, kde je dokážeme udržet dost daleko, a přitom na ně budeme dobře vidět.“

	„To budeme mít veliké štěstí,“ ušklíbl se Marler, „když něco takového najdeme.“

	Na pevnině naproti ostrovu Sylt se objevily tři džípy. Jely jeden za druhým. Sedm mužů v maskáčích bylo připraveno. V rukou drželi automatické zbraně.

	Objevil se Gavin Thunder a společnost mu dělal brigádní generál lord Barford. Přidal se k němu po velkém váhání. Obával se, aby ti dva bývalí příslušníci SAS náhodou nebyli jeho podřízení ze Zálivu.

	„Ed Miller, velitel,“ zašeptal mu Thunder do ucha.

	Američan měl na sobě maskáče, měřil přes metr osmdesát, měl široká ramena a předčasně zešedivélé vlasy. Obličej jako by mu vyřezali ze skály. Barford si ho prohlížel a nenacházel v jeho výrazu ani stopu lidskosti.

	„Byl u mariňáků,“ zašeptal Thunder. „Rozený velitel.“

	Rozený zabiják, pomyslel si Barford. Muž, který opravdu miluje svou práci a vede své muže nemilosrdně k cíli. Lidské životy představovaly jeho každodenní materiál. Chladnokrevné oči se na Barforda zahleděly a Barford mu pohled zpříma oplatil. Miller uhnul.

	„Kdo z vás sloužil v SAS?“ zeptal se Barford.

	Miller se ušklíbl a otočil se ke své jednotce. Muži stáli v pozoru. Miller na ně hleděl dobrou minutu a nikdo z nich nehnul brvou. Potom Miller krátce štěkl: „Britové, dva kroky vpřed!“

	Dva muži vystoupili z řady a zůstali nehnutě stát. Barford si oddechl. Nikdy je neviděl. Musel ale připustit, že mají disciplínu. Zato Ed Miller se mu nelíbil. Šířil kolem sebe strach.

	„Neznám je,“ řekl tiše Thunderovi.

	Miller nechal muže stát. Je dobré dát najevo, kdo tu velí. Uběhla další minuta a ti dva se ani nepohnuli.

	„Dva kroky vzad!“ zařval Miller.

	Prudce se otočil a postavil se čelem k Thunderovi a Barfordovi. Toho ale ignoroval. Svá slova určil pouze Thunderovi.

	„Pane, nemáme času nazbyt. Žádám o souhlas s misí. Nebudeme brát zajatce.“

	„Takhle se nebojuje,“ namítl Barford.

	Miller se na něj zadíval. Barford měl v očích smutek. Tentokrát konfrontace trvala o hodně déle. Barforda najednou napadlo, že mu Miller rozumí.

	„Pane,“ řekl nakonec Miller, pohledem ale přeskočil na Thundera. „Žádám o souhlas se zahájením operace.“

	„Hněte sebou!“ řekl Thunder.

	Chtěl něco říci Barfordovi, ale ten se otočil a šel pryč. Záda jako pravítko, jako vždy. Muži, kteří pod ním sloužili, ho poznávali právě podle té tvrdé chůze. Barford odcházel a nadával si, že se s Thunderem spolčil. Některá rozhodnutí na ostrově Sylt ho vyvedla z míry. Byla mnohem extrémnější, než čekal. Najednou si uvědomil, že je zodpovědný za spoustu událostí, protože s nimi souhlasil. Aspoň že se mu v noci podařilo anonymně varovat Tweeda.

	Miller zorganizoval kolonu velmi rychle. Sám pojede v prvním džípu. Sedne si vedle řidiče a vzadu bude ještě třetí muž. V posledním džípu pojede jeho zástupce Ollie. Ollie bude za volantem a ve voze bude ještě jeden muž. I v prostředním džípu budou jen dva. Miller naposledy zkontroloval osazenstvo, podíval se do mapy a vyštěkl rozkazy.

	„Rozmístit se. Sto yardů rozestup. Ollie ve třetím džípu pojede čtvrt míle za číslem dvě.“

	„Cesta, pane?“

	„Podle Thundera Tweed nejspíš pojede z Tønderu na jih, přejede hranice a vydá se zpátky do Německa. Pojede určitě po silnici číslo pět. Nedaleko díry, která se jmenuje Klixbull, odbočí na sto devětadevadesátku a bude mířit k dálnici. Musíme ho zastavit ještě před Klixbullem.“

	„Máte představu, kdy odjíždí z Tønderu?“ zeptal se Ollie.

	„Kdybyste mlčel, tak bych to už řekl!“ vybuchl Miller na svého zástupce. „Nejlepší by bylo, kdybych vám zalepil hubu lepicí páskou.“

	Ollie byl velký chlap, ale ne tak jako Miller. Podvědomě se otřásl. Dnes si tedy rozhodně nepolepšil. Už mlč, říkal si. Během cvičení na Karolínách kdosi Millerovi odpověděl. Miller švihl pěstí a chlap musel do nemocnice, aby mu spravili přeraženou čelist. To se však stalo mnohem později. Miller zavolal sanitku, teprve až cvičení skončilo.

	„Dnes si Tweeda konečně podáme,“ ušklíbl se Miller. „Jede s týmem v modré limuzíně, v mercedesu. Najdeme si ho a počkáme na něj. Ollie, vy mu naděláte díry do zadku, jasné? Nastupovat! Show začíná…“

	Newman vyjel z Tønderu na silnici číslo 6. Zanedlouho přejeli hranice na německou stranu. Předjel je Harry na motocyklu a zmizel z dohledu. Paula z okna sledovala vlnící se krajinu.

	„Vlevo nad námi krouží letoun,“ řekla. „Drží paralelní kurs.“

	„Tady jich lítá spousta,“ prohlásil Tweed. „Jsou tady polní letiště.“

	„Kam jedeme?“ zeptala se Paula.

	„K místu, o kterém jsi ještě neslyšela. Do Klixbullu.“

	„Vážně nepojedeme po dálnici?“

	„Ne. Vezmeme to přes les do místa, o kterém jsem ani já neslyšel. Bad Bramstedt. Pak budeme na silnici 206. Ta nás dovede na dálnici. Pojedeme na Lübeck Odtud už je to do Travemünde kousek.“

	„Mluvíš, jako by to opravdu byl jen kousek.“

	„Nojo, je to daleko, Newmane. Zapnul jsi klimatizaci? Je tady k zalknutí!“

	„Jestli to vůbec utáhne. Harry se už vrací. To jsem zvědav, jestli je před námi čisto.“

	Stáhl okénko a zpomalil. Když k nim Harry dojel, zastavil. Harry si nazvedl helmu, vytáhl kapesník a otřel pot z čela.

	„Na cestě před námi nikdo není,“ oznámil. „Klid, žádný provoz. Podívám se teď dozadu, jestli nemáme někoho v zádech. Jsem tu hned…“

	„Dělá nebezpečnou práci,“ poznamenala Paula. „A ten letoun se vrací, je mnohem níž.“

	„Vrací se na přistání. Asi tam nahoře mají moc horko,“ řekl Tweed a opět se podíval do mapy.

	Barton silným dalekohledem vyhlížel z letounu Tweedův vůz. Když jej uviděl, vyťukal na mobilu Oskarovo číslo. Zkusil to třikrát, ale ani jednou se nedovolal.

	„Ať jde k čertu,“ vybuchl. „Zavolám Thunderovi. Musí teď projet kolem s těmi svými speciálními zálohami.“

	„Po těch taky nikde ani stopa,“ zabručel Panko.

	„Však oni se najdou.“

	Chvíli trvalo, než se s Thunderem spojil, ale nakonec se mu to povedlo.

	„Je to Gavin Thunder? Prima. Tady Barton. Tweedův modrý mercedes vyjel z Dánska. Jede po sedmičce, je někde v polovině. Svým lidem to už předejte sám. Zkoušel jsem Oskara, ale nemám spojení. Pokračuju ve sledování…“

	Navedl letoun nad silnici číslo sedm tak, aby nemohl vzbudit pozornost. Usmál se na Panka.

	„Teď jsem si to u Thundera vylepšil. Nakonec z toho bude balík. Všechno, odsud uvidíme. Z toho auta udělají šrot.“

	„Jo. Zatím ale všechno přežili.“

	„Moc přemýšlíš, Panko, moc přemýšlíš. Nikdo nepřežije úplně všechno.“

	Harry jel na motocyklu stále stejnou rychlostí a rozhlížel se. Nepřátelé mohou být kdekoli. Přejel přes terénní zlom a málem narazil do dvou džípů jedoucích několik set yardů od sebe. Vedle řidiče v zadním voze seděl bělovlasý obr v maskáčích. Když jej Harry míjel, zamával mu.

	Vozy byly od Tweeda daleko, a tak si Harry mohl dovolit dojet druhý džíp a obhlédnout jej. I jeho posádce zamával. Kde však je třetí? Tweed řekl, že budou tři. Musí ten poslední vůz najít. Zpomalil. Bude se muset vrátit a Tweeda varovat.

	Ve třetím džípu, jedoucím kus za prvními dvěma, seděl Ollie. Harry jej mohl sotva spatřit, protože se zde silnice klikatila. Ollie kouřil doutník. Náhle ve zpětném zrcátku uviděl velké černé vozidlo. Blížilo se. Okamžitě si uvědomil, že ten vůz znamená problém.

	„Zpomal,“ přikázal řidiči. „Postav vůz napříč. Zablokujeme průjezd.“ Řidič rozkaz bleskově splnil. Teď tudy nemohlo projet žádné auto. Ollie vytáhl z pouzdra pistoli, vstal a čekal.

	Černý vůz zpomalil. Ollie uviděl široký slamák na řidičově hlavě. Do toho horka poměrně rozumná výbava. Vůz zastavil třicet stop za nimi. Ollie zasunul zbraň do pouzdra, došel k němu, zvedl ruce a zabručel: „Cesta je uzavřená. Vojenské cvičení. Vraťte se.“

	Muž ve slamáku mu krátce zasalutoval a začal vůz otáčet. Řidič Ollieho džípu vytáhl zbraň. Ollie se k němu rozběhl a zarazil ho.

	„Udělám to sám,“ řekl tiše. „Postarám se o něj. Svědky nepotřebujeme. Jen co ho budu mít na mušce, pak to půjde rychle.“

	Ukázalo se, že řidič černého vozu neumí ani couvat, ani se otočit. Zhasl mu motor. Znovu nastartoval a začal pojíždět dopředu a dozadu. Ollie jen nechápavě kroutil hlavou. Celý manévr trval neuvěřitelně dlouho a nakonec stál černý vůz šikmo přes celou silnici. Řidič však své úsilí nehodlal vzdát.

	„Je fakt nějakej sváteční,“ ušklíbl se Ollie. „To bude trvat do večera. Asi mu za chvilku budu muset pomoct.“

	Řidič džípu se postavil vedle Ollieho a se založenýma rukama sledoval kolegovo marné počínání. Tomu se třásly ruce, potily se mu dlaně. Otřel si je do kalhot. Pak mu opět zhasl motor. Muž zvedl ruce v gestu marnosti. Ne, tak tohle mi opravdu moc nejde.

	„Já ho odsud –“

	Ollie však už větu nedokončil.

	V okénku černého vozu se objevila hlaveň samopalu Heckler & Koch. Ollie a ani jeho řidič nestačili zareagovat. Dávka je srazila k zemi. Zemřeli oba ve stejném okamžiku.

	Řidič černého vozu vystoupil a doběhl k džípu. Rukama v rukavicích zvedl jedno tělo, pak druhé a shodil je do příkopu. Pak naskočil do džípu, nastartoval, zařadil zpátečku, zacouval do příkopu k mrtvolám a najel na ně.

	Vrátil se ke svému vozu a usedl za volant. Bravurně jej na místě otočil a na plný plyn se rozjel. V okamžiku zmizel za hřebenem – jen pár chvil předtím, než se objevil Harry na motocyklu.

	Harry zastavil a rozhlížel se. Vyklopil podstavec, postavil stroj, seskočil, vytáhl z brašny samopal uzi a vydal se dopředu. Když došel na místo havárie, neměl důvod k pochybnostem. Muži v maskáčích pod džípem byli mrtví. Otvory po kulkách v jejich tělech byly dostatečně výmluvné.

	Dva muži, jejichž posláním bylo zlikvidovat Tweeda a jeho tým, jsou na onom světě. Proč ale je ten džíp na nich? Harry zakroutil hlavou a rozhodl se tuto otázku neřešit. Musí se co nejrychleji vrátit k Tweedovi a varovat ho před blížícími se džípy. Zasunul samopal do brašny, nahodil motor, přidal plyn a rozjel se. Snad mu bude štěstěna přát a Tweeda dostihne včas.
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	Harry zajel ke kraji silnice, sundal helmu a nasadil si široké černé brýle. Snad ho tak posádky džípů nepoznají. Ty brýle si měl vzít už dřív, protože slunce ho už dlouho pálilo do očí.

	Přidal plyn a opět se rozjel. Na vrcholu mírného svahu je uviděl. Oba džípy jely kousek před ním. Znovu přidal plyn. Dobré je, že alespoň modrý mercedes není v dosahu.

	Miller uviděl Harryho na motocyklu ve zpětném zrcátku. Zamračil se a pohlédl na řidiče. I ten už si blížícího se motocyklisty všiml.

	„To se mi nelíbí,“ houkl Miller. „Před chvílí jel nějaký motorkář obráceně.“

	„To byl někdo jiný,“ poznamenal řidič. „Tenhle má jen brýle a nemá helmu.“

	„To nemusí nic znamenat,“ zavrčel Miller. „Postarám se, aby litoval, že si ji nevzal.“

	Sáhl k pouzdru pro Magnum .357. Motocyklista však kolem proletěl tak rychle, že zbraň ani nestačil vytáhnout.

	„Musel jet aspoň stopadesátkou. Ten si někde nabije hubu sám…“

	Harry jim zmizel z dohledu a už sjížděl z kopce. Tweedův modrý mercedes jel asi kilometr před ním. Ještě přidal a za chvíli se na Tweeda dotáhl. Přibrzdil a zavolal do okénka: „Jsou tady co nevidět! Dva džípy, pět chlapů v maskáčích. Kousek za vámi.“

	„Bobe,“ přikázal Tweed, „jeď do toho písečného lomu, co je na mapě. Musí být odtud jen kousek. Bude to naše pevnost.“ Za okamžik už odbočili na širokou cestu vedoucí do polokruhovitého lomu lemovaného písečnými útesy. Připomínal opuštěný amfiteátr. Z vrcholku jednoho z pahorků se k přístřešku na dně lomu táhla nákladní lanovka. Když vůz vyjel ze silnice, Tweed spatřil, jak oba džípy zdolávají terénní zlom.

	„Zajeď k té písečné stěně,“ přikázal Marler. „Harry, ty zaujmi pozici nahoře. Nesmí tě ale vidět.“

	„Vyjedu co nejvýš,“ vykřikl Harry a odjel.

	„Už jsou dost blízko,“ upozornil Tweed.

	Newman vjel do lomu. Od kol začala odletovat oblaka písku. Prudce strhl volant a vůz se otočil čelem do směru, odkud přijeli.

	Marler ukazoval rukama a vydával rozkazy. „Budu v té jeskyni napravo, v polovině útesu. Newmane, postarej se o Lisu a skryjte se za tou písečnou hromadou vlevo. Tweed, Nield a Paula budou v levé jeskyni. Shýbnout se. Zbraně s sebou. Pohyb!“

	Nield popadl své těžké příruční zavazadlo, které Harry nechal na zadním sedadle. Hodil si je přes rameno. Lisa vzala granáty. Paula se sklonila k vystavenému arzenálu. Nad plynovými granáty ohrnula nos a vzala si ty opravdové.

	„Pohněte!“ vyštěkl Tweed.

	Marler už běžel s puškou Armalite.

	„Musíme taky bránit automobil…“

	Dveře zůstaly otevřené. Všichni doběhli do svých pozic. Tweed navzdory svému věku běžel první. Dostal se k útesu a škrábal se nahoru do jeskyně. Ohlédl se a zjistil, že Paula, která běžela těsně za ním, uklouzla a spadla o kus níž. Vrátil se, chytil ji za rameno, pomohl jí vstát.

	„Jsi v pořádku?“ sykl.

	„Jsem,“ odvětila nejistě.

	V pravici stále svírala svazek granátů. Většina lidí by je při pádu upustila. Přidali se k Nieldovi a vyšplhali nahoru. Tweed se rozhlédl. Jeskyně, kterou v písku vyhloubil korečkový bagr, byla dost veliká pro víc než tři lidi.

	„Kleknout nebo sednout,“ sykl. „Nesmí nás uvidět.“

	Džípy už byly na doslech. Jely velmi pomalu. Tweed se rozhlížel po scéně nadcházející bitvy. Marler měl jen několik sekund, a přesto je dokázal rozmístit tak, aby pokryli celou oblast. Nyní už mohli jenom čekat. Měli svou pevnost.

	Miller vydal rozkaz a řidič zastavil u vjezdu do lomu. Za převisem bylo možno džípy skrýt. Miller si hodil automatickou pušku přes rameno, popadl granáty a vyskočil ven.

	Rozhlédl se, chvíli vyhodnocoval situaci a pak se vrátil ke svým čtyřem mužům skrčeným za písečnou stěnou. Zlověstně se šklebil.

	„Máme je. Vlezli do pasti, ze které se už nedostanou. Víte dobře, že mám rád přímý útok, ale to teď nejde. Najdeme je, rozdělíme a jednoho po druhém zlikvidujeme.“

	„Víte, kde jsou?“ zeptal se řidič.

	„Zatím ne, ale jakmile začnou střílet, bude to jasné. Viděl jsem jejich auto. A teď jim ho rozsekám.“

	Vytrhl pojistku z granátu. Rozběhl se a po několika krocích natáhl paži a zkušeným pohybem chtěl granát vrhnout na automobil. Harry ho sledoval z vrcholku lomu. Zamířil. Sprška kulek ze samopalu uzi zvedla písečnou stěnu přímo před Millerovýma nohama. Na okamžik ztuhl a hrozilo, že mu granát v ruce každou vteřinu exploduje. Uskočil a odhodil jej, ale dopadl daleko od původního cíle. Explodoval a zvedl oblak písku a sutě. Miller se vrátil k džípům.

	„To auto tam ještě stojí,“ podotkl řidič netaktně.

	„Jo, ale zato znám pozici jejich střelce se samopalem. Je až nahoře, na tom ostrohu vpravo. První muž na zabití.“

	Millerovi se potila záda. Neřekl svým mužům, že si jako jediný vzal pod maskáče neprůstřelnou vestu. Většina jich by to považovala za zbabělost.

	„Uděláme jim show,“ rozhodl se. „Nejlepší bude poslat jim někoho, po kom začnou střílet Brade!“ houkl na svého řidiče. „Nahoď motor a pokus se co nejrychleji projet přes tu planinu. Já se budu dívat a uvidím, kde jsou další střelci.“

	„Chceš říct, že tam mám strčit hlavu, když je tam někde ten chlap se samopalem?“

	„Jestli tě trefí nebo ne, bude záležet na tom, jak budeš rychlý,“ řekl s klidem Miller. „Po půl kilometru to otoč a vrať se. Uvidíme, co dál.“

	„Nechceš rovnou, abych se postavil na střelnici?“

	„Cože?“ Miller mávl pěstí. „Ještě slovo, a vyrazím ti zuby.“

	Bylo jich dost málo, nechápal, kde se zasekl vůz číslo tři. Další dva muži by se mu hodili. Rychle se rozhodl.

	„Máme džípy moc blízko. Odsunout je o pár yardů. Nenahazovat motory, odbrzdit. Odtlačíme je ručně…“

	Harry se z místa nad lomem díval přímo na Marlera krčícího se v jeskyni s armalitkou v rukou. Potom spatřil Millera, ale nestačil zareagovat. Kdyby o zlomek sekundy dříve zvedl hlaveň samopalu, mohl toho bělovlasého obra rozpárat.

	Marler se pořád nemohl zbavit pocitu, že nechal v bezpečnostních opatřeních díru. Neposlal nikoho na protější hřeben. Kdyby se tam dostal nepřítel, měl by Tweedovu jeskyni a Newmana za hromadou písku přímo před sebou. Jenže přemisťovat se v bitvě, která už začala, je hrubá chyba. Většinou fatální. Ne, všechno zůstane tak, jak to je.

	Ještě před prvními vystřely Harry zavolal na mobil Tweeda.

	„Tweede? Našel jsem trosky třetího džípu. Leží pod ním dva chlapi, mrtví. Rozstřílení.“

	„To je divné…“

	„Je nás teď sedm proti pěti. Máme výhodu…“

	„Nebuď si tak jistý,“ sykl Tweed. „Jsou to vycvičení vojáci, zabijáci.“

	Newman a Lisa se krčili za hromadou písku.

	„Nic se neděje,“ šeptala Lisa Newmanovi. „Co vlastně chtějí? Je tu takové ticho. Škoda, že Harry nedostal toho bělovlasého náfuku.“

	„Mohla to být jen taktika,“ odpověděl Newman. „Čekají a čekají. Psychologická válka. Hrají nám na nervy a chtějí nás donutit k nějaké pitomosti. Musíme být trpěliví.“

	Nic takového by ale Millera ani nenapadlo. Bylo to obráceně. On nesnášel čekání.

	„Nemáš žízeň?“ zeptal se Newman, když viděl, jak si Lisa olizuje rty.

	„Je mi fajn.“

	„Jo. Vzal jsem s sebou tu láhev. Tady je. Napij se!“ sykl. „Ale jen trochu. Možná tady budeme muset vydržet dlouho.“

	Bylo mu líto ostatních. Slunce jim pralo rovnou do zad. Kdyby to jejich protivník věděl, mohl si na ně jen v klidu počkat. Sám se nenapil. Vydrží to co nejdéle.

	Nield nad nimi odvrátil zrak, aby neviděl, jak Lisa pije. Doufal, že jejich protivníci se už konečně rozhoupou a něco udělají.

	Miller s ostatními odstavil džípy zcela za písečný převis. Najednou mu došlo, že Tweedovi bude stačit, aby hodil přes převis pár granátů, a vozy jim zničí.

	Křikl na řidiče. Ten skočil do džípu, nastartoval a začal túrovat motor. Miller zatím objevil průrvu v převisu, táhnoucím se kolem lomu. Začal se opatrně plazit vpřed. Další průrva. Pořád ale nebyl uvnitř. Plazil se dál.

	S neprůstřelnou vestou to bylo nepohodlné. Dalekohled, který mu předtím visel u krku, teď ležel na jeho zádech. Plazil se dál a nevšímal si, jak z něj teče pot. Pak našel další průrvu – a ta už vedla do vnitřního prostoru lomu. Měl skvělou vyhlídku. Vytáhl kapesník. Teď mohl jen čekat.

	Utřel si ruce a krk. Kapesník byl zcela promočený. Řidič stále ještě túroval motor. Měl strach. Když máš strach, musíš být dvakrát rychlejší. Aspoň Miller to tak pokaždé řešil.

	Řidič sklonil hlavu a odbrzdil. Měl štěstí, že Twecdovi muži zareagovali, až když už bylo pozdě. Vjel do otevřeného prostoru a Harry zahájil palbu. Newman začal střílet ze své automatické pušky. Lisa se postavila a vrhla granát. Přistál za džípem, vybuchl, ale nezpůsobil žádnou škodu.

	Miller ležící v průrvě se zašklebil. Taktika mu vyšla. Nyní měl jasnou představu o rozestavění protivníka. Muži se samopaly byli na pravé straně lomu. Další se krčil za hromadou písku vlevo. Za tou hromadou byla ještě nějaká ženská. Nic však nevěděl o Marlerovi. Ten byl na pravé straně lomu v jeskyni a zatím se neprojevil.

	Miller čekal, až se džíp vydá na zpáteční jízdu. Zaostřil dalekohled a začal sledovat lom. Neviděl nic. Nikde se nic nepohnulo.

	Millerův mozek už začal připravovat strategii konečného řešení. Bylo zřejmé, že mají v obraně díru. Levou stranu hřebenu neobsadili. Ta bude patřit Millerovi.

	Pak uslyšel motor. Přiložil dalekohled k očím. Džíp se pohyboval ještě mnohem rychleji než při první jízdě. Jako by mu ten granát bouchl za zadnicí, pomyslel si Miller.

	Marler mobilem varoval Newmana i Tweeda, ať na projíždějící vůz nereagují, dokud nevjede do lomu. Až tam vjede, budou mít dost času se o něj postarat.

	Harry čekal a orientoval se podle toho, jak sílil hluk motoru. Pak zahájil palbu. Měl však zpocené ruce, a tak zamířil níž, než kam chtěl. Kulky zasypaly spodní stranu džípu. Terénní vůz zmizel za ostrohem.

	„K čertu!“ zasakroval. „K čertu!“

	„Co chtějí udělat?“ zeptala se Lisa.

	„Snaží se zjistit naše pozice,“ vysvětlil jí. „Někdo z nich je na protější straně a pozoruje, co děláme.“

	Předal Lise Marlerovy rozkazy. Zůstat ve skrytu. Neukazovat se. Nestřílet.

	Tweed v jeskyni naslouchal a doufal, že podle zvuků odhadne úmysly nepřítele. Neslyšel však nic. Ticho bylo zničující.

	Lisa dole za hromadou písku začala ztrácet nervy.

	„Trvá jim to nějak dlouho,“ bručela.

	„Občas to takhle chodí,“ usmál se Bob klidně. „Nejspíš pořád zvažují další kroky. Máme tady dobrou pozici.“

	Sám tomu ale příliš nevěřil, jen jí chtěl dodat jistotu. Bylo jasné, že protivník nyní pečlivě plánuje, jak je konečně zlikvidovat.

	Tweed nahoře nad nimi uvažoval, kde mají díru v obraně. Jistě, hřeben přímo nad nimi. Neměl Marlerovi za zlé, že takovou věc přehlédl. Vždyť je během několika sekund dokázal rozmístit poměrně dobře. Přesto ho trápily obavy. Nield se na něho podíval a všiml si výrazu jeho tváře.
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	Miller stál s notesem a tužkou za džípy. Čtveřice jeho mužů ho obstoupila a dívala se na schéma, které právě nakreslil.

	„Takový je plán. Všechno bude záviset na načasování – seřídíme si hodinky. Brade, odvedls skvělou práci, když jsi to dvakrát projel.“ Podíval se na řidiče. „Džíp to sice dostal, ale ty ne. Takže to půjde udělat docela dobře.“

	„Co zase půjde udělat?“

	Za normálních okolností by ho Miller roztrhal na kousky, slovně i doopravdy. Teď ale velel operaci, a v takové situaci se vždy ovládal a mluvil tiše. Před bitvou není dobré své muže rozčilovat, tak zní základní poučka bojové psychologie.

	„Brade, budeš mít plné krytí, zálohu a podporu. Stu bude vedle. Vjedeš doprostřed lomu a nadupeš motor. Můžeš být klidný, Stu bude mít automatickou pušku i granáty. Dojedeš k modrému mercedesu. Stu tě bude krýt palbou. Když budeš u mercedesu, vyskočíš a schováš se za něj. Když budou chtít zničit svůj vůz, tak jim dovolíme, ne? Ty se v tom případě schovej za džíp. Opětujte střelbu. Jasné?“

	„Jo!“ Brad si olízl rty. „Říkal jsi něco o podpoře?“

	„Jistě,“ pokračoval Miller a obrátil se na vojáka s výraznými mongolskými rysy.

	„Moku, viděl jste, kde jsem se dostal na druhou stranu?“

	„Ano, pane.“

	„Vezměte si dvě automatické pušky a spoustu munice. Dostanete se tam. Odhadnete vhodný okamžik a zahájíte nepřetržitou palbu. Mířit na tu hromadu písku, co jsem označil na nákresu. Ten půlkruh na dně lomu. Mají tam nejspíš několik mužů. Bradův džíp bude stranou. Jasné?“

	„Jistě pane. Čajíček.“

	„Moku… ten tam rozhodně nebude.“ Miller se opravdu dokázal ovládnout. „Bude to tvrdý střet. To musí být jasné všem. Zabíjet se nebude lehko. Je tam i žena.“

	„O tu se postarám,“ zašklebil se Brad. „Není to problém.“

	„To ne,“ odmlčel se Miller. „Problém je, a velký. Právě ona hodila ten granát, co tě málem poslal na onen svět. Alane, vy se dostanete na protější hřeben. Postaráte se o jejich samopal.“

	Alan udělal několik kroků z cesty a prohlížel si terén. Pak se vrátil.

	„Neměl by to být problém, pane. Je tam tráva. Důležitá podmínka, abych se mu dostal v tichosti do zad.“

	„Provést. S Mokem se dostanete do lomu průrvou. Využijte krytu. Pak se ve vhodném okamžiku musíte přemístit pod svah. Já vylezu nahoru a budu sledovat rozmísťování. Bude to masakr. Důležité je načasování. Nejdřív si tedy nastavíme hodinky na…“

	Všichni si nastavili stejný čas. Jednotlivé fáze budou synchronizovány. Moke musí nejdříve nechat Alana, aby se dostal ke svahu. Pak teprve zahájí palbu…

	„Měli byste se trochu občerstvit…“

	Vytáhl z prvního vozu láhve s nápoji a podal jim je. Potom všechny vybral zpátky. Útok se povede jen s nezbytně nutnými potřebami.

	Miller znovu zkontroloval hodinky. Brad se dost neochotně vsoukal za volant a Stu si sedl vedle něho. Alan a Moke přeběhli cestu a zmizeli v průrvě. Okamžitě se začali plazit vysokou trávou.

	Miller vytáhl z kapsy revolver Magnum, nabil jej a rozhlédl se. Pak začal stoupat po svahu. Nohy kladl tak, aby nezanechal příliš mnoho stop. Brad už nahodil motor.

	Napětí v lomu začalo stoupat. Tweed se každou chvíli díval na hodinky. Pralo do nich slunce a byli už vyčerpaní. Tato bitva byla otázkou výdrže.

	Lisa občas prohodila pár slov s Newmanem. Tweeda napadlo, že by Paule možná bylo lépe dole s ostatními. Podíval se na ni a ona na něj mrkla. Opírala se o stěnu jeskyně a zdálo se, že je klidná a trpělivá.

	„To mi připomíná,“ poznamenala Lisa, „jak jsem se skrývala pod chodníkem u toho vágusáka. Byla jsem jako myška. Barton s Pankem se tam motali a ten chlap se s nimi dal do řeči.“

	„To ale bylo na Bedford Square,“ poznamenal Newman. „Docela pěkný flák cesty.“

	„Nojo. Ale ještě taky myslím na ten úder, co mi dal Delgado na Reefers Wharf. Pak jste mě odvezli na kliniku. Na posteli jsem byla šíleně vystrašená, protože jsem skoro nemohla mluvit.“

	„Ale teď už toho namluvíš dost. A tam… Jen díky tvým informacím jsme se dostali až do Hamburku. Naprosto podstatné informace máme od tebe.“

	Hlavně ať mluví, říkal si Bob. Slova jsou v tom horku nejlepší pojistkou, že se nepřestane soustředit.
„Pak,“ vzpomněl si, „sis prožila své s Delgadem ve Flensburgu. Zachránila sis život. A sama!“

	„Jsem šťastná, že jsem ho těmi želízky uškrtila,“ řekla uspokojeně. „Někoho by asi podobná záležitost pronásledovala celý život, ale mě nebude. Šlo o to, že buď on, anebo já. Já jsem byla rozhodnutá, že to přežiju. Bylo to totéž jako na Bedford Square. Když Barton scházel dolů, svírala jsem v ruce láhev. Chtěla jsem mu ji rozbít o ten jeho hnusný ksicht.“

	„No, tyhle pány už asi sotva uvidíme.“

	Lehký letoun s Bartonem u kniplu a Pankem jako druhým pilotem kroužil v nevelké výšce tak, aby měli dobrý výhled. Barton ten manévr zvládl na jedničku.

	„Ksakru, kde je ten mercedes?“ zeptal se Panko.

	„Měl se znova objevit na silnici. Asi ho někam uklidili.“

	Barton byl zaskočený stejně jako Panko. Mercedes jel klidně po silnici, a najednou byl pryč. Barton zrovna kroužil o něco dál, aby si ho náhodou nevšimli.

	Když se vrátili nad silnici, vůz tam prostě nebyl. Lom Barton neviděl a nedocházely mu souvislosti. Nechápal, kam jej mohli ukrýt. Nikde v okolí nebylo žádné stavení. Žádná budova. Barton nabral výšku. „Thunder?“ navrhl Panko.

	„Ty máš fakt nápady. Zavoláme mu a řekneme ‚promiňte, pane, ale my jsme je ztratili‘. Ty chceš medaili?“

	„Tak Oskara?“

	„Jistě. Tlusťoch ti pro změnu utrhne hlavu hned. Má v tom praxi. Lepší nápady by nebyly, můj chytrý Panko? Pokud ano, sem s nimi.“

	„Počkat, už mě něco…“

	„Tak víš co? Já ti povím, jak to uděláme. Budeš sedět na zadku a zavřeš tu svou klapačku.“

	Moke se protáhl za Alanem do průrvy a plazil se vysokou trávou do lomu. Potom začal střílet, aby se Alan mohl doplazit do díry naproti svahu, kde se v jeskyni krčil Harry. Alan přeběhl cestu a dole pod svahem se zastavil. Podíval se nahoru a když nic neviděl, začal šplhat vzhůru s puškou v ruce.

	Brad se Stuem sedícím vedle něho túroval motor. Pak na společníka kývl. Stu zvedl automatickou zbraň a upravil si svazek granátů na kolenou.

	Miller byl v polovině svahu na své straně lomu. Postupoval velmi opatrně. Chtěl se dostat na vrcholek v okamžiku, kdy džíp vletí do amfiteátru a zaujme nepřítele. V levici držel svou pistoli – byl levák. Slyšel, jak džíp odjíždí, přál si to vidět, ale nehodlal riskovat, že ztratí výhodnou pozici.

	Moke už mezitím pálil jednu salvu za druhou; sprška kulek zvedala písek na levé straně. Přestal jen v okamžiku, kdy se objevil džíp a prudce zajel do lomu. Moke byl spokojen. Operace postupovala přesně podle plánu.

	Když Paula v jeskyni uslyšela startování džípu, vyšla ven a začala šplhat nahoru na svah. Tweed ji ani nestačil varovat.

	Vystupovala rychle a v pravici nesla granáty. Marler s Butlerem ji sledovali a dostali o ni strach. Byla zcela nekrytá.

	„Ty ses asi zbláznila,“ cedil Marler mezi zuby.

	Tweeda posedla hrůza. Poprvé v životě. Nikdy si nepřipadal tak bezmocný. Napadlo ho, že půjde za ní, že ji ochrání. Bylo to pošetilé, ale zkusil to. Také Nield si lámal hlavu, o co se ta ženská snaží.

	„Zůstaň, kde jsi!“ vyštěkl na Tweeda. „Marler něco řekl a my to budeme respektovat.“

	Chytil ho za paži a držel ho v jeskyni. Tweed se po něm ohnal, pak si ale uvědomil, jak má jednat. Nedokázal však od Pauly odtrhnout oči.

	Paula urazila poslední kus cesty, přehoupla se přes hřeben a zmizela jim z dohledu. Podívala se dolů, nadechla se a pak ho uviděla. Velkého bělovlasého muže. Byl nad ní asi třicet stop.

	Stáhla se, nadzvedla a vytrhla pojistku z granátu. Napřáhla paži. Vzpomněla si, jak ve škole hrála košíkovou. Miller se právě v tom okamžiku podíval jejím směrem. Uviděl ji a spatřil i granát, jak jí vyletěl z ruky přímo k němu. Uskočil stranou a začal válet sudy dolů. Granát dopadl a vybuchl, střepiny se rozletěly. Pár jich ho zasáhlo do hrudi, avšak neprůstřelná vesta ho zachránila. Přesto cítil, že má naražené žebro v místě, kde ho střepina zasáhla. Kdo by se však staral o pár modřin…

	Vstal, vytáhl zpoza opasku magnum a vracel se zpátky. Paula ho sledovala. Objevil se necelých třicet stop od ní. Příliš pozdě si uvědomila, že tašku s browningem nechala v jeskyni.

	Namířil na ni magnum.

	Hleděla do ústí hlavně jako myš do hadích očí.

	Ztuhla. Byla naprosto ohromená.

	Oči, co na ni hleděly, nebyly lidské.

	Stiskl spoušť.

	Nestalo se nic. Zbraň selhala.

	„Však tě dostanu později, pusinko.“

	Začal stoupat k vrcholku. Mohl ji zlikvidovat samopalem, jenže už ho příliš zdržela. Jeho časový plán byl nenávratně ztracen. Dole se z lomu ozývala střelba. Do ní se mísilo skřípění kol terénního vozidla.

	Přes hromadu písku nebylo vidět, a tak Lisa s Newmanem neměli ponětí o tom, k jaké tragédii se nahoře nad nimi před chvíli schylovalo. Džíp proletěl vjezdem jako torpédo. Stu pálil o sto šest na všechny strany. Byla to střelba bez cíle. Brad jel rovnou k modrému mercedesu parkujícímu pod příkrým srázem lomu.

	Na vzdálenějším konci lomu se krčil Newman. Pušku měl opřenou o rameno. Naproti němu, do míst, kde se skrývala Lisa, dopadaly kulky z Mokeovy kanonády. Písek byl však natolik hustý, že se k ní žádná nedostala.

	Newman zamířil na řidiče džípu. Jeho hlavu měl v mířidlech i Marler. Tweed stál a waltherem mířil na řidičovu hruď. Všichni tři vystřelili v jediném okamžiku.

	Newmanova kulka zasáhla řidiče do hrudi, Marlerova do hlavy. Tweedova mu roztrhla hrdlo. Brad se zhroutil na Stua. Tomu vyklouzla puška z ruky a vypadla z džípu. Stu se pokusil získat nad vozem kontrolu. Odstrčil Bradovo tělo, ale tak, že mu nohu přitiskl na pedál plynu.

	Džíp se plnou rychlostí rozjel. Poskakoval po písečném lomu jako raněné zvíře. Pak se stočil k mercedesu. V poslední chvíli jej minul, proletěl kolem a hnal se k písečné stěně. Stu třeštil zrak přes přední sklo a v očích měl hrůzu. Blížily se tuny písku. Džíp s ohromující silou vletěl do stěny. Kapota se až po přední sedadla zaryla do písku. Písečná lavina se dala do pohybu.

	Jak byli všichni zaujati džípem, nevšimli si Millera, šplhajícího na vrcholek. Držel v ruce automatickou pušku připravenou k palbě. Všechny je měl v zorném poli. Spatřil Tweeda a vybral si ho jako první cíl. Zabij vůdce, a ostatní ztratí nervy. Zamířil.

	Jedině Marler se nenechal koncem džípu vyvést z míry. Koutkem oka zahlédl na vrcholku pohyb. Velký muž s bílou hřívou mířil na druhou stranu lomu. Zvedl armalitku a v mířidlech zachytil jeho hruď. Stiskl spoušť. Kulka zasáhla Millera přesně, neprůstřelná vesta však dokázala kulku zachytit. Přesto byla rána příliš silná. Miller zavrávovral. Většina mužů by se z hřebene zřítila, on však udělal dva kroky a opět zamířil na Tweeda.

	Marler zamrkal.

	Neprůstřelná vesta, uvědomil si.

	Znovu zvedl armalitku. Tentokrát se v mířidlech objevila obrova tvář. Marler stiskl spoušť. Kulka Millerovi utrhla spodní část obličeje. Zhroutil se dopředu. Jeho tělo se svezlo na svah, skutálelo se na dno a zůstalo ležet.

	Harry sledoval Mokea. Ten stále pálil na protější stranu lomu. Harry se posunul o něco níže a hledal, odkud ho dostat. Moke poznal, co se děje, vyskočil a dal se na útěk. Salva ho ale srazila k zemi. Najednou zavládlo hrobové ticho. Harry na rozdíl od ostatních padlé počítal. Původně jich bylo pět. Dva pohřbil písek v džípu. Marler zlikvidoval muže na vrcholku. Harry zastřelil toho, který měl ostatní krýt. Kde je pátý?

	Když Miller na vrcholu padl, Alan se poměrně snadno dostal na druhou stranu lomu. V travnatém porostu byly kameny. Alan nevěděl přesně, kde je střelec se samopalem, a tak si dával velký pozor.

	Harry však také nepolevoval v ostražitosti. V hrobovém tichu uslyšel, jak ze svahu padají kameny. Vstal a otočil se. Alan už byl jen několik yardů od něho. Harry zvedl uzi a krátce vystřelil. Alan se skácel a jeho mrtvé tělo se skoulelo dolů do lomu.

	Nad krajem lomu se objevila Paulina tvář.

	„Sláva vám všem! Můžu už konečně dolů?“ zavolala vesele.

	Tweedovi projel tělem hřejivý záchvěv úlevy.
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	Projížděli vesnicemi. Newman řídil. Tweed za ním se díval do mapy a navigoval. Paula by dala cokoli za sprchu. Celá se topila v potu. Podívala se dozadu na Lisu, usmála se, zvedla zpocenou dlaň a přejela si po ní prsty druhé ruky.

	„Já taky,“ řekla Lisa. „Ale jednoho dne se přece k té civilizaci musíme dostat.“

	„Nechť se tak stane ještě dnes…“

	Tweed s Marlerem před odjezdem z lomu zkontrolovali všechny mrtvé. Formalitám se musí učinit zadost. Neměli jinou možnost, než je nechat na místě. Harry jel před nimi na motocyklu, nebylo ho vidět.

	„Příští zástávka Travemünde,“ poznamenal Tweed. „Bobe, budu ti říkat. Zkrátíme si to přes Lübeck.“

	„Pak už nám nezbude nic jiného, než se posadit v kavárničce u řeky, jak nám to popsala madam Franceová, a popíjet,“ usmála se Lisa.

	„A přijde tam ona vůbec?“ zeptal se Marler.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Tweed. „Řekla, že tam bude Rondel…“

	Po dalších kilometrech minuli dálnici u Bad Bramstedtu a opět se ocitli v poloprázdné venkovské krajině. Tweed navrhl, aby sjeli na travnatou krajnici.

	„Potřebuju se protáhnout,“ vysvětlil. „Paulo, pojď se projít.“

	„Hrozně ráda. Ještě chvilku, a bude ze mě stařena s hrbem…“

	Newman zaparkoval a všichni vystoupili. Začali se protahovat, pobíhali sem a tam – vyjma Tweeda s Paulou. Paula pochopila, že s ní Tweed chce mluvit, a rozlámané kosti byly jen záminka. Sotva udělali prvních pár kroků, přihnal se Harry.

	„Jen jsme se šli projít,“ řekl mu Tweed.

	„Jo, dobře. Bude klid. Projel jsem to, a máme volno. Skoro žádný provoz. Jedu se ještě mrknout, jestli se nám někdo neplazí za zády…“

	„V této mysteriózní situaci,“ pokýval Tweed vážně hlavou, „každý něco předstírá. Nikdo není tím, za koho se vydává.“

	„Tos mě fakt uklidnil,“ odvětil Harry. „Kdo ale mohl zosnovat ten atentát? Oskar Vernon?“

	„Možná. Spíš ale Gavin Thunder – ten stojí podle mě za vším. A taky by mě zajímalo, jestli se Danzer dál skrývá v tom mlýně v blízkosti Syltu.“

	„Proč by to dělal?“ nechápala Paula. „Kdo není tím, za koho se vydával?“

	„Třeba paní Franceová. Nemůžu si pomoct, ale já jsem ji viděl někde jinde,“ vrtěl hlavou Tweed.

	„Po příjezdu do Four Seasons. Viděls ji taky, když jsme odjížděli od Rondelova sídla. Vyšla ven a dávala mi ty krásné hortensie,“ vzpomínala Paula.

	„Ne. Už předtím. Jen si ji nemůžu vybavit, kde přesně.“

	„Dobrá. V tom sídle vypadala úplně jinak. Plnoštíhlá a nepořádná. Šaty dělají člověka. Za to mohly ty květinkové šaty. Pak ty hloupé brýle a stupidní klobouk. Když přišla do hotelu, byl z ní někdo jiný. Změnila i svou osobnost. A potom v letecké kombinéze, s kuklou, rukavicemi… Dokonce i mluvila mnohem příkřeji.“

	„Podivné,“ přikývl Tweed.

	„Ona to ale vysvětlila,“ připomněla mu Paula. „Nemá Rondela ráda, a proto ze sebe před ním dělá nepořádnici, když je někde nablízku. Docela bych se divila, kdyby do té hamburské banky chodila nějak často. Když tam jede, tváří se jako profesionální pracovnice… Odkud se tenhle termín vzal? Zase z Ameriky! Takové věci můžou napadnout jen je. Spokojen?“

	„Ne. Viděl jsem ji už předtím. K zlosti je, že si nedokážu vzpomenout kde,“ trval na svém Tweed.

	„Mě spíš zajímá, kde je Oskar. Má s sebou vítací komando? V Travemünde? Co to letadlo nad námi? Ještě pořád tam je.“

	„Proč by to měl být ten samý stroj?“

	„Jenže je. Má modré výsostné znaky na ocase. Je to ten samý letoun, co kroužil nad Tønderem, když jsme tam přijeli. Sedí na nás jako medvěd na medu. Jen doufám, že tam není Barton s Pankem,“ dodala Paula vzápětí.

	„To není pravděpodobné. Ti se nejspíš vrátili zpátky do Tønderu. Pokud si nevzpomínáš, po té přestřelce v kukuřičném poli u dálnice Harry viděl Bartona s Pankem, jak lezou do Delgadova roveru. Delgado jel do Flensburgu, to víme jistě – Lisa si tam s ním docela užila. Kde je Delgado, tam jsou i ti dva. Nemůžou být v tom letadle.“

	Paula se odmlčela. Pak ale hodila hlavou a zadívala se do země. Byla naštvaná.

	„Všechny mé nápady jsi zavrhl.“ Udeřila ho přes paži. „K čertu, co to s tebou je?“

	„Promiň. Jen jsem se ještě nevzpamatoval z té hrůzy, když jsi šplhala po svahu nahoru. Přišlo mi, že už se nevrátíš. Pak jsem uslyšel ty granáty… Co se tam vlastně stalo?“ zeptal se Tweed.

	„Nechtěj to vědět.“

	„To tedy, sakra, chci,“ vybuchl a pak se nadechl. „Prosím, řekni mi to,“ dodal už tiše.

	„Byl to hloupý nápad,“ odmlčela se. Pořád měla před očima ústí pistole toho obra. Pověděla Tweedovi všechno. Stál, poslouchal a kousal se do rtu. Docházelo mu, co zažila. Paula se nakonec odmlčela a celá se roztřásla. Na tváři se jí objevily slzy. Vzal ji kolem ramen. Hladil po vlasech. Rozplakala se mu na rameni.

	„Je mi moc líto, že jsem to tak zkazila. Na tobě leží všechna odpovědnost. Já vím, že cítíš odpovědnost za nás všechny. Vůbec nechápu, jak to celé můžeš zvládnout.“

	Vytáhl kapesník, podepřel jí bradu a lehce jí otíral oči.

	„Jen si pobreč. Je to jen důsledek té hrůzy v lomu. Já jsem si taky prožil své, ale nesmím to dát ostatním znát. Musím působit tak, abych jim dodával sílu.“

	Otíral jí tváře, po kterých už tekly potoky slz až na bradu. Dívala se mu do očí, plakala, ale už se netřásla. Když jí podal kapesník, aby se sama otřela, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. Pak se odtáhla.

	„Děkuju ti,“ řekla normálním hlasem. „Děkuju, že mě chápeš.“

	V tom okamžiku se rozezněl Tweedův mobil. Zatvářil se nasupeně a vytáhl jej z kapsy.

	„Ano? Kdo je to?“

	„Monika. Díky bohu, že už jste to vzal. Trvalo to celé věky. Mám důležité zprávy. Podařilo se mi dekódovat zprávy z internetu. Ten člověk žije v Seattlu na pacifickém pobřeží. Říká si Culík. Všichni násilníci na Západě jsou na svých místech a jsou připraveni zaútočit. Nevím ale kde. Čekají na další kódované zprávy – na přesný čas, kdy to všechno začne. Nejpozději během dvou dní. Nové nepokoje však budou zničující. Musíme Culíkovi další zprávy znemožnit.“

	„Jak víte, že je v Seattlu?“

	„Dělá chyby, chlapec. Asi byl unavený a místo Culík se podepsal Seattle.“

	„Koukám, že už je z vás expert.“

	„Jen se snažím a surfuju po internetu. Už jsem pochopila, jak to dělá. Howard je na telefonu. Vede kancelář v době vaší nepřítomnosti docela dobře.“

	Howard byl ředitelem SIS.

	„Kdy jste naposledy jedla?“

	„Vy…“

	Spojení skončilo. Zasunul mobil do kapsy a pověděl Paule, co Monika říkala. Už se zase plně ovládal.

	„S tím Seattlem asi nic neuděláme, co?“

	„Zbytečná námaha. Musíme se ale co nejrychleji dostat do Travemünde. Zpátky do vozu.“

	Paula se chtěla rozběhnout, Tweed ji ale chytil za paži.

	„Tak moc zase spěchat nemusíme. A ještě k tomu v tomhle horku. Pokud sis nevšimla, tak sluníčko docela praží. Jdeme pomalu. Ve voze ale ani slovo o Moničině telefonátu.“

	„Máš pravdu.“

	V Inselende na ostrově Sylt právě ve zvukotěsné místnosti probíhala schůzka čtyř nejmocnějších mužů světa. Řídil ji Thunder. Jeho hlas zněl odpočatě a vůdcovsky.

	„Máme spojení se Seattlem. Pánové, stojíme na samé hranici nepokojů, které jsme tak pečlivě naplánovali. Úspěch je už nedaleko.“ Thunder se rád poslouchal. „Mluvil jsem se Seattlem, jak jsem už řekl. Během dvanácti hodin odejdou kódované zprávy s přesným určením času… lokálního, pochopitelně – a budou vydány pokyny…“

	„Měli bychom to odložit,“ vložil se do jeho proslovu zástupce kancléře. „Potřebujeme čas, abychom se stačili vrátit domů dřív, než se ohně rozhoří.“

	„To není tak úplně nutné,“ řekl s úšklebkem Thunder. „Musíme být na cestě domů, když dojde k výbuchu násilí – lidi musí dostat trochu času, aby mohli pořádně zpanikařit. Ještě důležitější ale je, aby zpanikařily naše vlády. Aby jim chyběla silná ruka. Naše vedení.“

	„To dává smysl,“ přitakal státní tajemník USA.

	„Kdy odjedeme z téhle ostrovní basy?“ ušklíbl se francouzský premiér.

	„Za několik hodin odlétáme vrtulníkem do Hamburku. Čekají tam na nás naše letouny, abychom se vraceli přesně v okamžiku, až celý svět povstane.“

	„Zdá se, že jste vypracoval naprosto detailní plán,“ uznale přikyvoval zástupce kancléře. „Z Hamburku jsme v Berlíně za pár desítek minut.“

	„To možná ne,“ zavrtěl hlavou Thunder. „Nikdo nedokáže odhadnout, jak rychle se společnost dokáže demoralizovat. Všechno závisí na tom, kdy prasknou nervy vládám.“

	„Všechno závisí na Seattlu,“ podtrhl Američan. „Jste si jistý, že ze Seattlu odejdou všechny zprávy včas?“

	„Seattle je bezpečný,“ řekl Thunder. „Proto jsem nikomu neřekl, ze které budovy se zprávy odesílají. Teď mi ale dovolte, abych vás pozval do salónu. Musíme si připít na úspěch operace.“

	Domluvil a vstal. Další diskuse by mu už nehrála do not.

	Barton spatřil z okénka letounu modrý mercedes na stejné silnici, kde ho ztratili. Neviděl, jak vyjíždí z lomu, a ani nic nevěděl o dvou džípech.

	„Tamhle je!“ vykřikl. „Kde, k čertu, byli?“

	„Máme je! Skvělé!“ hulákal Panko. „Kam to jedou?“

	„Přes Lübeck.“ Barton studoval mapu, kterou si koupil ve Flensburgu. „Jedou do Travemünde. Jinam ta silnice nevede.“

	Barton váhal, zda má zavolat Thunderovi. Oskara už vypustil. Nakonec mu to nedalo a rozhodl se, že se ministrovi ozve.

	Thunder právě odpočíval ve svém apartmá. Dával se dohromady po dohadování, přehodnocování a vypracovávání taktiky pro jednání vlády, aby ostatní ministry přesvědčil o nutnosti myslet jeho způsobem. Vyrušil ho telefon. Zaklel. Sluchátko ale zvedl.

	„Jo?“

	„Tady je Barton, pane. Pořád jsme ještě ve vzduchu a visíme za tím Tweedovým mercedesem…“

	„Vy jste…“

	Thundera polila hrůza. Už se několikrát dotazoval, zda se Miller se svými lidmi už vrátil. Měl být zpátky před několika hodinami. Když zjistil, že o něm nikdo nic neví, rozrušilo ho to. A teď mu navíc Barton oznamuje, že Tweed má stále ještě figury, kterými může tahat. Hrozná zpráva. Byli tak blízko vítězství. Mohl ale Tweed vůbec něco zastavit?

	„Kde je ten jejich vůz?“ vyštěkl.

	„U Lübecku. Míří určitě do Travemünde.“

	Lübeck? Travemünde? Thundera to udivilo. Tweed většinou tak daleko nejezdil. Pro cestu do Travemünde musí mít důvod. Řekl napjatě: „V Travemünde musíte Tweeda a jeho lidi zlikvidovat. Chápete? Vymažte je už konečně z povrchu zemského!“

	„Chápu. Máme ale problém. V Travemünde není letiště. Zkontroloval jsem to na mapě. Musíme přistát v Lübecku a oni budou mít docela náskok…“

	„Použijte mozek, sakra!“ zařval Thunder. „Spojte se s věží Lübeck – stejně to musíte udělat. Zajistěte si vůz. Máte na palubě VIP. Ihned! Budeme ve spojení.“

	Vypnul telefon a hodil jím přes místnost. Pak se sesul na gauč. Vypil sklenku brandy a nalil si další. Má to říct ostatním? Ani náhodou. Ještě by znervózněli. Znovu se napil. Věděl to od počátku. Celý jeho plán se teď může zhroutit kvůli jednomu nepodstatnému detailu. Detailu, který se jmenuje Tweed.
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	V Travemünde zaparkovali vedle nádraží. Byla tam sice značka „Zákaz parkování“, ale Tweed vytáhl z tašky kartičku, kterou mu kdysi dal Kuhlmann. V němčině na ní stálo „Lékař ve službě“. Používali ji detektivové, když chtěli mít jistotu, že jim vůz nebude odtažen. Zastrčil ji pod stěrač. Harry opřel motocykl o zadní nárazník.

	Když kráčeli po pěší zóně, vládlo tu na přímořské letovisko podivné ticho. Prošli kolem starobylé cihlové policejní stanice, kterou snad museli postavit ještě před biblickou potopou. Atmosféra opuštěnosti se ale rázem změnila, když došli na nábřežní promenádu.

	Zrovna začínaly prázdniny. Tweed ostatním vysvětlil, že sem jezdí bohatí lidé ještě dřív, než se sem nahrnou hordy výletníků.

	„Nesmíme se zamíchat mezi proletáře,“ prohodil Newman uličnicky.

	Paula sledovala oživlé město. Šla společně s Tweedem a Lisou. Řeka Trave neměla víc než polovinu šířky Temže před Westminsterem. U přístavišť kotvily motorové čluny a velká luxusní jachta. Ty lodi musely stát jmění. Tweed se rozhodl, že tým rozdělí.

	„Je nás moc pohromadě, mohlo by to být podezřelé,“ řekl. „Harry s Petem, vy zkontrolujete horní tok. Půjdete až ke kotvišti rybářských člunů. My zatím počkáme v té kavárně. Newmane, ty se budeš jen tak poflakovat kolem. Měj oči otevřené. Já s Paulou a Lisou se pokusíme najít místo setkání.“

	„Jdu s vámi,“ řekl Marler. „Trochu se tady…“

	Město sice nebylo úplně přecpané, ale Němců v letních úborech, kteří si vykračovali po nábřeží nebo posedávali u stolků s nápoji, bylo i tak dost. Všude tu vládla dobrá zábava. Hlavní ulice vedla souběžně s řekou. Lemovaly ji obchůdky, kavárničky a restaurace.

	Budovy byly malé a většinou starobylé, vysoké nejvýš čtyři patra. Pod markýzami za špičatými ploty posedávali hosté a popíjeli. Tweed ukázal přes řeku do zalesněné oblasti, kam zrovna mířily dva trajekty s osobními vozy.

	„To je ostrov Priwall. Kdysi jsem četl, že tam na konci války zůstal britský tank stát přímo proti sovětskému. Rusové prohlásili, že ostrov patří jim, ale britský velitel se nedal. Skončilo to dohodou, získali jsme půlku ostrova, Rusové tu druhou. Docela se to vybarvilo – stačí se podívat na rozdílné stavby na obou stranách.“

	„V Tønderu, tam se mi líbilo,“ povzdechla si Paula. „Tady jsou ale docela milé kontrasty. A tolik života všude kolem.“

	„Myslím, že tamhle je to místo, co popsala paní Franceová,“ ukázal Tweed. „Tam bychom asi měli počkat.“

	Za tržištěm stála restaurace s velkou terasou a slunečníky nad stoly. Měla výhled na řeku. Marler hned věděl, o čem mluví.

	„Tam se mi to vůbec nelíbí,“ varoval. „Moc volný prostor. Posaďte se naproti.“

	Přešli ulici a usadili se v protější kavárně. Objednali si každý velkou sklenici pomerančového džusu a čistou vodu. Marler všechno rychle vypil, potom vstal a neustále sledoval volné prostranství, na jehož konci vedly k jakýmsi dveřím kamenné schody. V ruce držel pouzdro na tenisovou raketu, ve kterém však vězela puška značky Armalite.

	„Půjdu se porozhlédnout. Hned se vrátím.“

	„Dej pozor na tu plovoucí kraksnu,“ připomněla mu Paula.

	Na protější straně řeky se sunula velká bílá stěna vysoká šest pater. Na bočních závěsech jí visely záchranné čluny. Loď se sunula, jako by nikdy neměla skončit. Tyčila se nad městem, které vedle ní najednou vypadalo jako vesnice.

	„To je nejspíš trajekt ze Švédska,“ prohlásil Tweed. „Bude kotvit nahoře na Trave v místě, kterému se říká Scandinavienkai. Odtud se pak jede vlakem do Lübecku a pasažéři pak přestupují do linek na Hamburk nebo Rostock.“

	Vrátil se Newman a zaslechl Tweedova slova. Zatvářil se kysele.

	„O Rostocku mi ani nemluv. Pamatuješ na studenou válku, když jsi mě poslal za železnou oponu?“

	„To jo. Nebylo to pro tebe moc příjemné…“

	Marler s pouzdrem v ruce tiše kráčel po schodech. Vrstva prachu nasvědčovala, že se tudy příliš nechodí. Došel před starodávné dřevěné dveře, chvíli naslouchal a když nic neslyšel, vzal za kliku. Dveře zapraskaly a on se ocitl v dřevem obložené místnosti, vybavené jen několika dřevěnými židlemi, jinak tu nebylo nic. Došel k oknu a dotkl se jej. Zavrzalo, ale zvuk přehlušila siréna trajektu.

	Přistrčil si k oknu jednu židli a posadil se. Pak otevřel pouzdro a vytáhl armalitku. Podíval se dolů. Pod sebou viděl své tři svěřence. Měl i dobrý výhled přes řeku.

	„Jdu najít toaletu,“ poznamenala Lisa. Vstala. „Dlouho tam nebudu.“

	„Já jsem si došla, ještě než jsme odjeli z lomu,“ podotkla Paula. „A jen jsem vstala, už tam byl Newman. Tak jsem ho usadila: ‚Našinec tady nemá ani trochu soukromí.‘ Ten ďábel se jen zachechtal: ‚Ale kdepak, soukromí tady máme dost.‘ Málem jsem ho zabila. Teď už je zase pryč. Lisa taky. Lidi, to je pohoda, jen si tak hovět! Už se ale nemůžu dočkat, až za námi někdo přijde.“

	Lehký letoun přistál na lübecké dráze, jižně od města a přístavu. Barton vyplnil listiny jak pro letadlo, tak pro najaté audi. Jakmile vyjeli z letiště, sešlápl plyn k podlaze. Bez ohledu na rychlostní omezení se hnal do Travemünde. Měl štěstí, že nikde nebyla žádná policejní hlídka. Zastavil s vozem na prostorném parkovišti a rozhlédl se. Jeho profesionální instinkt mu přikazoval neustálou opatrnost.

	„Když jsi těsně u cíle,“ řekl, „nikdy se nepohybuj moc rychle. Lidi jsou citlivější spíš na náhlé pohyby než na nečekané zvuky.“

	„Co to je?“ zavrčel Panko.

	Už se chtěl podívat tam, co Barton, ale ten ho chytil za paži. Pevně. Panko se nadechl.

	„Ticho,“ zasyčel Barton. „Máme je v pasti. Tweed a ta jeho panenka sedí tamhle naproti pod slunečníkem. Jdeme pomalu zpátky.“

	„Proč to?“

	„Já vím dobře, proč to dělám…“

	Barton měl co dělat, aby se nedal do běhu. Než se vrátí druhou stranou, Tweed už může být dávno pryč. Cestou si všiml silného motorového člunu s německým nápisem. Německy sice neuměl, ale že text znamená „k pronájmu“, bylo nabíledni.

	Usmál se na osamělého mořského vlka, který se skláněl nad okrajem lodi. Námořník se ale neusmál. Vzhled těch dvou se mu pranic nelíbil, ačkoli měli letní obleky, které si koupili ještě ve Flensburgu.

	„Kolik?“ vyštěkl Barton v naději, že muž umí anglicky.

	„Za co?“ odsekl námořník a hleděl na řeku.

	„Najmout si člun na dvě tři hodiny.“ Námořník řekl sumu. Barton málem omdlel. Pokud se měli dohadovat, tak námořník nasadil dobrý základ. Barton se znovu podíval na loď a začal se připravovat na slovní útok. Kajuta s okny beze skla byla pod přídí. Barton si připomněl, co mu říkal Thunder.

	„Za ty prachy si koupím novej,“ řekl klidně. „Můžeme si ho prohlédnout?“

	„Chcete ho snad koupit?“

	Postoj vlka se změnil. Přestal být agresivní. V očích se mu objevila hamižnost.

	„Pojďte na palubu. Vy jste asi z Ostrovů, co?“

	„To jsme.“

	Námořník jim naznačil, ať vstoupí do lodi. Vešli za ním do kajuty. Přes prázdná okna měl zatažené záclony. Nejspíš chtěl zabránit pronikání tepla. Muž se k nim otočil a Barton ho náhle prudkým úderem do krku srazil na podlahu. Námořník se zkroutil. Barton ho chytil za dlouhé vlasy a začal mu mlátit hlavou o dřevěné desky. Vší silou. Muž se přestal hýbat.

	„Vždyť ho zabiješ,“ zděsil se Panko.

	„Hele, hni se.“ Barton vytáhl z kufru, který nesl v levici, automatickou pušku. „Na můstek.“

	„Co s ním uděláme?“

	To už se ale Barton hnal po schůdcích na můstek. Panko se vydal za ním. „Víš, jak se s tím jezdí?“ zeptal se nervózně.

	„Kdysi jsem s něčím podobným brázdil vody kolem Norfolku. Vylez nahoru, odvaž nás a pak naskoč. Hni sebou, sakra!“

	Nahodil motor. Byl to silný stroj. Bartona to potěšilo. Panko odvázal kotevní lano, naskočil na loď a stáhl lávku. Vběhl do kajuty a zkusil námořníkův puls. Nenahmatal nic. Rozběhl se na můstek. Barton s přehledem vedl člun od přistávací plošiny a mířil na otevřenou řeku. Panko stanul vedle něho. „Co uděláme s tím chudákem? Má to za sebou.“

	„Řeka je hluboká.“

	„Co chceš dělat?“

	„Dívej se, jak to zvládnu. A dívej se pořádně. Máš jen pistoli. O Tweeda a tu jeho kočku se postarám já. Nebudou čekat útok z řeky. Dávej vážně bacha, jo?“

	„Jasně. Jak dlouho ti to bude trvat?“

	„Zlikvidovat Tweeda? Tak pět minut.“

	Na ostrově Berg v Baltském moři právě Milo Slavić ve své studovně kouřil malý doutník. Podíval se na hodinky, pak očima přejel po Victoru Rondelovi. Ten stál u prosklené stěny v úzkém konci obloukovitého pokoje.

	„Už je čas vydat se za Tweedem,“ řekl tiše.

	„Trochu brzo.“ Rondel se podíval na rolexky. „Musíme dodržovat přesný časový plán. Jedeme si přece pro turisty.“

	„Bude jich tam hodně.“ Milo mluvil tiše a šetřil slovy. „Je tam hrozné horko.“

	„Myslím, že tedy pojedu…“

	„Victore,“ poznamenal Milo, když už Rondel stál ve dveřích, „pokud tam má Tweed celý tým, přiveďte ho s sebou.“

	„Samozřejmě…“

	Vyšel za ním, otevřel další dveře na konci dlouhé a široké chodby. Rondel sešel dolů na cestu k pobřeží. Byl tam sice výtah ve vytesaném skalním kanálu, Rondel však začal svižně sestupovat po příkré stezce. Kozel by si to rozmyslel, ale pro Rondela to byla hračka.

	Dole na řece na něj čekal třípalubový parník s hučícími motory. Přeběhl přes můstek a vydal rozkaz kapitánovi.

	„Jedeme! Máme zpoždění!“

	Milo ve studovně zkontroloval čas. Rondel si, což bylo neobvyklé, vedl docela dobře. Milo zamáčkl doutník, pak si z hromady knih jednu vybral a vzal si také pistoli vykládanou stříbrem.

	„Pane Tweede, za chvilku vás tady máme.“

	Tweed si postupně objednal další tři sklenky pomerančového džusu a dál odpočíval pod slunečníkem. Konečně se mu ulehčilo od spalujících paprsků.

	„Kde je lord Barford?“ zaptala se Paula. „Jak vůbec zapadá do celého obrazu?“

	„Ten dokument, co uletěl Thunderovi, je dost výmluvný. Mě ale spíš zajímá, kdo je Pan Modrý. Anebo Monsieur Bleu, jak mu říkají Francouzi. Nebo taky Herr Blau. Podivný atentátník, který nevraždí pro peníze.“

	„Nedává to žádný smysl,“ poznamenala Paula.

	„Ale docela ano. Ještě se neptej… Pořád nemám úplně jasno.“

	„Je tu taková pohoda…“ Paula si natáhla nohy. „Klidně bych tu vydržela napořád.“

	Podívala se na Tweeda. Seděl zpříma a hleděl na řeku. Zadívala se tam také a sykla. K nábřeží se pomalu blížil motorový člun s vysokým můstkem. Poznala je hned. Panko točil kormidlem a Barton držel pušku. Mířil na ně. Tweed ji chytil za rameno a prudce jí smýkl.

	Vzduch rozčísly čtyři rychlé výstřely. Náhle se vlevo objevila obrovská bílá stěna a kolem nich projela loď se šesti palubami. Vrazila přídí do motorového člunu a rozpůlila jej. Člun šel ke dnu. Bílý mrakodrap se nerušeně dál valil po hladině.

	Tweed pomalu vstal. Podíval se do oken nad nimi. Ve skle zely čtyři díry.

	„Co to bylo za příšeru?“ špitla Paula.

	„Trajekt z Helsink. Když se takový kolos dá do pohybu, dá se těžko zastavit.“

	Objevil se Marler, armalitku už zase v pouzdře. Kráčel dolů po schodech.

	„Barton se mi nějak přimotal do mířidel. Pak jsem si všiml, že se to vznášedlo řítí rovnou na ně. Ten blázen nevěděl, po které straně Trave vedou trasy. Směrem na otevřený Balt je mnohem širší koridor. Do přístavu vede úzký kanál. Trajekt byl v něm.“

	Lidé pod přístřeškem na břehu vstávali a hnali se k řece. Nějaká žena začala vřískat.

	„Myslím,“ poznamenal Tweed už vstoje, „že bychom měli vypadnout. Ten džus si budeme muset odpustit. Vidíš ty čumily? Oni se snad na ta těla v Trave těší.“

	„Všimla jsem si,“ prohodila Paula pohrdlivě.

	„Vydáme se k Baltu,“ rozhodl Tweed. „Naši hostitelé musí přijít odtamtud, pokud se tedy vůbec objeví. Tamhle je Lisa. Ani slovo o tom incidentu.“

	„A tamhle zase Rondel. Koukej, jak běží!“ řekla Paula. „Učiněný sprinter.“

	Lisa k nim došla.

	„Co Harry s Petem?“ zeptala se Paula.

	„Jsou za námi,“ odpověděl Marler. „Newmana najdeš, jak si hlídá naši vítací eskortu.“

	Došel k nim Rondel, prudce se zastavil a obdařil Paulu okouzlujícím úsměvem. Potom ji vzal rukou kolem ramen a políbil na obě tváře. Pak se obrátil k Tweedovi.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě. Zdržel mě ten dav turistů, kteří se chtějí dostat na ostrov Berg…“

	„Turistů?“

	„Povím vám o tom později. Není to moc daleko. Díky bohu, v tomto horku. Na lodi je spousta občerstvení. Ten výlet se vám bude líbit…“ Rondel opět mluvil bez přestání a usmíval se jako sluníčko. „Balt je dnes jako rybník. Nefouká, a v kajutě je klimatizace. Budeme ji mít jen pro sebe. Těžko se můžeme míchat mezi našince, co? Parník má silné motory, pluje rychle, budeme tam hned. Tamhle je. Nebylo to tak daleko, že?“ Držel Paulu za paži. „Čeká jen na nás. Kapitán by beze mě neodjel, bez ohledu na to, jak dlouho by musel čekat.“

	Parník byl velký; měl tři paluby a dva komíny. Natřený byl na bílo a na stožárech mu splihle viselo pět vlajek. Bylo úplné bezvětří.

	„Proč pět rozdílných vlajek?“ zeptala se Paula.

	„Německo, Švédsko, Norsko, Dánsko a Finsko. Jakmile budeme v kajutě, vysvětlím. Doprovodím vás.“

	Když přecházeli lávku, stále ji držel za paži. Turisté hleděli z boku lodi dolů a nejspíš je zajímalo, kdo je tady tak důležitý, že bez něj loď neodjede. Rondel otevřel dveře a Paula vešla do luxusního salónu, v kterém čekal jen livrejovaný číšník.

	Ostatní ji následovali, potom zřízenci zvedli lávku a odvázali kotevní lana a parník se pomalu vydal na cestu po proudu Trave, ven na otevřené moře. Když Rondel konečně Paulu pustil, zpříma se na něj podívala. Měl opálenou pleť, byl tmavší než v Hamburku. Na sobě měl bílé sako, bílé kalhoty a bílou námořnickou čapku. Slušelo mu to.

	Když parník opustil záliv a zamířil na volné moře, Paula se otřásla. Naposledy se oknem podívala na Travemünde a na bílý masiv hotelu Maritim. Na břehu stál tlustý růžolící muž ve slamáku. Oskar Vernon. Ve tváři se mu zračil spokojený škleb. Paule se sevřelo hrdlo.
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	Thunder ve svém apartmá v Inseknde na ostrově Sylt zuřil. Čtyřikrát zkoušel Bartona zavolat, a ten parchant to nebral. V posledním zoufalém pokusu zavolal Oskara.

	„Oskar?“

	„Hlásím se.“

	„Jak se jmenujete? Celým jménem!“

	„Oskar Vernon, ksakru! Já jsem vás poznal, Thundere, tak jak to, že vy jste mě nepoznal?“

	„Tak jo, dobrá. Jak je na tom Tweed? Barton nereaguje.“

	„Máte starosti, co? Před nějakou dobou jsem ho viděl na šífu. Jede na nějaký baltský ostrov. Toho už neuvidíme. Prostě zmizí.“

	„Chcete říct, že zemře?“

	„Kolika větnými spojeními to mám vyjádřit? Bude kaput… jasné? Tak by to řekli Němci. Chcete to francouzsky? Španělsky? Je to na vás.“

	„To není nutné…“

	Thunder raději praštil telefonem. Oskar mu měl prokazovat mnohem větší oddanost, a přitom se choval jako vítěz. Thunder si nalil dalšího panáka whisky.

	Paula seděla na kožené pohovce v dřevem obložené kajutě. Hned vedle Tweeda. Byli tam sami. Jak Tweed rozhodl, tým se rozdělil.

	Lisa se nedaleko odtud živě bavila s Nieldem. Ten jí doslova visel na rtech. Newman si něco vysvětloval s Butlerem a Rondelem na vzdálené straně kajuty. Marler jako obvykle seděl sám u dveří a hleděl na ně. Očividně nečinně.

	„Oskar stál na molu!“ špitla Paula. „Vypadal docela spokojeně, jako by se mu všechno dařilo. Když jsme odjížděli, snad nám dokonce mával. Nelíbí se mi to.“

	„Aspoň víme, že je tam, a ne tady. Tady na lodi,“ usmál se Tweed.

	Paula se odmlčela. Měla spíš pocit, že jsou tady v pasti. Nedokázala se udržet v klidu. Vstala a zahleděla se z okna. Rondel byl hned u ní.

	„Kdy se objeví Berg?“ zeptala se.

	„Jakmile ztratíme z dohledu německé pobřeží. Bude to brzo.“

	„Uvidíme pobřeží ostrova?“

	„Ne. Možná vás bude zajímat, jak Milo ten ostrov koupil.“

	Odvedl ji k pohovce, kde čekal Tweed, a usadil se mezi ně. Na stolcích ležely zbytky sendvičů, hrnky s kávou, kbelíky s ledem na šampaňské. Paula snědla několik sendvičů, ale pila jen vodu.

	„Před mnoha lety,“ vykládal Rondel, „se vedl o Berg velký teritoriální spor. Německo, Švédsko, Dánsko, Finsko a dokonce Norsko. Důvodem bylo, že ostrov neleží v blízkosti žádných výsostných vod. Nikdo nechtěl, aby ho měl ten druhý. Milo se o těch dohadech dověděl, objel hlavní města a připravil si plán. Zaplatil všem tolik, že všichni kývli. Ostrov připadl jemu. Souhlasil, že tam můžou jezdit turisté – jen ale do jedné čtvrtiny. Určil, že můžou jezdit parníkem jen z Travemünde. Dokonce ten parník zaplatil – získal tak nad ním plnou kontrolu. A teď je tu tolik turistů.“

	„Na jak dlouho tu smlouvu má?“ zeptal se Tweed.

	„Vyprší příští týden. Pak už na Berg turisté nebudou smět.“

	„Milo je lišák,“ poznamenal Tweed. „Vedou kolem ostrova nějaké lodní cesty?“

	„Ne.“

	Rondel vstal, usmál se na Paulu a požádal ji, ať se k němu přidá.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Obhlédneme si ostrov. Podívejte se z okna. Německo je pryč. Pojďte.“

	Tweed, ačkoli ho nikdo nezval, se k nim přidal. Rondel je vyvedl do chodby. Pak přešli krátkým průchodem na levobok. Ukázal na velké okno a ustoupil.

	Paula byla ohromena. Necelé půl míle od nich se z klidné hladiny zvedala hora. Byla zelená a na vrcholku se tyčil masivní hrad. Nad budovou se k nebi zvedal velký objekt připomínající kamenný komín. Když dopluli blíže, Paula spatřila palmy a velké kaktusy. Vedle stály velké průsvitné kužely.

	„Vypadá to jako tropický ráj,“ vzdychla. „Jak v takové zimě můžou tropické rostliny přežít?“

	„Byl to Milův nápad. Plexisklové kužely mají v sobě topná tělesa. Jakmile klesne teplota, strážní je zvednou a palmy a kaktusy pod nimi ukryjí.“

	„Strážní?“ zeptala se Paula a pohlédla mu do očí.

	„Občas se tu objeví vandalové. Strážní mají nabité pušky a střílejí jim nad hlavy.“

	„Kdo ale chce strávit na tak opuštěném ostrově kus života?“

	„Jsou to Slováci. Moc anglicky neumějí, ale rozkazy chápou. Jo, ale já už musím jít – budeme přistávat.“

	„Paulo,“ řekl tiše Tweed, když osaměli. „Od této chvíle se ode mě ani nehni.“

	„Máš z toho ostrova strach?“

	„Jen předběžné opatření…“

	Když parník zakotvil v zátoce, museli čekat, než vystoupí všichni turisté. Rondel vydával v několika jazycích příkazy. Turisté museli jít jen po vymezených stezkách. Za žádných okolností nesměli vstoupit do oblasti označené jako Verboten.

	Vyvedl je z lodi ke stupňům vedoucím rovnou do skalní stěny, jež se zvedala nad přístavem. Paula se podívala nahoru a pocítila závrať. Rondel jim s velkým potěšením ukazoval dvojité dveře vedoucí do útesu. Na bezpečnostní skříňce vyťukal čtyřmístný kód. Paula si kombinaci dobře zapamatovala. 3591. Dveře se otevřely a objevil se velký nákladní výtah. Kabina byla vyložena zrcadly a na podlaze ležel vysoký koberec. Byl to výtah pětihvězdičkového hotelu. Vešli dovnitř; místa měli dost. Dveře se zavřely a výtah začal zvolna stoupat.

	Když se dveře znovu otevřely, vešli do rozlehlého obývacího pokoje. Rondel je odvedl k dalším dveřím, zaklepal, otevřel a vešli do půlkruhovité pracovny.

	Protější stěna byla prosklená a skýtala panoramatický výhled na intenzivní modř baltské hladiny. Za stolem kousek od okna seděl Milo Slavić. Okamžitě vstal, aby je přivítal.

	„Pane Tweede, vítejte na ostrově Berg. Musíme si promluvit. Nevadilo by vám, kdybychom šli ven?“

	„Velice rád. Může jít má asistentka Paula s námi?“

	„Slečna Greyová je vždycky vítána. Prosím.“ Otočil se směrem, kterým přišli. „Blondele, postarejte se o hosty.“

	Blondel. Na Francouzově tváři se objevil roztrpčený úšklebek. Paula si toho dobře všimla. Rychle ho ale potlačil a uklonil se.

	„Takhle to tedy je,“ řekla Paula pro sebe.

	Milo Slavić měl silnější postavu než Tweed, ale vypadal mnohem vyšší. Měl na sobě skvěle ušitý plátěný oblek, zapnutý do posledního knoflíčku. Pod sakem měl košili s vysokým límcem. Paula si vzpomněla, že podobné košile kdysi nosili vrchní inspektoři.

	Dalšími dveřmi vyšli ze studovny. Dveře se zaklaply. Milo Slavić je vedl dlouhou chodbou kolem rozlehlé místnosti. Bylo do ní vidět velkými okny. Tweed se před jedním zastavil a podíval se dovnitř. Paula též. Uvnitř seděly před počítačovými terminály mladé dívky v bílých overalech.

	„Zde se dešifruje,“ vysvětlil jim Milo. „Pořád surfují… ošklivé slovo. Hledají kódované zprávy, pokoušejí se je rozluštit a pak mi je předávají. Jsme na pokraji obrovské katastrofy pro celý Západ. Musíme jednat rychle. Z vašich vyjádření je mi zřejmé, že nesouhlasíte s tvrdou diktaturou, jakou například plánuje Železná pěst Thunder ve všech klíčových zemích západní civilizace.“

	„To tedy rozhodně ne.“

	„Hodně lidí se domnívá, že potřebujeme větší disciplínu – ve školách, ve zdravotnictví, na ulicích. Souhlasím. Thunder si ale chce osvojit absolutní moc. Tady jde jenom o moc. Musí se to zastavit. Sestrojil jsem zbraň, která totálně zničí ten zpropadený internet. Pojďte se mnou.“

	Šel dál chodbou, zastavil se u dveří na vzdálené straně. Byly ocelové a otvíraly se kódovou sekvencí. Milo se podíval na Tweeda a pak na Paulu.

	„Dávejte dobrý pozor. Naučte se kód.“

	Paula sledovala, jak Milo pomalu mačká čísla. 8925751. Zapsala si je do notesu. Milo zvedl své husté obočí. Podala mu notes. Kód si napsala pozpátku.

	„Chytré,“ kývl Milo s úsměvem.

	Dveře se automaticky otevřely. Okamžitě stiskl červený knoflík na sloupku dveří. Objevil se, až když se dveře otevřely.

	„Když v kódovací místnosti spustíme systém hlasitých rušiček, musíme okamžité evakuovat celý tým, aby netrpěl z toho, co se děje na obrazovkách. Červeným knoflíkem je vypínám. Ukážu vám to…“

	Byli v malé místnosti, ve které stál podivný kulatý přístroj se třemi pákami. Dveře se za nimi automaticky zavřely.

	„Dávejte pozor. Než ale zapomenu, zde je duplikát klíče. Jinak byste se sem nedostali.“

	Podal ho Tweedovi a ten ho sevřel v dlani.

	„K čemu ho potřebujeme?“ zeptal se.

	„Může se mi něco stát.“

	Milo to řekl klidně, jako kdyby říkal něco naprosto nepodstatného. Slova ale Paulu zamrazila. Prohlížela si jeho velkou tvář, která jako by byla vytesaná ze žuly. Něco jí připomínala. Pak si vzpomněla. Byla to tvář proroka ze Starého zákona.

	„Kam ten klíč patří?“ zeptal se Tweed.

	„Ukážu vám to.“ Milo se podíval Tweedovi do očí. „Pojďte sem.“ Udělal pár kroků ke kulovitému stroji. „Dávejte opravdu dobrý pozor. Sekvence je velice důležitá.“

	Místo aby zatáhl za páku vlevo, jak Paula čekala, zatáhl za pravou a teprve pak za levou. Páka uprostřed měla červenou rukojeť. Milo je požádal, ať sledují vše, co se stane, když pohne prostřední pákou.

	Paula zvedla oči a uviděla skleněnou kopuli. Podívala se ještě výš a spatřila komínovou strukturu, kterou zahlédla, když se blížili k ostrovu. Z komína se začal vysouvat tlustý ocelový stožár. Zastavil se. Na samém vrcholku měl upevněny antény natočené do různých směrů. Z každého talíře vystupovaly tlusté svazky kabelů.

	„Prosím vás, sledujte mě pozorně,“ vyzval je Milo.

	Pohnul prostřední pákou. Zůstala kolmo ve vodící drážce.

	„Když tou pákou pohnu dolů, systém se uvede do činnosti. Celý internet bude zničen. Dokonce i na východě. Chápete?“

	„Aha. Už docela chápu, jak celý systém funguje,“ ujistil ho Tweed.

	Milo vrátil páky do původní polohy. Paula se podívala nahoru a sledovala, jak anténní stožár mizí v komíně. Pak pohlédla na Mila. Ten právě zavíral dvířka skříňky s ovladači stroje. Zamkl je a klíč schoval do kapsy. Tweed s duplikátem v ruce se na něj podíval.

	„Vážně si mám ten klíč nechat?“

	„Trvám na tom.“ Vzal Tweeda za paži a přátelsky ji stiskl. „Jste jeden z mála lidí, kterým můžu důvěřovat. Sleduju vaši činnost už několik let. Pojďme si promluvit do zahrady. Všichni tři.“

	Zavřel venkovní ocelové dveře a znovu stiskl červený knoflík. Vtom se objevila Lisa. Milo ji vzal za paži.

	„Pojďte s námi. Jdeme se projít. Co hosté ve studovně?“

	„Baví se dobře. Rondel jim vypráví vtipy a má je plně ve svých rukou.“ Odmlčela se. „Harry Butler řekl, že potřebuje na vzduch, šel ven.“ Harrymu se něco nezdá, uvědomil si Tweed. Hledá místo, kde bude užitečnější. Proč ale?
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	Na konci chodby Milo otevřel dveře a všichni vyšli ven do zahrady. Paula jen vzdychla. Klikatá cestička vedla do džungle tropických rostlin. U každé stál plexisklový kužel. Cesta stoupala do vrchu. Po obou stranách se táhlo zábradlí a dolů vedl příkrý sráz k moři. Podívala se vpravo. Najednou se lekla.

	Viděla zátoku, kde původně kotvil parník. Z té výšky vypadala nesmírně malá. Jenže loď tam nebyla. Zmizela. Milo šel vpředu s Tweedem. Lisa kráčela kus před ní. Paula se rozhodla, že musí Tweeda varovat.

	„Milo,“ vykřikla. „Parník je pryč. My jsme si mysleli, že se vrátíme na pevninu. Co se stalo?“

	Milo se otočil a na tváři se mu rozlil podivný úsměv. Podíval se na Tweeda a ten se zase podíval na něho.

	„Paula zmatkuje. Napadlo ji, že vás tady chci držet jako zajatce. Umím číst z její tváře. Nepomyslela ale na další možnosti.“

	Paula se rychle podívala přes zábradlí na druhou stranu. Znovu ten příkrý ostroh. Místo pobřeží ztrácejícího se v moři spatřila širokou betonovou dráhu, jež se táhla východním směrem. Na jejím konci stál proudový gulfstream.

	„Z ostrova Berg odletíte,“ řekl Milo. „Pokud si Tweed bude přát rovnou do Hamburku, dovezeme vás tam. Blondel s tím létá skoro pořád. Paulo, už se cítíte líp? Už mi zase věříte?“

	„Jistě, já jen…“ Paula si najednou připadala zmatená. „Když my jsme přijeli tím parníkem…“

	„Chápu vaše překvapení. Předpokládám, že turistům je tady moc horko. Proto se rádi vracejí obratem…“

	Tweed se podíval na Lisu. Vypadala uvolněně. Mávala rukama a ukazovala na bezmračnou modrou oblohu. Radovala se. Ušli několik desítek metrů a vstoupili do malé zahrady lemované palmami. Na polokruhovitém stole uprostřed ležely kartóny se sendviči, ubrousky a láhve. Posadili se.

	„Milo,“ promluvil Tweed, „říkal jste, že internet zničíte. Bude ho ale možné opravit? Tedy internet?“

	„Hezkou řádku let ne. Internet je propojený s telefonními linkami. Mým zásahem se zruší i ty. Bude trvat dlouho, než se to znovu vybuduje. Určitě víte, že na pozemní rozvody jsou napojeny i satelity na oběžné dráze. Ty najednou budou úplně zbytečné. Vrátíme se do období před dvacátým stoletím. Pro Zemi to bude dobrá věc.“

	„Proč?“

	„Máte moc práce, a tak vám nejspíš nezbývá čas, abyste se poflakoval, tedy surfoval po internetu. Víme, že Thunder ho používá velice často. Thunder a ta jeho cháska posílají kódované rozkazy svým brigádám, které mají vrhnout svět do plamenů. Nebude dlouho trvat, a stejně bude sloužit i teroristům. A to ani nechci mluvit o všech těch výmluvných sexuálních programech, které jsou volně dostupné. Je to skvělý prostředek pro pedofily, aby se mohli mezi sebou domlouvat. Internet je zlo. Je opravdu dobré, když národy můžou mezi sebou komunikovat ve zlomku vteřiny? Vede to jen k válkám.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Tweed a podíval se na Lisu. „Co si myslíte, paní Franceová?“

	„No já…“

	Lisa se odmlčela a najednou vypadala zmateně. Zírala na Tweeda. „Prohlédl naše tajemství,“ uculoval se Milo. „Taky mě mohlo napadnout, že mu to dojde. Paulo?“

	„Já mám asi v hlavě piliny, protože vůbec nevím, o co se tu jedná.“

	„Půjčím ti koště,“ rozesmál se Tweed. „Když jsme se poprvé potkali v panství mimo Hamburk, převlékla se do šatů, které jí byly hrozně velké. Pod velkým slamákem schovala své rusé vlasy. Když nás navštívila v hotelovém pokoji v Tønderu, použila jiný převlek. Jsem si jistý, že si vlasy vyčesala a svázala tak, aby je zakryla černou parukou. Použila kontaktní čočky, aby změnila barvu očí. Nejspíš má zkušenosti s divadlem.“

	„To je pravda,“ řekla Lisa tiše. „Když jsem žila v Londýně, chodila jsem do kurzů dramatiky. Ten nápad byl ale Milův. Vždycky nosím v kufru leteckou výstroj, protože létání zbožňuju. Když jsem vyšla od vás z pokoje a Newman zmizel ve svém, vběhla jsem k sobě a převlékla se. Jak jste to, Tweede, mohl poznat?“

	„Řeč těla,“ usmíval se Tweed.

	„Lisa,“ pokračoval Milo, „je moje dcera. Celá léta jsem budoval Zürcher Kredit a nemyslel na ženy ani na sňatek. Pak jsem se seznámil se skvělou dámou, Němkou. Ohromila mě svou krásou i intelektem. Vzali jsme se skoro hned. Nejdřív se narodila Helga. Té se ale intelekt moc nerozvinul. Lisa se narodila jako druhá. Žena mi zemřela před pár lety.“

	„Milo,“ dodala tiše Lisa, „byl přesvědčený, že se k vám dostanu spíš, když nebudete vědět, kdo jsem. Věříte jen několika málo lidem.“

	„Kdy chcete spustit ten svůj systém?“ zeptal se Tweed a podíval se na hodinky.

	„Podle dešifrovaných zpráv ze Seattlu máme tak dva tři dny.“

	„Pak pro vás mám špatné noviny. Poslední zpráva, kterou dekódovalo mé oddělení v Londýně, říká, že chaos musí vypuknout okamžitě. Dva nebo tři dny? Podle mě nemáme víc než pár hodin.“

	Milo vyskočil, trhl sebou a najednou vypadal nervózně. Navrhl, aby se vrátili do studovny.

	„Víte o setkání na ostrově Sylt?“ zeptal se cestou.

	„Víme o něm všechno. Thunder se třemi vlivnými muži.“

	„Už jsem vydal příslušné rozkazy.“

	„Rozkazy?“ nechápal Tweed.

	„O tom si promluvíme později. O těch čtyřech grázlech.“

	„Víte, že je tam ještě pátý muž, o jehož totožnosti nemáme zatím ani potuchy?“

	Tweed spěšně vylíčil situaci, které byli svědky ve mlýně.

	„Musí tam být pátý muž!“ uzavřel.

	„Bože!“ Milo spráskl ruce. Položil si je na čelo. „Jsme v opravdovém nebezpečí.“
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	Procházeli chodbou do hradu. Milo zpomalil. K jeho velkému tělu se malá chodidla příliš nehodila. Šel pomalu a vážil každý krok. Nesl se téměř vznešeně. Připomínal tygra před skokem na kořist. Změnila se mu nálada. Paula pocítila rostoucí napětí. Proč ale?

	„Laboratoř, kde pracuje náš vědecký tým,“ prohlásil po chvilce.

	Podívala se oknem dovnitř. Ve velké místnosti se pohybovala skupinka mužů v bílých pláštích. Z elektronických přístrojů, jež stály na kovových stolech, neznala Paula ani jediný.

	„Nezapomeňte stisknout ten rudý knoflík,“ varoval je Milo, když se blížili k ocelovým dveřím. „Jinak tady budeme mít nouzovou situaci. Děvčata by se musela ze svých pracovišť dostat zatraceně rychle.“

	Tweed se za Milovými zády podíval na hodinky. Doufal, že Milo spustí svůj systém co nejdříve. Času se jim nedostávalo. Vešli do polokruhové pracovny a donesly se k nim veselé hlasy. Rondel se choval jako obvykle, Paula se usmívala.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Milo s hořkým tónem v hlase.

	„Dámy a pánové, zábava právě skončila,“ zapitvořil se Rondel. „Teď už přijdou jen samé vážné věci…“

	„Blondele, ztichněte!“ řekl Milo najednou ostře. „Tady se není čemu smát.“

	„Pozoóooor!“ houkl Rondel.

	Milo si ho už ale nevšímal. Posadil se za stůl u skleněné stěny na vzdálenější straně studovny. Paula si všimla, že všude leží hromady knih. Zarazila se. Milo si zasunul do úst doutník a vytáhl ze zásuvky automatickou pistoli vykládanou stříbrem. Pohlédl na Paulu, aby se ujistil, že ho sleduje.

	„Nejste vystrašená, má drahá? Žádný pokus o varování?“

	Namířil pistoli na vzdálenější stranu místnosti. Stiskl spoušť. Z hlavně vyšlehl malý plamínek. Pootočil doutníkem v ústech a zabafal. Odložil předmět mezi knihy a podíval se na Paulu.

	„Zapalovač. Dala mi ho v Londýně má zesnulá žena. Je to jedna z mých nejcennějších věcí.“

	„A je to taky originál,“ vybuchl Rondel. Nedokázal tak dlouho stát stranou. Ukazoval na velkou skleněnou stěnu. „To taky není obyčejné sklo, víte?“

	„Já vím.“

	„Milo ho dal vyrobit v České republice podle vlastní specifikace. Je to sice tenké sklo, ale velice pevné. Když jím prohodím těžítko, zbude tam jeho profil. Stejným sklem se díra snadno zacelí.“

	„Všimla jsem si, že je velice průzračné.“

	„Musíme si promluvit o důležitějších věcech,“ zarazil je Milo. „Tweed mě informoval o posledních vzkazech, podle kterých začnou v hlavních městech nepokoje během několika hodin.“

	„Vážně?“

	Rondelově hlase zněla skepse.

	„Vy tomu nevěříte?“ otázal se Milo.

	„Už jste jim určitě ukázal svůj systém. Ten ďábelský stroj.“

	„Ďábelský stroj?“ zopakoval Tweed.

	Všichni včetně Tweeda se posadili na pohovku na protější straně panoramatické stěny. Před nimi stál dlouhý stůl a na něm luxusní míšeňský porcelán s pozlacenými talířky a příbory. Na talířcích se vršily laskominy a vedle nich kbelíky s ledem na láhve šampaňského, košíky s lahvemi červeného i karafy s vodou.

	„Ďábelský,“ zopakoval Rondel ještě jednou, „je dost. Asi vám řekl o způsobu, jak zničit internet. Už ale ne, a tím jsem si jist, o tom, že je přesvědčený, že zeměkoule je svět zmaru. V uzamčené místnosti se nachází řídicí centrum pro odpálení raket s dlouhým doletem. Jedna míří na Londýn, druhá na Paříž, třetí na Berlín a čtvrtá na Amsterodam, Hlavice jsou naplněné jedovatým plynem.“

	Paula se zahleděla na volné místo mezi nimi. Patřilo Harrymu Butlerovi. Rondelova slova mrazila. Podívala se na Mila. Seděl přikrčený za stolem. Jeho velké tělo se ani nepohnulo. Hleděl přímo do panoramatické stěny. Bože!, pomyslela si. Všechno je úplně jinak.
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	Harry se na čerstvém vzduchu opíral o venkovní zeď s oknem z neprůhledného skla. Stál u zábradlí, pod kterým se do hloubi otvíral příkrý sráz končící na hladině Baltu. U nohou mu leželo pouzdro se samopalem uzi.

	Harryho konverzace nudila. Dával přednost akci či plánování dalších kroků. Ze zvukotěsné místnosti neunikl ani hlásek a on byl v tomto okamžiku docela rád.

	Nikdy netrpěl závratí. Klidně se díval dolů do hlubiny a pozoroval tenkou čáru příboje na úpatí útesu. Vála slabá bríza. Pomyslel si, že sráz je opravdu impozantní.

	Když zjistil, že kotviště je prázdné, nejdříve pocítil podivné napětí. Parník zmizel. Pak spatřil Tweeda s Paulou na vzdálenější straně hradu společně s Lisou a jejich hostitelem. Také Tweed a Paula se dívali na prázdný záliv, pak ale klidně pokračovali v procházce. Když se Tweed nekabonil, přestal se mračit i Harry. Předpokládal, že na severní straně musí být další záliv, odkud se jinou lodí dostanou zpět.

	Slunce stále žhnulo. Harry byl propocený. I když stál, zavíraly se mu oči. Podřimoval.

	Milo bafal z doutníku a stále hleděl do stěny. Odklepal popel do křišťálového popelníku a znovu potáhl. Ticho v místnosti začínalo dusit. Svíralo se z něj hrdlo. Nikdo se neodvážil ani špitnout.

	Paula se podívala na Tweeda. Seděl pokojně s přivřenýma očima. Nejistá Paula by ocenila, kdyby promluvil, kdyby špitl, nebo se aspoň na ni podíval. Pak upřela pohled na Mila. Ani on se nehýbal, vyjma oklepávání popelu z doutníku. Jak jen mohli věřit tak divnému člověku? Vzpomínala na Oskara, jak stál na břehu v Travemünde, i na to, jak jim zamával. Vypadalo to jako rozloučení. Sbohem. Oskar to dobře věděl.

	Pohled jí přeskočil na Rondela. Stál vedle se zkříženýma rukama. Měl udržovanou postavu, tvář fešáka. Jeho silueta se rýsovala na okenním skle. Proč aspoň on nic neříká?

	Pak ji napadla další děsivá myšlenka. Ten klíč, který Milo dal Tweedovi. Duplikát? Je to klíč, který se určitě k těm dveřím nehodí. Milo není hlupák, má vysoký intelekt, který slouží jeho zlovolným piklům. Dokázal obalamutit i jindy tak podezíravého Tweeda.

	Mysl se jí hnala vpřed a nabízela jen samé hrozivé představy. Prohnilý svět, který má být zničen. Tak nějak to Milo řekl. Na opuštěném skalnatém ostrově se Milo rozhodl zničit stávající svět, protože ten si již nezaslouží existovat. Ano, dávalo to smysl.

	„Jedovatý plyn?“ řekl náhle Milo tichým hlasem.

	„Mnohem horší, řekl bych,“ poznamenal Rondel. „Vaši vědci si hráli s morem a dalšími bakteriemi. Proč se vůbec do podobných experimentů pouštěli? Už to chápu, je ale pozdě. Některé rakety určitě ponesou bakteriologické zbraně.“

	Paula se otřásla hrůzou. Milo se ani nepohnul a klidně kouřil. Podivínství toho nahrbeného muže ji udivovalo. Pro ni to najednou byl největší zlosyn na světě. Až rakety odletí, vezmou s sebou bakterie moru do Ameriky, na Dálný východ a bůhvíkam ještě. Nemohla se ani pohnout. A nehýbá se ani Tweed. Třeba se mu hlavou honí stejné myšlenky.

	Pak si vzpomněla na slovenské strážné s puškami, které zahlédla. Byli určitě pod jeho velením. Třeba se dokonce s nimi domluvil v jejich rodném jazyce. Prohlásil, že pochází ze Slovinska, to není moc daleko od Slovenska. Žádná raketa určitě nemíří na Balkán. Milo vyndal doutník a promluvil. Slova však vážil velmi opatrně, jako kdyby jeho mysl právě opustila sféru duševního zdraví.

	„Blondel často vykládá zábavné pohádky.“

	„Co jiného může říct?“ vykřikl Rondel. „Oklamal nás všechny. Dokonce i vlastní dceru… Lisu.“

	Paula otočila hlavu a poprvé se na Lisu podívala. Seděla zakřiknutě a hleděla na Mila. I ona byla v šoku. Nebylo se co divit. Když se Lisa podívala na otce, olízla si rty.

	Paule najednou připadlo, že má před očima noční můru. Všechno se zastavilo, nikdo nepromluvil. Nikdo nehnul ani brvou. Vzpomněla si na okamžik v lomu, když na ni bělovlasý obr zamířil. Tehdy se nedokázala pohnout. Totéž se jí stalo teď.

	„Někdo tady nemluví pravdu,“ ozval se Tweed. „Otázkou ale je kdo.“

	„To si vyberte sami,“ odvětil Milo měkce.

	Až příliš měkce, zaznamenala Paula. Seděl za stolem jako hlavní velitel. Paula se tohoto jeho postoje bála čím dál víc. Rozumně uvažující muž se takhle nechová. Tady, na vrcholku kopce, si připadá jako bůh na Olympu. Se šílencem se nedá přít.

	„Blondel vždycky dokázal lidi přesvědčit o svém názoru,“ řekl Milo a stále hleděl do prázdné stěny.

	„Rondel, ne Blondel,“ odsekl kontrolovaným tónem muž, jehož vysoká silueta se rýsovala v okně.

	„To jsou ale blond vlásky,“ ušklíbl se Milo.

	„Vy mě matete,“ klidně připustil Tweed.

	„Čím?“ zeptal se Rondel.

	„Jak se odtud můžou rakety vůbec odpálit? Není tady žádná rampa.“

	„Rampa?“ Rondel najednou vypadal zaskočeně. „Milo je přece mohl zvednout, když jste byli dole v té tajné místnosti.“

	„To ano. Nejsem expert na rakety. To tedy nejsem. Jenže antény a satelity evidentně patří k vysílači rádiových vln. Ne, s raketami nemají nic společného. To rozhodně ne.“

	Paula se podívala na Mila, který dál klidně kouřil. Měl ve tváři zvláštní, záhadný škleb. Oklepal popel z doutníku.

	Rondel zmateně zamával oběma rukama, jako by chtěl říci, že něco nechápe. Pak ale pravačkou vytrhl z podpaždí pistoli. Namířil na Lisu.

	„Všichni vyjma Mila vstát! Okamžitě! Nebo Lisu zastřelím! Ruce nahoru! Lisa má už jen pět minut života!“

	Všichni rychle vstali s rukama za hlavou. Newman zvažoval, že použije revolver, jenže Rondel měl browning ráže .32. Stejná zbraň, jakou měla v kabelce Paula. V zásobníku bylo devět ran. Stačily by pro všechny. Kulka pro každého. Bobovo profesionální oko si také všimlo, jak Rondel pistoli drží. Mohl ji použít okamžitě, změnit polohu a jen mačkat spoušť.

	„Jak se má Pan Modrý, anebo Mr. Blue, Monsieur Bleu či dokonce Herr Blau v Německu?“ zeptal se Tweed Rondela.

	Rondel se zatvářil nejdřív překvapeně, pak ohromeně. Byl zaražený, ale browningem nepřestal mířit na Lisu. Koutkem úst promluvil k Milovi.

	„Ty se, starče, ani nehni!“ zavrčel zlověstně. Pak promluvil na Tweeda, ale stále hleděl na Lisu. „O čem to, ksakru, mluvíte?“

	„Vy jste Blue, Bleu, Blau. Prostě Pan Modrý. Dal jsem si záležet a všechno si ověřil u své asistentky v Londýně. Požádala mého přítele, šéfa bezpečnostní služby na Heathrow, aby prohlédl prohlášení cestujících. Přes počítač to zvládl opravdu rychle. Našel všechny lety jistého pana Blona. Bylo to odvážné –,“ chtěl ale říct ‚drzé‘. Pak si ale uvědomil, že Rondel je nervózní a mohl by reagovat neadekvátně, „– gesto. První byl let do Washingtonu jen týden před smrtí Jasona Schulze, což byl pobočník státního tajemníka Spojených států. Za druhé pan Blon letěl do Paříže pět dní před zavražděním Louise Lospina, sekretáře francouzského premiéra. Blon si také zaletěl z Hamburku do Berlína den před zavražděním pana Krugera, pobočníka zastupujícího kancléře. Zabít Jeremyho Mordaunta už vůbec nebyl žádný problém – vystopovat ho do Alfristonu nedaleko vašeho domu. Pak jste ho zastřelil v tom podchodu. Proč?“

	„Vy jste ale včelička,“ opět zavrčel Rondel.

	„Čím vám byli nebezpeční?“

	„Protože předávali kompromitující a důvěrné informace. Jejich čas přišel, když toho věděli moc. Jejich šéfové měli strach.“

	„Takže máme před sebou případ vraha, který najal sám sebe.“

	„Dá se to tak nazvat,“ odtušil Rondel s lehkým úsměvem.

	„Přesto jste ale dostal dost peněz potřebných pro financování násilných nepokojů, je to tak? Ale ne všechny.“

	„O čem to mluvíte?!“ zařval Rondel.

	„Část peněz ale odejít musela, jinak by to bylo podezřelé. Část peněz se dostala do oběhu.“

	„Jaká část?“

	„Můj přítel, co se vyzná v účetnictví,“ pokračoval Tweed a dával si pozor, aby nejmenoval Keitha Kenta, „zjistil, že v Zürcher Kredit došlo k velkým převodům z účtu Gavina Thundera. Měl tam tajné konto. Chtěl se vyhnout daním, o tom se nedá pochybovat. Jeho peníze ale zmizely.“

	„Zmizely? Kdo je kam poslal?“

	„Nepodstatné.“

	„Já jsem to byla,“ řekla tiše Lisa. „Vyčistila jsem mu účet.“

	„Cože, co jste udělala?“

	Rondelový dlaně sevřely browning mnohem pevněji. Tweed si s hrůzou uvědomil, že může stisknout spoušť.

	„Chytrá holčička,“ zavrčel Rondel.

	„A navíc,“ pokračoval Tweed, „jsem přesvědčený, že vy jste ten pátý muž do jejich party.“

	Tweed potřeboval, aby Rondel nepřestával mluvit. Byl si jist, že je to nejlepší způsob, jak odvést jeho pozornost. Čekal, že se něco stane. Spíše v to doufal, ale přesto dobře věděl, že trumfy v rukávu má jeho soupeř.

	„Pátý muž?“ podivil se Rondel.

	„Ano.“

	Tweed si vybavil scénu ve mlýně na ostrově Sylt – agent FBI se dověděl od civilisty, že ten pátý ještě nepřijel.

	„Pátý člen klubu Elite!“ řekl Tweed rozhodně.

	Rondelová tvář se změnila. Najednou měl výraz, který Paulu vyděsil. Byl to pohled ďábla. Zkřivil se mu obličej a začaly mu cukat koutky. Výraz pohrdání a triumfu. Na krátký okamžik držel browning jen v pravačce a levou rukou si přetočil klopu saka. Na vnitřní straně měl připevněn odznak obráceného E, symbolu klubu Elite, který vypadal jako řecké písmeno.

	Pak už zase držel browning oběma rukama a mířil na Lisu. Newman zvažoval všechna pro a proti, zda má zaútočit. Byl však od Rondela stojícího u okna příliš daleko. Dostali se do slepé uličky.

	„Známe váš plán, jak zničit civilizaci,“ pokračoval Tweed. Jeho mysl stále hledala nová a nová témata, aby Rondela zaměstnal. „Mám v kapse Thunderův dokument s podrobným plánem. Je dokonce podepsaný iniciálami GT. Gavin Thunder.“

	„To vám nevěřím,“ vybuchl Rondel. „Jenom tlacháte. Doufáte v nějakou prozřetelnost, no… že se něco stane.“

	„Pokud si smím sáhnout do náprsní kapsy, klidně vám ten papír ukážu. Pomalu.“

	„Hodně pomalu,“ přikázal Rondel. „Jakýkoli trik, a Lisa se bude poroučet.“

	Tweed pomalu zvedl ruku. Za růžek vytáhl dokument. Hodně pomalu. Rondel ho sledoval, ale stále hlídal i ostatní. Tweed mu ukázal celý papír. Stlačil ho do kuličky a hodil na Milův stůl.

	„Ať ho Milo přečte a pak vám ho dá,“ navrhl Tweed.

	„Čtěte, Milo, čtěte,“ kývl Rondel. „Vždycky jste tvrdil, že umím věci dokonale zorganizovat.“

	„V hlavě se vám toho ale rodí mnohem víc,“ poznamenal Tweed a pohrával si s Rondelovou namyšleností.

	„To ano. Ostatní členové klubu Elite udělali jen pár drobných změn. Vlastně je to můj plán. Milo, čtěte.“

	Shrbený muž si vsunul do úst další doutník. Pomalu rozbalil papír, uhladil ho a zvolna začal číst. Mnohem pomaleji, než za normálních okolností. Zapalovačem ve tvaru pistole si zažehl doutník. Milo dočetl a kývl hlavou.

	„Brilantní plán. Určitě by to fungovalo. Gratuluju.“

	Paule se zvedl žaludek. Všechno je jinak. Celou dobu byli tak blízko. Stali se společníky největšího zločinu proti celému světu. Milo opět zvedl zapalovač k doutníku. Lehkým pohybem natočil hlaveň na Rondela. Paula ten pohyb ani nezpozorovala. Stiskl spoušť. Rondelovu hruď zasáhly čtyři kulky.

	Rondel rozhodil ruce a browning mu vypadl. Prudce zacouval k oknu. Jeho tělo proletělo sklem a zmizelo. Zanechalo za sebou dokonalý obrys postavy Victora Rondela se zvednutýma rukama. Paula si pomyslela, že je to ten nejstrašlivější epitaf, jaký kdy viděla.

	Harry sledoval závěrečnou fázi. Slyšel, jak praská sklo, a uviděl, jak tělo vylétlo ven. Díval se, jak klouže dolů po srázu a točí se jako káča. Viděl, jak mrtvola dopadla do vln Baltu. Pod hladinou s bílou pěnou zmizela nejdřív hlava. A potom se nad Victorem Rondelem zavřelo moře.

	I když byla místnost zvukotěsná, Harrymu se zdálo, že zaslechl čtyři výstřely. S uzim v ruce vběhl do studovny. Tweed na něj zařval: „V pořádku, Harry! Je to v pořádku!“

	Milo stále držel svůj postříbřený revolver. Tweed měl oprávněné obavy, že se je Harry pokusí zachránit. Harry sklonil hlaveň a odložil samopal na stůl. Rozhlédl se a pak poznamenal: „Ať už to byl kdokoli, tak potom, co prošel oknem, udělal pár mistrovských přemetů, než dopadl na hladinu.“

	„Mám dvě automatické pistole,“ vysvětloval Milo. „Zapalovač mi dala žena. Rozhodl jsem se, že si udělám repliku, ale bude to skutečná zbraň. Měl jsem zato, že se jednou bude hodit.“

	„Což se naplnilo,“ přikývl Tweed. „Neměli byste uvést systém do činnosti?“

	„Určitě ano. Pojďte se mnou. Paulo, vy taky. Zvu vás na skleničku a na něco k zakousnutí…“
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	Milo před ocelovými dveřmi požádal Paulu, aby zkontrolovala, zda volí správnou kombinaci, a pak vymačkal kód. Až do tohoto okamžiku Paula obdivovala, s jakým klidem a přehledem celou situaci zvládl. Teď si však uvědomila, že po celou dobu skrýval napětí.

	Pozorovala ho. Nespletl se. Když otvíral těžké dveře, podíval se na červený knoflík, ale nestiskl ho. Strčil ruku do kapsy a otočil se k ní.

	„Nejspíš byste rádi viděli konec internetu. Držte se dost daleko od dveří do počítačové místnosti. Tým se vyřítí ven opravdu rychle. Tamhle jsou.“

	Poplach. Dvacet dívek v bílých pláštích okamžitě vyskočilo z křesel a hnalo se ke dveřím, které jim Paula otevřela. Proběhly chodbou a zmizely. Paula se podívala dovnitř. Programy na obrazovkách běžely dál, ačkoli s nimi nikdo nepracoval.

	„Nasaďte si tmavé brýle a vložte si do uší ucpávky,“ doporučil Milo.

	Paula to udělala. Milo s Tweedem vešli dovnitř. Zavřeli za sebou. Paula se podívala na hodinky. Bude trvat pět minut, než se stožár vysune z komínové struktury.

	Představovala si, jak Milo otvírá dveře kulovitého stroje a stahuje pravou a potom levou páku. Pohyb antény nad skleněný dóm provázely pohledy dvou mužů. Paula si představila, jak Milo po krátkém zaváhání tlačí na páku s červenou rukojetí. Později se od Tweeda dověděla, že Milo vůbec neváhal.

	Hleděla přes tmavé brýle do počítačové místnosti. Opět se podívala na hodinky. Nic se nedělo. Nezničil Rondel systém? Mohl to klidně zvládnout.

	Vzápětí propuklo peklo. Musela mrkat i pod tmavými brýlemi. Všechny obrazovky jako by se zbláznily. Bylo to mnohem horší než zkouška, kterou zažili v Park Crescent. Po obrazovkách poletovaly sem a tam větší a větší rakety. Některé monitory zčernaly. Pak začaly praskat a rozpadly se na podlahu. Dokonce i přes ucpávky slyšela ďábelské pískání a hukot. Všude vládl chaos. Na celém Západě byl během několika vteřin zničen systém, kterému lidstvo propadalo ve svých perverzních choutkách.

	Paula si vzpomněla na Moniku. Na stěně spatřila telefon. Vzala sluchátko. Bylo hluché, linky přestaly fungovat.

	Monika v Park Crescentu okamžitě vyběhla z místnosti. Zvuk se zesiloval. Prudce za sebou zabouchla dveře.

	Paula dál hleděla do místnosti, kde praskala jedna obrazovka za druhou. Některé nevypadly. Byly ale popraskané jako pavoučí sítě. Kdosi se dotkl její paže. Vyskočila. Byl to Tweed.

	Naznačoval, že se má vrátit do studovny. Milo šel za nimi. Ve studovně seděl Harry u banketového stolu a cpal se a pil, jako kdyby strávil několik dní na poušti. Milo se usadil za stůl, oklepal doutník a rozvalil se v křesle.

	„Konec,“ řekla Paula.

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Milo. „Čekám na zprávy od Danzera. Je na ostrově Sylt.“

	Kdyby Tweed spatřil Danzera, jak stojí za stromy nedaleko letiště na ostrově Sylt, kde přistál vrtulník Sikorsky z hamburského letiště, divil by se. Přivezl sem čtyři VIP osoby. Danzer trpělivě čekal několik dní, když probíhalo jednání v Inselende. Díval se přes větve a sledoval čekající stroj.

	Pečlivě studoval zvyky a způsoby amerických strážných chránících vrtulník. Jak správně předpokládal, v noci po hodinách bdění i na strážné padla únava a začali se povážlivě motat. Místo aby obcházeli stroj, usedli na zem a začali hrát karty.

	Zaznamenal také mechanika přicházejícího zkontrolovat stroj. Mechanik dokonce vytáhl z kapsy láhev. Přihnul si a pak po schůdcích vlezl do vrtulníku. Schůdky zůstaly dole. To byla pořádná nedbalost.

	Třetí noc už i Danzer ztrácel ponětí o čase. Mechanik se motal, už když přijel. Jeho náklonnost k láhvi byla jaksepatří hluboká. Danzer usoudil, že přišel jeho čas. Vzal brašnu a seběhl ze svahu. Dostal se mechanikovi za záda, když právě stál a přihýbal si. Burbon. Úder obuškem potaženým kůží ho srazil k zemi.

	Danzer mu zkontroloval puls a oddechl si, když zjistil, že pravidelně dýchá. Vzal jeho láhev a trochu si polil kombinézu.

	Vzal mechanikovu psací destičku a zamířil k letišti. Jakmile mechanik skončí, zapíše datum a potvrdí, že prohlídku dokončil. Na provázku visela tlustá tužka. Danzer vzal destičku přesně tak, jak si to zapamatoval.

	Strážní seděli na zemi a prozpěvovali si. Danzer vlezl s brašnou do stroje. Pracoval rychle. Bylo jasné, že musí co nejdříve zmizet. Kdyby se vrátili, byl by v pasti.

	Z brašny vyndal černou krabičku s dráty. Lehl si na podlahu a umístil ji pod palubní desku. Vysunul malou anténku, zhluboka se nadechl a stiskem knoflíku přístroj aktivoval. Okamžitě se rozblikalo červené světélko.

	Vstal, vzal prázdnou brašnu, podíval se ven a tiše seběhl po vysouvacích schůdcích. Rychle vyběhl do svahu. Čekal dlouho. Zmizel mezi stromy. Mechanik se už probral. Seděl na zemi a drbal si hlavu.

	Při troše štěstí si nebude nic pamatovat a bude si myslet, že upadl. Danzer sledoval, jak vrávorá a hledá destičku. Tu už předtím pohodil kousek od něho. Mechanik hleděl na schůdky a blikal baterkou. Nemohl si vzpomenout, zda údržbu už udělal, nebo ne. Zadíval se na seznam. Byla tam značka odvedené práce. Uklidnil se. Zavrávoral a vzdálil se od stroje.

	Danzer si oddechl a zahájil přesun k nepříliš vzdáleným dánským hranicím. Na vrcholku jednoho z kopců vytáhl z kapsy své objemné kombinézy triedr, pověsil si ho na krk, sedl si, opřel se o strom a zavřel oči.

	Ráno ho vzbudily veselé hlasy. Nastal rozbřesk. Seběhlo se mnoho věcí. Ke schůdkům byl přistaven vozík s objemnými zavazadly. Vojáci ho právě nakládali.

	Vzápětí se objevila dlouhá limuzína a zastavila u schodiště. Muž v uniformě otevřel dveře. Danzer si přiložil dalekohled k očím. Postupně zkontroloval jednotlivé pasažéry.

	První byl Gavin Thunder, kterému se určitě zase honilo hlavou, že již nikdy do vrtulníku nesedne. Dalším byl státní tajemník USA, pak zástupce kancléře Spolkové republiky Německo a nakonec francouzský premiér. Danzer znal všechny.

	Vzal malou červenou krabičku se třemi knoflíky. Dva bílé, jeden červený. V okamžiku, kdy posádka vytáhla schůdky, vysunul anténu. Pak si s hrůzou všiml, že k němu po svahu stoupá americký voják. Zastavil se… a Danzer si oddechl, že to jen volala matka příroda.

	Rotory vrtulníku Sikorsky se roztáčely a nabíraly na otáčkách. Pilot začal se svým drahocenným nákladem stoupat. Skupinka vojáků na zemi stála v pozoru a salutovala.

	Stroj byl ve výšce dvou set metrů, když Danzer stiskl modrý knoflík. Vrtulník explodoval. Stroj se rozpadl a jako zlomený jeřáb se zřítil k zemi. Danzer čekal, kdy vyšlehnou plameny, ale zatím vládlo jen hrobové ticho.

	Pak vybuchla palivová nádrž. Velké oranžové plameny vyrazily do neskutečné výšky. Vzápětí se k obloze zvedl černý dým.

	Danzer schoval ovladač do brašny a rychle zmizel v lese, kde měl zaparkované volvo. Motor okamžitě naskočil. Začala jeho ústupová cesta přes dánské Jutsko.
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	Opouštěli ostrov Berg. Vyšli z výtahu, který vedl kamenitou šachtou. Lisa šla vpředu, bok po boku s Nieldem. Zatočila vpravo, na druhou stranu od zátoky, kam je dovezl parník. Stezka vedla kolem kamenné zdi chránící sídlo. Byla to dlouhá procházka k místu, kde čekal připravený gulfstream.

	Ostatní šli také ve dvojicích. Až teprve vzadu se vláčeli Milo s Tweedem. Harry, který šel před nimi, se rychle podíval dolů na místo, kde skončil Rondel. Žádná stopa. Rondel se zjevil a zase zmizel.

	„Velice dlouho,“ vykládal Milo Tweedovi, „jsem Blondela považoval za svého nástupce. Měl jsem ho skoro jako syna. Teď to bude Lisa, kdo převezme Zürcher Kredit.“

	„Řekl bych, že k tomu má všechny předpoklady,“ přikývl Tweed.

	„Moje zesnulá žena, její matka, měla opravdový intelekt. Jen málokdy se stane, aby potomek zdědil všechny tyto předpoklady. Tentokrát to ale vyšlo.“

	„A mezitím…“

	„Musím zavolat Danzera,“ přerušil ho Milo. Vytáhl mobil, pak se ale rozesmál. „Co to dělám? Vždyť jsem to všechno zničil. Rozhodně to ale bude světu k užitku. Lidi moc často klábosí jen tak beze smyslu.“

	Odhodil mobil do moře a pozoroval, jak mizí pod hladinou.

	„A mezitím –,“ pokračoval Tweed, „– co budete dělat vy?“

	„Přehodnotím své podíly ve všech obchodech, které vedu. Lisa mi pomůže. Už jsem přijal opatření. Převedli jsme všechny údaje z počítačů. Ty už jsou nepoužitelné.“

	„Takže jsme zpátky v předminulém století – v mnohem mírumilovnějším světě.“

	„Ano. Já jsem Nosorožec. A nepochybuju, že jste to stejně věděl.“

	„Nebyl jsem si jistý,“ připustil Tweed. „Ale rozhovor v Blankenese mě docela přesvědčil.“

	„Ta přezdívka Nosorožec, jak mi říkají mocní tohoto světa, pochází z dynastie Frankenheimů a já jsem ji zdědil po posledním bezdětném představiteli. V bankovní hale měl několik plaket s hlavou nosorožce. Nejspíš jen z dětinskosti jsem si to jméno nechal. Když jsem převzal kontrolu nad Zürcher Kredit, tak jsem jen udržel rodinnou tradici Frankenheimů.“

	„V Sussexu je podobný anténní systém i v Orlím hnízdě.“

	„Já vím. Poslal jsem tam Danzera v době, kdy tam Rondel pobýval. Danzer je elektroinženýr a vysvětlil mi, že ten systém byl postaven tak, aby neutralizoval můj. Podařilo se mu ho ale odstavit z provozu.“

	„Tento střet dobra a zla by stál za román,“ poznamenal Tweed.

	„Měl bohužel mnohé stinné stránky. Musím se ale přiznat – to já jsem najal nebohého Marka Wendovera.“

	„Proč?“

	„Aby infiltroval do vašeho týmu.“

	„Aby mě hlídal?“ usmál se Tweed.

	„Ne, potřeboval jsem se ujistit, že jste opravdová důvěryhodná osoba. Přesvědčil mě. Pak ale ti zlosynové s ním skoncovali.“

	„Oskar Vernon?“ zeptal se Tweed podivným hlasem.

	„Nevím. Teď se ale musíme vrátit ke Gavinu Thunderovi, nemilosrdnému a panovačnému střízlíkovi, který se chtěl zmocnit moci všemi prostředky.“

	„Takže Mark Wendover se vám hlásil. A pak mě špehovala ještě Lisa.“

	„Jistě. Odvedla skvělou práci. Celou dobu jsem věděl, kde jste. Jak jste postupně na své odyssei nacházel střípky pravdy. Máte odvahu i důvtip.“

	„To patří k mé práci. Trentová ale musí být Lisino nepravé příjmení…?“

	„Vlastně ne. Když se rozhodla pro anglické školy, změnila si příjmení. Inspirovala ji klasická detektivka Trentuv poslední případ od E. C. Bentleye.“

	„Proč jste si vybral zrovna Wendovera?“ zeptal se Tweed.

	„Mé kontakty ve Státech mě informovaly, že opustil CIA, protože se mu znelíbily její metody. Založil pak nejvýkonnější soukromou agenturu v Americe. Mark Wendover měl taky pověst nepodplatitelného, čestného člověka. Ve zkaženém světě byl opravdovou výjimkou. Vlastně, kam chcete odvézt? Do Hamburku? Nebo rovnou do Londýna?“

	„Ocenil bych let do Hamburku. Tam můžeme přestoupit na normální linku do Londýna.“

	„Zařídím to.“ Milo natáhl ruku do kapsy a znovu se rozesmál. „Bude nám nějakou dobu trvat, než si zvykneme na svět bez mobilního telefonu. Pilot a posádka čekají. Prosté jim jen řeknete, kam chcete letět.“

	„Co s těmi násilníky, kteří čekají na signály, aby vyvolali chaos?“

	„Budou čekat a čekat, unaví se a nakonec se rozpadnou. Ten chlap ze Seatdu, Culík, je už mimo hru. Nemá s nimi internetové spojení. Zprávy neodeslal.“

	Došli až ke kraji přistávací dráhy. Její kraje omývalo Baltské moře. Ocitli se v samé blízkosti velkého gulfstreamu. U schůdků stála Lisa jako letuška. Rusé vlasy se jí v kaskádách snášely na záda. Uváděla celý tým do kabiny. Nield stál za ní s rukama zkříženýma na hrudi.

	Tweed a Milo se zastavili pod schůdky. Podívali se na sebe.

	„Jsem rád, že jsem vás poznal,“ řekl Tweed.

	Milo Tweeda přátelsky objal. Když se loučili, Tweed spatřil v jeho očích slzy. Navzdory své chladnokrevnosti byl Milo člověkem z masa a kostí, se skutečnou náklonností k lidem. Otřel si oči a rychle kapesník schoval Tweed objal Lisu. „Opatrujte se.“

	„Je mi líto, že jsem vám musela lhát o svém anglickém otci.“

	„Přesto si vás dovolím pozvat na ty nejlepší londýnské lahůdky.“

	Rychle vyběhl po schůdcích. Nedokázal totiž plně ovládnout své city. Pilot již nastartoval. Tweed se usadil vedle Pauly. Letoun se odlepil od země. Tweed se obrátil k ostatním.

	„Kde je Pete Nield?“ zeptal se.

	„Zdrží se,“ usmívala se Paula. „Lisa ho potřebuje ve Stockholmu. Tweede, občas jsi slepý, že se až člověk diví. Lidské city přehlížíš úplně.“

	„Hm.“ Tweed mlčel, dokud se neodlepili od země. „Měl bych asi pilotovi říct, že potřebujeme na hamburské letiště.“

	„Už to ví. Když jsi vybíhal schůdky, Milo mu předal pokyny prstovou abecedou. Bylo to velké H. Pilot okamžitě instrukci potvrdil. Letíme do Hamburku.“

	„Hm…“ Tweed se na nic víc nezmohl.

	Když letoun zamířil k německým hranicím, Paula z okna pozorovala mizící hrad na vrcholu kopce. Zvláštní místo, kde uprostřed chladného severu rostou palmy a kaktusy. Věděla, že opouští svět, který jí bude chybět.

	 

	
Epilog

	Když Tweed se zbytkem svého týmu vešel do kanceláře v Park Crescent, spatřil na stole dva výtisky novin. Přihnala se Monika a chtěla mu je sebrat Tweed je přidržel a usadil se do svého křesla, rád, že už je zase doma. Otevřel noviny. Titulky se nedaly přehlédnout.

	KATASTROFA VE VZDUCHU 
Čtyři světoví státníci zahynuli při havárii vrtulníku 
Mezi oběťmi je i Gavin Thunder. 
Tragédie na německém ostrově Sylt

	ZHROUTIL SE CELOSVĚTOVÝ 
KOMUNIKAČNÍ SYSTÉM 
Jsme bez telefonů a bez internetu

	„Danzer tam dal bombu. Postaral se o ty křiváky,“ řekl, když zvedl pohled od řádků k Pauliným očím.

	„Kdo je Danzer?“ zeptala se Monika.

	„Jeden chlap, o kterém jsme se dověděli teprve nedávno. Koukám, že už nemáte počítač.“

	„Přišlo to zase… ty rakety, ten hrozný zvuk. Utekla jsem z místnosti. Když jsem se vrátila, ještě to nepřestalo, a tak jsem počítač vytáhla ze zásuvky. Taxíkem jsem jela do jedné firmy. Nešlo ani telefonovat. Linky ohluchly jako poleno. U mého přítele taky nic nefungovalo. Internet se nevzpamatoval. Prostě nefunguje. Jak je to s telefony, nevím. Zavolala jsem George, aby ten krám vyhodil do popelnice. Byla jich už plná.“

	„Jsem vážně rád, že jste to stihla. Bál jsem se o vás.“

	„Vy jste to věděl?“

	„Něco jsem zaslechl. Volal mi Buchanan do Hamburku. Zjistili, že paní Mordauntové namluvili, že ji potřebují, a ona odjela z bytu. Byl to klamný telefonát. Taky mi řekl, že v Dorsetu zadrželi pár uprchlíků – motali se kolem Dartmooru. Proč jste mi chtěla ty noviny sebrat?“

	„Bude to pro vás šok.“ Podala mu druhý výtisk. Otevřela ho na vnitřní straně. Hleděl na titulek jako na zjevení. Pak rychle četl text pod ním.

	LORD BARFORD SPÁCHAL SEBEVRAŽDU 
Vysoce vážený brigádní generál lord Barford byl nalezen mrtev ve svém apartmá hotelu Four Seasons v Hamburku. V pravici držel revolver, ze kterého pravděpodobně vyšla smrtící kulka. Nezanechal žádný dopis na rozloučenou.

	„Máte tu taky expresní dopis od něj,“ řekla Monika tiše. „Byl adresovaný vám, ale když jste tady nebyl, tak jsem se ho odvážila otevřít. Tady je.“ Tweed normálně četl velmi rychle, tentokrát ale text louskal třikrát za sebou, a velmi pomalu. Podíval se z okna, jako by tam něco hledal. Vstal, došel k Paulinu stolu, podal jí dopis, pak se vrátil a opět hleděl do dáli. Paula si ho přečetla také velmi pozorně.

	Můj nejdražší Tweede,

	až budete číst tento dopis, budete už vědět, jak jsem se rozhodl. Proč jsem se tak zachoval? Protože jsem po dlouhé a čestné službě udělal neuvěřitelnou chybu. Gavin Thunder ve snaze stát se premiérem, což by se asi opravdu v případě naplnění jeho plánu stalo, mě přesvědčil, abych přijal funkci svrchovaného guvernéra Británie, rozdílené na šest vojenských oblastí. I když v našem životě musí dojít k mnoha změnám, bohužel jsem si pozdě uvědomil, že to, co on navrhuje, je vlastně zločin. A já jsem s ním souhlasil. Rozhodl jsem se pro tento způsob, který je jediným čestným východiskem z mé osudové chyby. Odejdu z tohoto křehkého světa. Jsem vděčný za naše dlouholeté přátelství. Sbohem.

	Dopis byl podepsán ‚Bernard Barford‘. Paula jej složila a podala zpět Tweedovi.

	„Hrůza. Udělal strašnou chybu. Nevím, co říct.“

	„Neměl jiné východisko,“ přitakal Tweed. Mluvil tiše, téměř ho nebylo slyšet. „Byl to čestný chlap. Pokud bude mít slavnostní pohřeb, půjdu na něj.“

	Potom zavládlo ticho, které ani jeden nechtěli přerušit. Zapípal interkom, který Monika dala nainstalovat. Zapnula ho. Pak se zamračeně obrátila na Tweeda.

	„Dole je nějaký chlap a nechce říct jméno.“ Podala mu sluchátko.

	„Tweed. Aha, to jsi ty. Jasně, pojď nahoru. George tě doprovodí.“

	Tweed se rozhlédl po místnosti. Budou z toho zmateni, pomyslel si. Začal rychle mluvit.

	„Nenechte se naším hostem překvapit. A překvapení to rozhodně pro vás bude veliké.“

	George otevřel dveře a ustoupil. Všichni kromě Tweeda a Moniky hleděli na přicházející kuličku s úžasem v očích.

	Oskar Vernon zářil jako vždycky. Jasně zelená košile svítila v citrónově žlutém obleku s jasně bílou kravatou posetou citrónky. V ruce držel slamák.
„Tak to je Oskar,“ řekl Tweed. „Moc nám pomohl.“

	„Nechápu,“ kabonila se Paula.

	„Já Paulinu roztrpčení docela dobře rozumím,“ šveholil Oskar. Podíval se letmo na Tweeda, který mu naznačoval, ať se posadí. „Měl bys to asi vysvětlit.“

	„Oskar,“ začal Tweed, „mě celou dobu důvěrně informoval o pohybu nepřítele. Protože jsem věděl, že má ty správné styky, rozhodli jsme se, že infiltruje podsvětí…“

	„Správné styky?“ zavrčel Marler od zdi.

	„Oskarovi trvalo celá léta,“ pokračoval Tweed, „než si vytvořil reputaci zločince, který stojí za každým násilím po celém světě. Policie ho začala podezřívat. Jenže on není žádný násilník Musí si jen vyzkoušet všechny, s kým pracuje.“

	„Nesnáším jejich chování,“ sděloval Oskar. „Musím je nejdřív napálit, pak je zničím. Začal jsem šířit zprávy o svých zločinech, ale policie mi nikdy nemohla nic dokázat. Jsem totiž nevinný.“

	„Cos tedy pro nás udělal?“ usmíval se Tweed. „Pověz jim to.“

	„Tedy –“ Oskar si utáhl kravatu, „– postaral jsem se o ty dva rabijáty, Panka s Bartonem. Dal jsem jim na letišti v Tønderu do letadla bombu. Museli ji ale najít, protože odstartovali a nic se jim nestalo. Zastřelil jsem taky dva muže ze speciálních záloh v třetím džípu. Jel jsem za nimi v černé audině – oni mě totiž chtěli zlikvidovat.“

	„Tvá pomoc přišla v pravý čas,“ dodal Tweed. „Jinak by jich v tom lomu na nás bylo sedm. Takhle jich bylo jen pět. Oskar mi taky telefonoval, když jsem byl sám v pokoji, a předal mi informace o posledních plánech nepřítele. Bez něj bychom nepřežili.“

	„Mě ale mate jedna věc,“ stále nechápala Paula. „Proč volal do Lisina pokoje, když jsem tam zrovna byla, a představil se?“

	„To jsem nebyl já,“ zavrtěl udiveně hlavou Oskar. „Ještě něco zvláštního?“

	„Na chodbě luxoval nějaký hotelový zaměstnanec. Moc na to nevypadal, práce nestála za nic a navíc zmizel.“

	„Nojo!“ už zase zářil Oskar. „Thunder došel k závěru, že musí Lisu zdiskreditovat. Tak falešný uklízeč telefonoval z mobilu a prohlásil se za mě.“

	„Nejspíš bychom vás měli pozvat na pořádnou večeři,“ změnila Paula téma. „Když jste nám všem zachránil život.“

	„Hrozně moc děkuju!“ ukláněl se Oskar. „Musím ale vaše úžasné pozvání bohužel odmítnout.“ Uklonil se. „Zničil bych si pověst, kdyby mě viděli ve společnosti tak civilizovaných a zákonů dbajících občanů. Ne, to vážně nejde. Musím už jít. Rád jsem vám pomohl.“ Oskar vstal. „Mějte se všichni hezky…“

	„Měl bych jít do pekel,“ poznamenal Newman, když Oskar odešel. „Vůbec nic mi nedošlo.“

	„Já už jsem to Paule říkal,“ usmíval se spiklenecky Tweed. „Měli jste mě poslouchat.“

	„Cos říkal?“

	„Nikdo není tím, kým se zdá.“
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